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EN - English
Instructions for use

1. CAUTION

PLEASE SAVE THIS OWNER'S MANUAL AND READ BEFORE EACH USE.

This manual will explain how to use the unit safely and effectively. Please read and follow these
instructions and precautions carefully. Charge the booster's immediately after purchase, after each
use and every 30 days or when the charge level falls below 85%, to keep the internal battery fully
charged and prolong battery.

1.1. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS - SAVE THESE INSTRUCTIONS

This manual contains important safety and operating instructions.

RISK OF ELECTRIC SHOCK OR FIRE.

1. Read the entire manual before using this product. Failure to do so could result in serious injury or
death.

2. Keep out of reach of children.

3. This booster is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning the use of the booster by a person responsible for their safety.

4. Do not put fingers or hands into the product.

5. Do not expose the booster to rain or snow.

6. Use only recommended attachments. Use of an attachment not recommended or sold by the
manufacturer may result in a risk of fire, electric shock or injury to persons or damage to property.

7. To reduce the risk of damage to the electric plug or cord, pull by the plug rather than the cord
when disconnecting the booster.

8. To reduce the risk of electric shock, unplug the booster charger from the outlet before attempting
any maintenance or cleaning. Simply turning off the controls will not reduce this risk.

9. Do not operate the booster with damaged cables or clamps; have the damaged part replaced
immediately by a qualified service person.

10. Do not operate the booster if it has received a sharp blow, been dropped or otherwise damaged
in any way; take it to a qualified service person.

11. Do not disassemble the unit; take it to a qualified service person when service or repair is required.
Incorrect reassembly may result in a risk of fire or electric shock.

RISK OF EXPLOSIVE GASES. PREVENT FLAMES AND SPARKS.
PROVIDE ADEQUATE VENTILATION DURING CHARGING.

12. WORKING IN THE VICINITY OF A LEAD-ACID BATTERY IS DANGEROUS. BATTERIES
GENERATE EXPLOSIVE GASES DURING NORMAL OPERATION. FOR THIS REASON, IT IS
IMPORTANT THAT YOU FOLLOW THESE INSTRUCTIONS EACH TIME YOU USE THE
BOOSTER.

13. The booster and lead-acid battery of the vehicle must be placed in a well-ventilated area.

14. To reduce the risk of a battery explosion, follow these instructions and those published by the
battery manufacturer and the manufacturer of any equipment you intend to use in the vicinity of the
battery. Review the cautionary markings on these products and on the engine.

15. Do not set the booster on flammable materials, such as carpeting, upholstery, paper, cardboard,
etc.

16. Never place the booster directly above battery being jumped.

17. Do not use the booster to jump start a vehicle while charging the internal battery.



1.2. PERSONAL PRECAUTIONS

A RISK OF EXPLOSIVE GASES. A SPARK NEAR THE
,/ BATTERY MAY CAUSE A BATTERY EXPLOSION. TO
$ REDUCE THE RISK OF A SPARK NEAR THE BATTERY:

1. NEVER smoke or allow a spark or flame in the vicinity of a battery or engine.

2. Do not permit the internal battery of the booster to freeze. Never charge a frozen battery.

3. When charging the internal battery, work in a well ventilated area and do not restrict the ventilation

in any way.

4. Be sure the area around the battery is well ventilated while the booster is being used.

5. Remove personal metal items such as rings, bracelets, necklaces and watches when working

with a lead-acid battery. A lead-acid battery can produce a short-circuit current high enough to weld

a ring or the like to metal, causing a severe burn.

6. Be extra cautious, to reduce the risk of dropping a metal tool onto the battery. It might spark or

short-circuit the battery or other electrical part that may cause an explosion.

7. To prevent sparking, NEVER allow clamps to touch together or contact the same piece of metal.

g. Consider having someone close enough by to come to your aid when you work near a lead-acid
attery.

9. Have plenty of fresh water and soap nearby in case battery acid contacts your skin, clothing or

eyes.

10. Wear complete eye and body protection, including safety goggles and protective clothing. Avoid

touching your eyes while working near the battery.

11. If battery acid contacts your skin or clothing, immediately wash the area with soap and water. If

acid enters your eye, immediately flood the eye with cold running water for at least 10 minutes and

get medical attention right away.

12. If battery acid is accidentally swallowed, drink milk, the whites of eggs or water. DO NOT induce

vomiting. Seek medical attention immediately.

13. Neutralize any acid spills thoroughly with baking soda before attempting to clean up.

14. This product contains a lithium ion battery. In case of fire, you may use water, a foam

extinguisher, Halon, CO2, ABC dry chemical, powdered graphite, copper powder or soda (sodium

carbonate) to extinguish the fire. Once the fire is extinguished, douse the product with water, an

aqueous-based extinguishing agent, or other nonalcoholic liquids to cool the product and prevent the

battery from re-igniting. NEVER attempt to pick up or move a hot, smoking, or burning product, as

you may be injured.

1.3. PREPARING TO USE THE BOOSTER

‘/‘ RISK OF CONTACT WITH BATTERY ACID. BATTERY
8 ACID IS A HIGHLY CORROSIVE SULFURIC ACID.

1. Clean the battery terminals before using the booster. During cleaning, keep airborne corrosion
from coming into contact with your eyes, nose and mouth. Use baking soda and water to neutralize
the battery acid and help eliminate airborne corrosion. Do not touch your eyes, nose or mouth.

2. Read, understand and follow all instructions for the booster, battery, vehicle and any equipment
used near the battery and the booster.

3. Determine the voltage of the battery by referring to the vehicle owner's manual and make sure
that the output voltage of the booster is correct.

4. Make sure that the booster cable clamps make tight connections.

1.4. FOLLOW THESE STEPS WHEN CONNECTING TO A BATTERY

“/ A SPARK NEAR THE BATTERY MAY CAUSE A BATTERY EXPLOSION. TO
3 REDUCE THE RISK OF A SPARK NEAR THE BATTERY:

S
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1. Before plugging the clamps into the unit, attach the output cables to the battery and chassis as
indicated below. Never allow the output clamps to touch each other.

2. Position the DC cables to reduce the risk of damage by the hood, door and moving or hot engine
parts. NOTE: If it is necessary to close the hood during the jump starting process, ensure that the
hood does not touch the metal part of the battery clamps or cut the insulation of the cables.

3. Stay clear of fan blades, belts, pulleys and other parts that can cause injury.

4. Determine the voltage of the battery by referring to the vehicle owner’s manual and make sure
that the output voltage of the booster is correct.

2. General information
2.1. Description

LCD Display
Power button Lo
ON/OFF Switch

Micro/USB input socket for recharging
USB port - 5V-2,1A

USB port - 5V-1A

Output socket for Smart cable

Battery clamps with Smart cable 8
Not shown:

LED light (on back) & Micro/USB cable & Drawstring carry bag

2.2. Technical specifications

ONooRLN S

Reference SXAE00125

Model Lithium booster 12V-700A
Capacity 7.200mAh / 26,64Wh
Output Voltage 14,8V (For 12V vehicle)
Start Amps 350A

Peak Amps 700A

Internal Battery type Lithium ion (Pouch cell)
USB output 5VDC-1A/2,1A

2.3. Charging the booster

2.3.1. Checking the level of the internal battery
Slide the ON/OFF switch to the ON position. The LCD display will show the battery’s percentage of
charge. A fully charged internal battery will read 100%. Charge the internal battery if the display shows
itis under 85%.

2.3.2. Charging the internal battery
Charge the unit as soon as possible after use. Never completely discharge the battery.
Use a 2A USB charger (not included), or a 2A USB charging port to quickly recharge the booster.
Using a charger with less than 2A will increase charge time.

1. Plug the Micro USB end of the charging cable into the input port. Next, plug the USB end
of the charging cable into a charger's USB port.

2. Plug your charger into a live AC or DC power outlet.

3. The LCD display will light; the digit begins to flash and show “IN”, indicating that charging
has begun.

4. The booster will be fully charged in about 4 hours (with 5V DC, 2A charging input). When
the unit is fully charged, the display will show “100%”".

5. When the battery is fully charged, disconnect your charger from the outlet, and then remove
the charging cable from the charger and the unit. Slide the ON/OFF switch to the OFF position,
if you are not using the unit immediately.



2.4. Using the LED light
1. Slide the ON/OFF switch to the ON position.
2. Hold down the power button for 3 seconds.
3. Once the LED light is on, press and release the power button to cycle through the following
modes:
= Steady glow
= Flash for an SOS signal
= Flash in strobe mode
4. When finished using the LED light, press and hold the power button until the light turns off.
5. Slide the ON/OFF switch to the OFF position.
6. Recharge the unit as soon as possible after each use.

3. Instructions manual

3.1. To start a vehicle Ve

IMPORTANT: ©

= Do not use the booster while charging its internal battery.

= Using the booster without a battery installed in the vehicle will damage the vehicle’s electrical
system.

= Only jump start a 12V lead-acid battery system vehicle.

= Only use the smart cable SXAE00140 for the jump start function.

NOTE: The internal battery must have a charge if at least 40% to jump start a vehicle.

Turn OFF ignition and all electrical devices (heating, lighting...) before using the booster.
Lay the DC cables away from any fan blades, belts, pulleys and other moving parts.

1. Connection to the booster - Stand-by mode
Plug the battery clamp smart cable into the booster’s output socket. The green LED is flashing on the
smart cable, which means that the booster is in “Jump Start Stand-by mode”.

2. Connection to the battery
Check first if the negative terminal is connected/grounded to the chassis. If not, contact your reseller.

Connect the red clamp (+) to the positive terminal (+) of the battery, then connect the black clamp (-)
to the earth/chassis of the vehicle (a heavy gauge metal part of the frame or engine block. Do not
connect to the carburetor or fuel lines).

3. Jump Start mode
The green LED on the smart cable turn into solid green, which means that the booster is in “Ready

to Jump Start mode”.

NOTE: Once the LED light is green (solid), you will have 120 seconds to jump start the vehicle.
Otherwise, you need to restart the booster procedure back to step 1.

NOTE: If the vehicle battery is extremely discharged, the initial current draw from the booster may
activate short circuit protection in the smart cable. When the condition is corrected, the smart cable
will automatically reset.

4. Start the engine
Crank the engine for maximum 3 seconds and wait at least 1 minute before a second attempt.

5. Disconnect the output lead

After the engine starts, unplug the battery clamps from the booster socket.
6. Disconnection

Disconnect first the black clamp (-) and then the red clamp (+).

3.2. Starting attempt
f When using the booster to start an engine, do not crank for more than 3 seconds, and wait

at least 1 minute before a second attempt.



If the car does not crank a second time, check the smart cable to see if the green LED is lit (solid). If
you hear beeping or an LED is flashing, refer to Troubleshooting.

If no activity is detected, the smart cable will automatically shut off after 120 seconds, and the red and
green LEDs will be solid. Disconnect the booster from the vehicle battery, then restart from Jump
Start Step 1.

NOTE: Cold weather may affect the performance of the booster’s lithium battery. If you hear only a
click and the engine does not turn over, try the following:

With the booster connected to the car battery and the green LED solid on the smart cable, turn on all
lights and electrical accessories for one minute. This draws current from the booster and warms the
battery. Now try to crank the engine. If it does not turn over, repeat the procedure. Extremely cold
weather may require two or three battery warmings before the engine will start.

IMPORTANT: DO NOT attempt to jump start your vehicle more than three consecutive times. If the
vehicle will not start after three attempts, consult a service technician.

3.3. To charge a mobile device, using the USB ports
The booster includes two USB ports. One provides up to 2,1A at 5V DC; the other provides up to 1A
at5v DC.

1. Consult your mobile device manufacturer for proper charging power specifications. Connect
a mobile device cable to the appropriate USB port.

2. Slide the ON/OFF switch to the ON position. Charging should begin automatically. The
display will show which port is in use.

3. Charging time will vary, based on the mobile device’s battery size and the charging port
used. NOTE: Most devices will charge with either USB port, but may charge at a slower rate.
4. When finished using the USB port, disconnect the charging cable from your mobile device
and then disconnect the charging cable from the unit. Slide the ON/OFF switch to the OFF
position.

5. Recharge the unit as soon as possible after each use.

NOTE: If no USB device is connected, power to the USB ports will automatically shut off after 30
seconds.

3.4. Maintenance
After unplug and disconnect the unit, use a dry cloth to wipe all battery corrosion and other dirt or oil
from the battery clamps, cords, and the outer case.

3.5. Storage

= Charge battery to full capacity before storage. Charge at least once every month, if not in frequent
use, to prevent over-discharge.

= Store this unit at temperatures between -10°C- +40°C.

4. Troubleshooting

4.1. Booster

PROBLEM SOLUTION

The booster’s display will not turn on. | Make sure the unit is charged.

Connect to a power source, to reset.
Make sure the ON/OFF switch is set to the ON position.

The LCD Display is flashing. The unit is too hot or cold. Disconnect the output lead &
Micro/USB charging cable. Connect when the condition
is removed.

The booster will not recharge. Make sure the power source is live.

The booster turns on, but won't jump | Check connections.

start my vehicle. Verify the charge level of the booster is at least 40%.




Do not attempt to jump start your vehicle more than three
consecutive times. If the vehicle still does not start,
consult a qualified service technician.
When cable is correctly connected to | “Fake” high battery voltage is detected, but reverse
both battery and booster: Green LED | charging protection did not activate. You can turn key to
blinking; Red LED off; no beep. jump start the vehicle.
4.2. Smart cable LED and Alarm behavior
LED Display Buzzer Description / Reason
Warning
Green - / Stand-by mode
Flashing Cable is connected to booster only.
Smart cable is only connected to the (without connecting the
booster).
Vehicle battery voltage is between 13,5V and 17,2V.
Green - Solid / Jump Start Ready mode
Cable is connected correctly to both battery and booster.
Green & Red - / Jump Start overtime mode
Solid Auto shut-off, due to inactivity (more than 120 seconds).
Disconnect the booster from the vehicle battery, then restart
from Jump Start Step 1.
Voltage limit protection
Wait for 30 seconds to let voltage going up, and disconnect
either clamps to auto reset.
Beeps once | High temperature protection
per second | The Smart cable will reset automatically.
No lights / Smart cable is only connected to the (without connecting the
booster).
Vehicle battery voltage is below 5V (Smart cable will not work).
Red - Solid Beeps once | Smart cable is only connected to the (without connecting the
per second | booster).
Vehicle battery voltage is below 13,5V.
Input high voltage protection
The battery pack may be defective. Contact a service center.
Input low voltage protection
Recharge the booster.
Beeps Short circuit protection
rapidly In Stand-by mode, the smart cable positive clamp and
negative clamp were connected together. Warning: In Jump
Start Ready mode, this could lead to danger.
Beeps 2 Reverse polarity protection
times per | Detection of reverse polarity connection as long as the vehicle
second battery voltage is at least 0,5V.
Green & Red - / Reverse charging protection
Flashing Disconnect either clamps, then the Smart cable will enter into
alternately the Stand-by mode.
5. Warranty

Schumacher Europe, Belgium, offers a limited warranty for the benefit of the original purchaser of this
product. The warranty is not transferable. The warranty applies to manufacturing and material faults
during a two-year period from the date of purchase. To benefit from the guarantee, the purchaser is
required to return the device with proof of purchase to the place of purchase. The devices on which
will have been seen any abuse, improper use or improper handling or modifications, as well as
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entrusting the device to be repaired by third parties other than authorized representatives will void the
warranty. Schumacher Europe gives no other guarantee than this limited warranty and expressly
excludes all implied warranties, including warranties against indirect damage. Schumacher Europe is
not bound by any other guarantee which exceeds the scope of this limited warranty.

Alternatively, a list of authorized repair agents and full details of our after-sales service and contacts
are available on the Internet at: www.2helpU.com.

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes

throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled

waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To

return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where
_ the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.



DE - Deutsch
Gebrauchsanweisung

1. VORSICHT

DIESES BENUTZERHANDBUCH SPEICHERN UND VOR JEDEM BETRIEB LESEN.

In diesem Handbuch wird erklért, wie man das Aggregat sicher und effektiv nutzt. Bitte diese
Anweisungen und Vorsichtsmanahmen griindlich lesen. Den Booster sofort nach dem Kauf, nach
jedem Gebrauch sowie alle 30 Tage oder immer dann laden, wenn der Batterieladestand unter 85 %
fallt, damit die interne Batterie stets vollstandig geladen ist und die Lebensdauer der Batterie
verlangert wird.

1.1. WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN - DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN

Dieses Handbuch enthalt wichtige Sicherheits- und Betriebsanweisungen.

GEFAHR EINES STROMSCHLAGS ODER BRANDES.

1. Vor der Nutzung dieses Produkts das gesamte Handbuch durchlesen. Geschieht dies nicht, so
konnte dies zur schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.

2. AuRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

3. Der Booster ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrénkten kdrperlichen, sensorischen oder mentalen Féahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
oder eingeschranktem Wissen gedacht, auBer diese erhalten von einer Person, die fiir deren
Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen zur Verwendung des Boosters und werden von diesen
liberwacht.

4. Keine Finger oder Hande in das Produkt stecken.

5. Den Booster keinen Regen- oder Schneeféllen aussetzen.

6. Nur empfohlenes Zubehdr verwenden. Die Verwendung eines nicht vom Hersteller empfohlenen
oder angebotenen Zubehérteils kann zu Brandgefahr, StromstoRen oder zu einer Verletzung von
Personen bzw. zu Sachschéden fiihren.

7. Um das Risiko der Beschadigung des Netzsteckers und -kabels zu vermindern, zum Lésen des
Netzanschlusses des Boosters nicht am Kabel sondern am Stecker ziehen.

8. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermindern, vor jeglichen Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten den Anschluss des Booster-Ladegerats an der Steckdose 18sen. Ein einfaches
Ausschalten der Steuerung vermindert das Risiko nicht.

9. Bei beschadigten Kabeln oder Klemmen darf der Booster nicht betrieben werden; das
beschadigte Teil sofort durch einen qualifizierten Wartungstechniker austauschen lassen.

10. Den Booster nicht betreiben, wenn dieser einen heftigen Sto abbekommen hat, herabgefallen
ist oder auf andere Weise beschadigt wurde. Diesen zu einem qualifizierten Wartungstechniker
bringen.

11. Das Gerat und das Ladegerat nicht zerlegen. Wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist,
diesen/dieses zu einem qualifizierten Wartungstechniker bringen. Ein mangelhafter Zusammenbau
kann einen Brand oder StromstoR verursachen.

GEFAHR EXPLOSIVER GASE. OFFENE FLAMMEN UND FUNKEN MEIDEN.
WAHREND DES AUFLADENS FUR ANGEMESSENE BELUFTUNG SORGEN.

12. DAS ARBEITEN IM UMFELD EINER BLEISAURE-BATTERIE IST GEFAHRLICH. DIE
BATTERIEN STOSSEN WAHREND IHRES NORMALEN BETRIEBS EXPLOSIVE GASE AUS.
DAHER MUSSEN SIE DIESE ANWEISUNGEN BEI JEDEM BOOSTER-BETRIEB BEACHTEN.

13. Der Booster und die Bleiséurebatterie des Fahrzeugs miissen in einem gut belifteten Bereich
aufgestellt werden.




14.Um das Risiko einer Batterie-Explosion zu vermindern, diese und die Anweisungen des
Batterieherstellers sowie des Herstellers jeglicher Gerate befolgen, die Sie in der Umgebung der
Batterie verwenden wollen. Auch die Warnhinweise auf diesen Produkten und auf dem
Verbrennungsmotor beachten.

15. Den Booster nicht auf brennbare Materialien, wie Teppiche, Polster, Papier, Kartons usw., stellen.
16. Den Booster nie direkt neben oder Uber der Batterie verwenden, die zur Starthilfe genutzt wird
17. Den Booster nicht zur Starthilfe eines Fahrzeugs verwenden, wahrend die interne Batterie
geladen wird.

1.2. PERSONLICHE VORSICHTSMASSNAHMEN

A GEFAHR EXPLOSIVER GASE. EIN FUNKEN IN DER NAHE
/ / DER BATTERIE KANN ZU EINER BATTERIEEXPLOSION
. = FUHREN. ZUR VERMINDERUNG DER GEFAHR EINES
~ FUNKENFLUGS IN BATTERIENAHE:
1. NIEMALS in der Umgebung der Batterie oder des Verbrennungsmotors rauchen oder Funken-
oder Brandquelle aufstellen.
2. Ein Einfrieren der internen Batterie des Boosters verhindern. Nie eine eingefrorene Batterie
aufladen.
3. Das Aufladen der internen Batterie in einem gut belifteten Bereich durchfiihren und die Liftung
in keiner Weise behindern.
4. ?icherstellen, dass der Bereich um die Batterie herum wahrend der Nutzung des Boosters gut
beliiftet ist.
5. Personliche Metallgegensténde, wie Ringe, Armbénder, Halsketten und Armbanduhren beim
Umgang mit einer Bleisdure-Batterie ablegen. Eine Bleisdure-Batterie kann einen so starken
Kurzschlussstrom erzeugen, dass ein Ring oder ahnliches am Metall festgeschweilt wird, was zu
starken Verbrennungen fihrt.
6. Sehr darauf achten, kein Metallwerkzeug auf die Batterie fallen zu lassen. Diese kann zu einem
Kurzschluss an der Batterie oder anderen elektrischen Teilen und damit zu einer Explosion fihren.
7. Um einen Funkenflug zu verhindern, nie zulassen, dass die Klemmen einander oder gemeinsam
dasselbe Metallteil beriihren.
8. Bitten Sie am besten jemanden, Ihnen bei Bedarf zu Hilfe zu eilen, wenn Sie in der néhe der
Bleisaure-Batterie arbeiten.
9. Fur den Fall, dass Saure auf lhre Haut, lhre Kleidung oder in lhre Augen gelangt, reichlich
sauberes Wasser und Seife bereit stellen.
10. Einen komplette Augen- und Korperschutz tragen, einschlieBlich Schutzbrille und
Schutzkleidung. Eine Beriihrung lhrer Augen vermeiden, wahrend Sie in der Nahe der Batterie
arbeiten.
11. Falls Batteriesdure mit lhrer Haut oder lhren Kleidung in Beriihrung kommt, den Bereich
unverzliglich mit Wasser und Seife waschen. Falls Saure in lhre Augen gelangt, das Auge
unverz(iglich mindestens 10 Minuten lang mit flieRendem Wasser ausspilen und sofort arztliche Hilfe
in Anspruch nehmen.
12. Falls Batteriesaure versehentlich verschluckt wird, Milch, Eiweil oder Wasser trinken. KEIN
Erbrechen herbeifiihren. Sofort &rztliche Hilfe in Anspruch nehmen.
13. Jegliche Saurespritzer vor dem Aufwischen griindlich mit Natron (Backpulver) neutralisieren.
14. Dieses Produkt enthlt einen Lithium-lonen-Akkumulator. Im Brandfall konnen Wasser,
Schaumldschgerate, Halonldscher, CO,, ABC-Trockenldschmittel, Graphitpulver, Kupferpulver oder
Soda (Natriumcarbonat) zum Ldschen verwendet werden. Sobald das Feuer geldscht ist, Wasser, ein
Loschmittel auf Wasserbasis oder andere nicht-alkoholische Flussigkeiten auf das Produkt gieRen, um
es zu kilhlen und zu verhindern, dass der Akkumulator ermeut Feuer fangt. NIEMALS versuchen, das
Produkt in heiBem, qualmendem oder brennendem Zustand aufzuheben oder zu bewegen, da
Verletzungsgefahr besteht.

1.3. VORBEREITUNG DER BOOSTER-NUTZUNG
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A GEFAHR DES KONTAKTS MIT BATTERIESAURE.
@ / BATTERIESAURE IST EINE STARK KORROSIVE
S SCHWEFELSAURE.

1. Vor der Verwendung des Boosters die Batterieanschlisse reinigen. Wahrend des Reinigens
verhindern, dass Korrosionspartikel durch die Luft in Kontakt mit Augen, Nase oder Mund gelangen.
Mit Natron und Wasser die Batteriesaure neutralisieren und damit die Korrosionspartikel in der Luft
reduzieren. Augen, Nase oder Mund nicht bertihren.

2. Samtliche Anweisungen zu Booster, Batterie, Fahrzeug und jeglichen in der Nahe der Batterie
und des Boosters betriebenen Geréte lesen und genauestens beachten.

3. Dem Fahrzeughandbuch die Batteriespannung entnehmen und sicherstellen, dass die
Ausgangsspannung des Boosters korrekt ist.

4. Sicherstellen, dass die Kabelklemmen des Boosters festen Kontakt haben.

1.4. DIESE SCHRITTE BEIM ANSCHLIESSEN AN EINE BATTERIE BEFOLGEN

EIN FUNKEN IN DER NAHE DER BATTERIE KANN ZU EINER
BATTERIEEXPLOSION FUHREN. ZUR VERMINDERUNG DER GEFAHR EINES
FUNKENFLUGS IN BATTERIENAHE:

1. Vor dem AnschlieRen der Klemmen an das Gerét die Ausgangskabel an die Batterie und das
Fahrgestell anschliefen, wie nachfolgend dargestellt. Die Ausgangsklemmen diirfen einander nie
berhren.

2, Die Gleichspannungskabel so positionieren, dass das Risiko einer Beschadigung durch die
Motorhaube, Tiir und bewegliche bzw. heie Motorkomponenten vermindert wird. HINWEIS: Falls
die Motorhaube wéhrend der Starthilfe geschlossen werden muss, sicherstellen, dass diese keine
Metallteile an den Batterieklemmen bertihren oder die Isolierung der Kabel einschneidet.

3. Fern von Lifterblattern, Riemen, Riemenscheiben oder anderen Teilen fern bleiben, die zu
Verletzungen fiihren kdnnen.

4. Dem Fahrzeughandbuch die Batteriespannung entnehmen und sicherstellen, dass die
Ausgangsspannung des Boosters korrekt ist.

2. Allgemeine Informationen
2.1. Beschreibung

1. LCD-Anzeige
2. Ein/Aus-Schalter
. EIN/AUS-Schalter
. Micro-USB-Eingangsbuchse zum Aufladen
. USB-Anschluss - 5V - 2,1A
. USB-Anschluss - 5V - 1A
. Ausgangsbuchse fiir Smart Cable
. Batterieklemmen mit Smart Cable
Nicht abgebildet:
LED-Leuchte (auf der Riickseite), Micro-USB-Kabel und Tunnelzug-Tragetasche

2.2. Technische Angaben

oNOG AW

Referenznummer SXAE00125

Modell Lithium-Booster 12V-700A
Kapazitat 7.200mAh / 26,64Wh
Ausgangsspannung 14,8V (fur 12-V-Fahrzeuge)
Starthilfestrom 350A
Spitzenstrom 700A

Typ der internen Batterie Lithium-lonen-Batterie (Pouch-Zellen)
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USB-Ausgang 5VDC-1A/2,1A

2.3. Aufladen des Boosters

2.3.1. Uberpriifen des Ladestandes der internen Batterie
Den EIN/AUS-Schalter in die Stellung EIN schieben. In der LCD-Anzeige wird der
Batterieladezustand in Prozent (%) eingeblendet. Bei komplett geladener interner Batterie werden
100% angezeigt. Falls der angezeigte Wert unter 85% liegt, die interne Batterie aufladen.

2.3.2. Laden der internen Batterie
Das Geréat nach jeder Verwendung schnellstmdglich laden. Die Batterie nie vollstandig entladen.
Zum schnellen Wiederaufladen des Boosters ein 2-A USB-Ladegerét (nicht im Lieferumfang) oder
einen 2-A USB-Ladeanschluss verwenden. Bei Verwendung eines Ladegerats mit weniger als 2A
verlangert sich die Ladedauer.

1. Das Micro-Ende des Ladekabels am Eingang anschliefen. Das USB-Ende des Ladekabels
am USB-Anschluss des Ladegeréts anschlieRen.

2. Das Ladegerét an einer stromfiihrenden Netz- oder Gleichstromsteckdose anschlieRen.

3. Die LCD-Anzeige leuchtet auf, die Ziffer beginnt zu blinken und zeigt ,IN“ an. Damit wird
angezeigt, dass der Ladevorgang begonnen hat.

4. Der Booster ist (mit 5V DC und 2A am Ladeeingang) in zirka 4 Stunden vollstandig geladen.
Wenn das Gerét vollstandig geladen ist, wird in der Anzeige ,100 %" angezeigt.

5. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, das Ladegerat vom Ausgang trennen. Dann das
Ladekabel vom Ladegerat und vom Gerat abziehen. Den EIN/AUS-Schalter in die Position AUS
schieben, wenn das Gerét nicht sofort verwendet wird.

2.4. Verwendung der LED-Kontrollleuchte
1. Den EIN/AUS-Schalter in die Stellung EIN schieben.
2. Die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden lang gedriickt halten.
3. Nachdem die LED-Leuchte aktiviert ist, die Ein/Aus-Taste driicken und loslassen, um durch
die folgenden Modi zu wechseln:
= Kontinuierliches Leuchten
= Blinken fiir ein SOS-Signal
= Blinken im Stroboskopmodus
4. Wenn Sie die LED-Leuchte nicht mehr bendtigen, die Ein/Aus -Taste drlicken und gedrickt
halten, bis die LED-Leuchte erlischt.
5. Den EIN/AUS-Schalter in die AUS-Stellung schieben.
6. Das Geréat nach jeder Verwendung schnellstmdglich wieder aufladen.

3. Bedienungsanleitung ~— @

3.1. Zum Starten eines Fahrzeugs O)

WICHTIG:

= Den Booster wahrend des Aufladens seiner internen Batterie nicht verwenden.

= Bei Verwendung des Boosters, ohne dass eine Batterie im Fahrzeug installiert ist, wird die
Fahrzeugelektrik beschadigt.

= Nur als Starthilfe fiir ein Fahrzeug mit 12-V-Bleisaure-Batteriesystem verwenden.

= Verwenden Sie nur das Smart Cable SXAE00140 fiir die Starthilfe.

HINWEIS: Die interne Batterie muss eine Ladung von mindestens 40% haben, um einem Fahrzeug

Starthilfe bieten zu kénnen.

f Zuerst die Zindung AUSSCHALTEN (Heizung, Beleuchtung usw.), bevor Sie den Booster

verwenden.
Die DC-Kabel von allen Liifterfliigeln, Riemen, Riemenscheiben und anderen beweglichen
Teilen fernhalten.

1. Anschluss an den Booster — Standby-Modus




Das Batterieklemmkabel an der Ausgangsbuchse des Boosters anschlieRen. Die griine LED blinkt
am Smart Cable - das heilt, der Booster befindet sich im Modus ,Starthilfe Standby“.

2. Anschluss an die Batterie
Priifen Sie zuerst, dass der negative Batterieanschluss mit Masse/dem Chassis verbunden ist.
Wenden Sie sich an Ihren Fachhandler, wenn dies nicht der Fall ist.

Die rote Klemme (+) mit dem positiven Anschluss (+) der Batterie verbinden und anschliefend die
schwarze Klemme (-) mit dem Masseanschluss/dem Chassis des Fahrzeugs verbinden. (Dies ist ein
groReres Metallteil am Rahmen oder Motorblock. Nicht mit dem Vergaser oder mit Kraftstoffleitungen
verbinden!)

3. Starthilfe-Modus
Die griine LED am Smart Cable leuchtet jetzt stdndig— das heilt, der Booster befindet sich im Modus
,Bereit zur Starthilfe”.

HINWEIS: Sobald die LED (durchgangig) griin leuchtet, haben Sie etwa 120 Sekunden Zeit, um dem
Fahrzeug Starthilfe zu geben. Anderenfalls miissen Sie den Booster neu starten und in der
Vorgehensweise zum Schritt 1 zurlickgehen.

HINWEIS: Wenn die Fahrzeugbatterie besonders stark entladen wurde, kann die anfangliche
Stromaufnahme aus dem Booster den Kurzschlussschutz des Smart Cables aktivieren. Wenn der
Zustand behoben wurde, wird das Smart Cable automatisch zuriickgesetzt.

4. Motor anlassen
Den Anlasser des Motors maximal 3 Sekunden lang betatigen. Vor einem zweiten Versuch
mindestens 1 Minute warten.

5. Trennen des Ausgangskabels

Nachdem der Motor gestartet werden konnte, die Batterieklemmen von der Booster-Buchse trennen.
6. Trennen

Zuerst die schwarze Klemme (-) und danach die rote Klemme (+) trennen.

3.2. Startversuch
Wenn Sie den Booster zum Starten eines Motors verwenden, den Anlasser nicht ldnger als
3 Sekunden betatigen und vor einem zweiten Startversuch mindestens 1 Minute warten.

Wenn das Fahrzeug beim zweiten Startversuch nicht anspringt, das Smart Cable Uberpriifen, um
festzustellen, ob die griine LED (kontinuierlich) leuchtet. Wenn Sie einen Piepton héren oder die LED
blinkt, bitte auf den Abschnitt Fehlersuche beziehen.

Wird keine Aktivitat erkannt, so schaltet das Smart Cable sich nach 120 Sekunden automatisch ab.
Die rote und griine LED leuchten dann durchgangig. Den Booster von der Fahrzeugbatterie trennen
und anschliefend mit dem Starthilfe-Schritt 1 neu beginnen.

HINWEIS: Durch kaltes Wetter kann die Leistung der Lithiumbatterie des Boosters beeintrachtigt
werden. Wenn Sie nur einen Klickton hdren, sich der Motor jedoch nicht dreht, probieren Sie
Folgendes aus:

Sicherstellen, dass der Booster an die Fahrzeugbatterie angeschlossen ist und dass die grine LED
am Smart Cable durchgéngig leuchtet. Dann alle Lichter und elekirischen Zubehdrelemente eine
Minute lang aktivieren. Dies sorgt fiir eine Stromaufnahme aus dem Booster, durch die sich die
Batterie erwarmt. Erneut versuchen, das Fahrzeug anzulassen. Wenn dies nicht funktioniert, das
Verfahren wiederholen. Bei besonders kaltem Wetter muss die Batterie unter Umsténden zwei- oder
dreimal erwarmt werden, bevor der Motor startet.

WICHTIG: NICHT versuchen, bei lhrem Fahrzeug mehr als dreimal nacheinander Starthilfe zu
leisten. Wenn das Fahrzeug auch nach drei Versuchen nicht startet, einen Servicetechniker zu Rate
ziehen.

3.3. Zum Laden eines Mobilgerats mithilfe der USB-Anschliisse
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Der Booster verfiigt iiber zwei USB-Anschliisse. Einer stellt bis zu 2,1A bei 5V DC bereit und der
andere liefert 1A bei 5V DC.
1. Wenden Sie sich fir die korrekten Ladeleistungsspezifikationen an lhren Mobilgerate-
hersteller. Ein Mobilgeratekabel am entsprechenden USB-Anschluss anschliefen.
2. Den EIN/AUS-Schalter in die Stellung EIN schieben. Der Ladevorgang sollte automatisch
starten. In der Anzeige wird eingeblendet, welcher Anschluss derzeit verwendet wird.
3. Die Ladedauer variiert je nach BatteriegroBe und verwendetem Ladeanschluss des
Mobilgerats. HINWEIS: Die meisten Gerdte werden entweder iber den USB-Anschluss
geladen, die Ladung erfolgt jedoch méglicherweise langsamer.
4, Nach dem Abschluss der Ladung mithilfe des USB-Anschlusses das Ladekabel von lhrem
Mobilgerat abziehen. Dann das Ladekabel vom Gerét abziehen. Den EIN/AUS-Schalter in die
AUS-Stellung schieben.
5. Das Gerat nach jeder Verwendung schnellstmdglich wieder aufladen.

HINWEIS: Wenn kein USB-Gerat angeschlossen ist, wird die Stromversorgung der USB-Anschliisse
nach 30 Sekunden automatisch deaktiviert.

3.4. Wartung

Den Netzstecker herausziehen und das Gerét vollstandig elektrisch trennen. Danach mit einem
trockenen Tuch jegliche Batteriekorrosion oder anderen Schmutz oder Ol von den Batterieklemmen,
den Kabeln und von der Gehauseaufenflache abwischen.

3.5. Lagerung

= Die Batterie vor dem Lagern auf ihre volle Kapazitét laden. Wenn das Gerét nicht regelmaRig
verwendet wird, muss es mindestens einmal pro Monat geladen werden, um eine
Tiefenentladung zu vermeiden.

= Dieses Geréat bei Temperaturen zwischen -10°C und +40°C lagern.

4. Fehlersuche
4.1. Booster

PROBLEM

LOSUNG

Die Anzeige des Boosters leuchtet nicht
auf.

Sicherstellen, dass das Gerat geladen wird.

Zum Zuriicksetzen an einer Stromquelle anschlieRen.
Sicherstellen, dass der EIN/AUS-Schalter in die
Position EIN gestellt ist.

Die LCD-Anzeige blinkt.

Das Gerat ist zu hei® oder zu kalt. Trennen des
Ausgangskabels & Micro-USB-Kabel. Anschluss wenn
der Zustand behoben ist.

Der Booster lasst sich nicht wieder
aufladen.

Sicherstellen, dass die Stromquelle aktiviert ist.

Der Booster wird aktiviert, mein
Fahrzeug springt jedoch nicht an.

Die Anschliisse tberprifen.

Sicherstellen, dass der Ladestand des Boosters
mindestens 40 % betragt.

Nicht versuchen, ofter als dreimal nacheinander
Starthilfe bei Ihrem Fahrzeug zu leisten. Startet das
Fahrzeug weiterhin nicht, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Servicetechniker.

Wenn das Kabel korrekt mit der Batterie
und dem Booster verbunden ist: Die
griine LED blinkt, die rote LED ist
deaktiviert, kein Piepton.

Es wird eine ,falsche” hohe Batteriespannung erkannt,
aber der Tiefenentladungsschutz wurde nicht aktiviert.
Sie kdnnen den Schlissel drehen, um dem Fahrzeug
Starthilfe zu bieten.

4.2. LED- und Alarmverhalten des Smart Cables




LED-Anzeige
Griin - blinkend

Summer-
Warnung
/

Beschreibung/Grund

Standby-Modus
Das Kabel ist nur an den Booster angeschlossen.

Smart Cable ist nur an das Fahrzeug angeschlossen
(ohne den Booster anzuschlieRen).

Die Spannung der Fahrzeugbatterie liegt zwischen 13,5V
und 17,2V.

Grin -
durchgéngig

Modus Bereit zur Starthilfe
Das Kabel ist sowohl mit der Batterie als auch mit dem
Booster korrekt verbunden.

Griin und rot —
durchgangig

Modus Starthilfe Zeitiiberschreitung

Infolge von Inaktivitat (langer als 120 Sekunden) schaltet
der Booster automatisch ab. Den Booster von der
Fahrzeugbatterie trennen und anschliefend mit dem
Starthilfe-Schritt 1 neu beginnen.

Uberspannungsschutz

Etwa 30 Sekunden lang warten, um die Spannung
ansteigen zu lassen und zum automatischen Zuriicksetzen
eine der beiden Klemmen trennen.

Piept einmal

Ubertemperaturschutz
Das Smart Cable wird automatisch zuriickgesetzt.

Keine Leuchten

Rot — durchgangig

pro Sekunde
/

Piept einmal
pro Sekunde

Pieptone in
rascher Folge

Piept zweimal
pro Sekunde

Smart Cable ist nur an das Fahrzeug angeschlossen
(ohne den Booster anzuschlieRen).

Die Spannung der Fahrzeugbatterie liegt unter 5V (Smart
Cable funktioniert nicht).

Smart Cable ist nur an das Fahrzeug angeschlossen
(ohne den Booster anzuschlieRen).

Die Spannung der Fahrzeugbatterie liegt unter 13,5V.

Schutz vor dberhdhter Eingangsspannung
Das Batteriepaket konnte defekt sein. Wenden Sie sich an
ein Kundendienstzentrum.

Schutz vor zu niedriger Eingangsspannung

Den Booster wieder aufladen.

Kurzschlussschutz

Im Standby-Modus wurden die positive und die negative
Klemme des Smart Cables miteinander verbunden.
Warnung: Im Modus Bereit zur Starthilfe kann dies zu einer
Gefahrdung fiihren!

Verpolungsschutz

Erkennung einer Verpolung beim Anschluss, solange die
Spannung der Fahrzeugbatterie mindestens 0,5 V betragt.

Griin und rot -

/

Tiefenentladungsschutz

abwechselnd Eine der beiden Klemmen trennen, daraufhin geht das
blinkend Smart Cable in den Standby-Modus.
5. Garantie

Schumacher Europe aus Belgien bietet zugunsten des Originalkdufers dieses Produkts eine
beschrénkte Garantie an. Diese Garantie ist nicht tibertragbar. Die Garantie gilt fiir Herstellungs- und
Materialfehler innerhalb eines Garantiezeitraums von zwei Jahren ab Kaufdatum. Um die Garantie in
Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufer das Gerat zusammen mit dem Kaufnachweis am
Einkaufsort zurlickgeben/an den Einkaufsort zuriicksenden. Falls das Gerat missbrauchlicher oder
unsachgeméafer Verwendung, unsachgemaRer Behandlung oder Modifikationen ausgesetzt war oder
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einem Dritten, der kein autorisierter Vertreter des Unternehmens ist, zu Reparaturzwecken
lberlassen wurde, erlischt die Garantie. Abgesehen von der hier erlduterten beschrankten Garantie
Ubernimmt Schumacher Europe keine weitere Gewahrleistung und schlieRt hiermit alle implizierten
Gewahrleistungsanspriiche, einschlieBlich solcher wegen indirekter Schéden, ausdriicklich aus.
Schumacher Europe ist an keinerlei Garantien gebunden, die tiber den Umfang dieser beschrénkten
Garantie hinausgehen.

Fir den Bedarfsfall finden Sie eine Liste autorisierter Reparaturwerkstétten, vollstandige Details zu
unserem Kundendienst sowie entsprechende Kontaktangaben im Internet unter: www.2helpU.com.

Dieses Kennzeichen driickt aus, dass dieses Produkt innerhalb der gesamten EU nicht gemeinsam
mit anderen Haushaltsabféllen entsorgt werden darf. Bitte recyceln Sie das Produkt zur Vermeidung
moglicher Umwelt- oder Gesundheitsschaden durch unkontrollierte Abfallentsorgung und zur
Forderung der nachhaltigen Wiederverwertung von Materialressourcen auf verantwortungsvolle

_ Weise. Bitte verwenden Sie zur Riickgabe bzw. Riicksendung Ihrer Altgerate die Riickgabe- und
Sammelsysteme oder nehmen Sie Kontakt zum Fachhéndler auf, bei dem Sie das Produkt
erworben haben. Diese kénnen ein sicheres, umweltgerechtes Recycling gewahrleisten.



FR - Frangais
Instructions d’ufilisation

1. ATTENTION

CONSERVER CE MANUEL D'UTILISATION ET LE CONSULTER AVANT CHAQUE UTILISATION.
Ce manuel décrit les procédures garantissant une uflisaon eficace et sans danger de l'unité.
Veuillez lire et suivre ces instructions et mesures de protecton atienvement Chargez le booster
immédiatement aprés l'achat, apres chaque ufiisation et tous les 30 jours ou lorsque le niveau de
charge tombe en dessous de 85%, afin de garder la baterie interne totalement chargée et prolonger
la durée de vie de la batterie.

1.1. CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES - CONSERVER CES
INSTRUCTIONS

Ce manuel contient des instructions d'ufiisation et des consignes de sécurité importantes.

RISQUE D’ELECTROCUTION OU D’INCENDIE.

1. Avantd'utiiser ce produit, lire ce manuel dans son intégralitt. Le non-respect de cetie consigne
peut entrainer des blessures sérieuses, voire fatales.

2. Veiller a garderlunité hors de portée des enfants.

3. Ce booster ne doit en aucun cas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou disposant de peu d’expérience et de
connaissance du produit, sauf si celles-ci sont sous surveillance ou ontregu les instructons d'utiisaion
appropriées d'une personne responsable de leur sécurité.

4. Ne jamais insérer les doigts/les mains a lintérieur du produit

5. Ne jamais exposer le booster a la pluie ou a la neige.

6. Utliser exclusivement les raccords et les prises recommandés. L'utlisaon de raccords ou de
prises non recommandés ou distribués par le fabricant comporte un risque dincendie, de choc
électrique ou de blessures corporelles, ainsi que de dégats matériels.

7. Afin de ne pas endommager le cordon ou les prises électriques, débrancher le booster en frant
sur la prise et non sur le cordon d’alimentation.

8. Afin d'éviter les chocs électriques, débrancher le chargeur dubooster de la prise électrique avant
d'intervenir sur funitt a des fins de maintenance ou de netioyage. La simple désactivaton des
commandes ne suffit pas a réduire ce type de risque.

9. Ne jamais utiiser le booster si les cables ou les pinces crocodiles sont endommagés ; contacter
au plus vite un technicien de maintenance qualifié pour faire remplacer le composant endommagé.
10. Ne pas utiliser le booster si ce derniera regu un coup violent, est tombé ou semble endommagé :
le confier & un technicien de maintenance qualifié.

11. Ne pas démonter lunité ; la confier a un technicien de maintenance qualifé en cas de réparation
ou d'entreien. Le remontage incorrect de lunité comporte un risque d'incendie ou d'électrocution.
RISQUE DE PRESENCE DE GAZ EXPLOSIFS. EVITER LES RISQUES DE
FORMATION D’ETINCELLES OU DE FLAMMES. )

TOUJOURS EFFECTUER LE RECHARGEMENT DE L’UNITE DANS UN LOCAL
= BIEN VENTILE.

12. TRAVAILLER A PROXIMITE D'UNE BATTERIE AU PLOMB-ACIDE EST DANGEREUX. EN
FONCTIONNEMENT NORMAL, CES BATTERIES PRODUISENT DES GAZ EXPLOSIFS. PAR
CONSEQUENT, RESPECTER A LA LETTRE CES INSTRUCTIONS A CHAQUE UTILISATION DU
BOOSTER.

13. Le booster et la batierie plomb-acide du véhicule doivent se frouver dans une zone correctement
aérée.

14. Afin de réduire les risques d'explosion de la baterie, suivre ces instructions et celles publiées par
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le fabricant de la batterie et le fabricant des équipements quiil est prévu d'utiiser a proximité de la
batierie. Consulter les avertissements de sécurité figurant sur ces produits et le moteur.

15. Ne pas placer lunitt sur des matériaux infammables, tels que tapis, tissus d’ameublement,
papier, carfon, etc.

16. Ne jamais placer le booster directement au-dessus de batterie en cours de démarrage.

17. Ne jamais utiliser le booster pour booster le démarrage d'un véhicule durant le chargement de sa
batterie interne.

1.2. MESURES DE SECURITE RELATIVES AUX PERSONNES
RISQUE DE PRESENCE DE GAZ EXPLOSIFS. TOUTE
/ / PRESENCE D’ETINCELLE A PROXIMITE DE LA
\‘/ BATTERIE RISQUE D’ENTRAINER SON EXPLOSION.
S— AF]N DE RED‘UIRE LES RISQUES DE FORMATION
D’ETINCELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE:
1. Ne JAMAIS fumer ou provoquer la formation d'étincelles ou de lammes aproximitt dela batterie
ou du moteur.
2. En présence de températures négatives, éviter a tout prix que la batterie interne du booster ne
géle. Ne jamais recharger une batterie gelée.
3. Lerechargement de la bateerie interne doit seflectuer dans une zone bien aérée, et ne doit pas
restreindre laératon de quelque fagon que ce soit
4. Aumoment d'utliser le booster, veiller a ce que la zone autour de la batierie soit bien aérée.
5. Avantdintervenir sur une batterie plomb-acide, refirer tous les objets métalliques personnels tels
que bagues, bracelets, colliers et montres. Les batieries plomb-acide sont susceptbles de générer
un courant de courtcircuit élevé capable de souder des objets métalliques, enfrainant ainsi des
brilures cutanées.
6. Faire preuve d'une grande prudence afin d'éviter tout risque de chute d'outils métalliques sur la
batierie. Le non-respect de cetie consigne risque de provoquer des étincelles ou un court-circuit de
la batierie ou des composants électriques, et potentielement une explosion.
7. Afin d'éviter les risques de formation d'étncelles, ne JAMAIS laisser les pinces se toucher ou
entrer en contact avec la méme piece métallique.
8. llestvivement recommandé d'intervenir & proximitt des batteries plomb-acide en présence d'une
aufre personne en cas de probleme.
9. Garder de leau fraiche et du savon en abondance prés de soi, a utiliser en cas de contact de
lacide de la batierie avec la peau, les vétements ou les yeux.
10. Porter des équipements de protecion adaptés, notamment des luneties de sécuritt et des
vétements de protection. Eviter de se toucher les yeux en travaillant & proximité de la baterie.
11. Sil'acide de la batterie entre en contact avec la peau ou les vétements, laver immédiatement la
zone a l'eau et au savon. En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment a I'eau courante
froide pendant au moins 10 minutes, et consulter immédiatement un médecin.
12. En cas dingeston accidentelle de I'acide de la batterie, boire un verre de lait, du blanc d'ceuf ou
de l'eau. NE JAMAIS provoquer le vomissement Consulter un médecin dans les plus brefs délais.
13. Neutraliser complétement les déversements d'acide avec du bicarbonate de soude avant
d'essayer de netoyer.
14. Ce produit contient une batterie ion-lithium. En cas d'incendie, éteindre le feu avecde l'eau, un
extincteur a mousse, ahalon, a COy, & poudre extinctrice ABC, & graphite en poudre, & poudre de cuivre
ou de soude (carbonate de sodium). Une fois le feu éteint, arroser le produit avec de I'eau, un agent
d'extincion a base aqueuse, ou un autre liquide non alcoolisé pour refroidir le produit et éviter la reprise
du feu. NE JAMAIS essayer de ramasser ou de déplacer le produit s'il est chaud, fumant ou briilant, au
risque de se blesser.

1.3. PREPARATION A L’UTILISATION DU BOOSTER

RISQUE DE CONTACT AVEC L’ACIDE DE LA
BATTERIE. L’ACIDE DE LA BATTERIE EST UN ACIDE
SULFURIQUEHAUTEMENT CORROSIF.
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1. Avantd'utliser le booster, bien nettoyer les bornes de la batterie. Durant le netoyage, attention
a éviter fout contact entre la corrosion atmosphérique et les yeux, le nez et la bouche. Il est
recommandé d'ufiiser une soluion & base d'eau et de bicarbonate de soude pour neutraliser l'acide
de la batterie et ainsi réduire la corrosion atmosphérique. Eviter de se toucher les yeux, le nez ou la
bouche.

2. Lire, comprendre et respecter toutes les instructions relatives aubooster, a la batierie, au véhicule
et aux équipements utilisés a proximité de la batterie et du booster.

3. Déterminer la tension de la batterie a l'aide du manuel d'ufiisaion du véhicule, et vérifier qu'elle
correspond a la tension de sortie réglée sur le booster.

4. Vérifier que les pinces des cables du booster sont en bon état et ne présentent pas de jeu.

1.4. SUIVRE CES ETAPES POUR LE RACCORDEMENT A LA BATTERIE

TOUTE PRESENCE D’ETINCELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE RISQUE
D’ENTRAINER SON EXPLOSION. AFIN DE REDUIRE LES RISQUES DE
FORMATION D’ETINCELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE:

1. Avant de brancher les pinces crocodiles sur lunité, raccorder les cables de sortie a la batterie et
au chassis tel quindiqué ci-apres. Attention & ne jamais laisser les pinces se toucher.

2. Positonner les cables DC de fagon a ce qu'ils ne soient pas endommagés par le capot, les
porfieres, les composants chauds du moteur ou les pieces mobiles. NOTE: S'il savere nécessaire
de refermer le capot lors du démarrage de secours, veiller a ce que le capot n'entre pas en contact
avec le métal des pinces de la batterie et ne sectionne pas la gaine isolante des cables.

3. Rester a lécart des pales du ventlateur, des courroies, des poulies d'entrainement et autres
composants susceptbles de provoquer des blessures.

4. Déterminer la tension de la batterie a l'aide du manuel d'utiisation du véhicule, et vérifier qu'elle
correspond a la tension de sortie réglée sur le booster.

2. Informations générales
2.1. Description

1. Ecran LCD

2. Bouton Marche/Arrét

. Commutateur ON/OFF

. Prise d’entrée micro/USB pour la recharge

. Port USB -5V-2,1A

. Port USB -5V-1A

. Prise de sortie pour cable intelligent

. Pinces de la batterie avec cable intelligent
Non illustré :
Voyant a LED (alarriére) et cable micro/USB & sac de fransport a cordon

2.2. Spécifications techniques

co~NOoOGThA W

Référence SXAE00125

Modéle Booster lithium 12V-700A
Capacité 7.200mAh / 26,64Wh
Tension en sortie 14,8V (Pour un véhicule 12V)
Intensité au démarrage 350A

Intensité de créte 700A

Type de batterie interne Lithium-ion (cellule de poche)
Sorte USB 5VCC-1A /2,1A

2.3. Chargement du booster
2.3.1. Veérification du niveau de la batterie interne



Placez le commutateur ON/OFF en positon ON. L'écran LCD indique alors le pourcentage de charge
de la batterie. Une batterie interne entiérement rechargée indiquera « 100% ». Si l'afichage indique
un pourcentage inférieur a 85%, recharger la batierie interne.

2.3.2. Chargement de la batterie interne
Rechargez lunitt des que possible aprés lavoir ufilisé. Ne déchargez jamais complétement la
batterie. Utlisez un chargeur USB 2A (non fourni) ou un port USB 2A pour recharger rapidement le
booster. L'utlisaon d'un chargeur de moins de 2A augmentera le temps de charge.

1. Insérez la fiche micro USB du cable de charge dans le port d’entrée. Insérez ensuite la
fiche USB du cable de charge dans le port USB du chargeur.

2. Branchez ce chargeur a une source d'alimentation active CA ou CC.

3. Lécran LCD sallume ; le chifre se met a clignoter et afiche « IN », indiquant ainsi que la
charge a commencé.

4. Le booster sera totalement chargé en 4 heures environ (avec entrée de charge 5V CC, 2A).
Une fois unité entérement rechargée, le voyantindique « 100% ».

5. Lorsque la batierie est totalement chargée, débranchez votre chargeur de la sortie, puis
refirez le cable de charge du chargeur etde l'unité. Sivous n'uflisez pas lunité immédiatement,
placez le commutateur ON/OFF en positon OFF.

2.4. Utilisation du témoin LED
1. Placez le commutateur ON/OFF en posiion ON.
2. Maintenez le bouton Marche/Arrét enfoncé pendant 3 secondes.
3. Une fois le ttmoin LED allumé, appuyez et relachez le bouton Marche/Arrét pour naviguer
entre les modes suivants:
= Alumage constant
= Clignotement pour signal SOS
= Clignotement en mode sftroboscopique
4. Lorsque vous avez fini d'ufiliser le ¥moin LED, appuyez et maintenez enfoncé le bouton
Marche/Arrét jusqua ce que la lumiére s'éteigne.
5. Placez le commutateur ON/OFF en position OFF.
6. Rechargez lunit¢ dés que possible aprés chaque utiisation.

3. Manuel d’instruction | o
3.1. Démarrage d’un véhicule O
IMPORTANT:

= Ne jamais utiiser le booster durant le chargement de sa batterie interne.
= Lutisaon du booster sans une batterie installée dans le véhicule peut endommager le systtme
électrique du véhicule.

= Booster uniquement un véhicule équipé d'un systeme de batterie plomb-acide 12V.

= Utliser uniquement le cable intelligent SXAE00140 pour la fonction de démarrage.

NOTE: La batterie interne doit aficher une charge d’au moins 40 % pour booster un véhicule.
Couper le contact et tous les disposttifs électriques (chauffage, éclairage...) avant d'utiliser

{ I 5 le booster.
Disposer les cables DC loin de toutes pales de ventilateur, courroies, poulies et autres
pieces mobiles.

1. Raccordement au booster - Mode veille
Branchez le cable intelligent de la pince de la batterie dans la prise de sortie du booster. La LED verte
clignote sur le cable intelligent, ce quisignifie que le booster est en « mode veille booster ».

2. Raccordement & la batterie
Vérifiez d’abord si la borne négative est branchée/mise a la terre au chassis. Dans le cas contraire,
contactez votre revendeur.
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Branchez la pince rouge (+) sur la borne positive (+) de la batterie, puis la pince noire (-) sur la terre/le
chassis du véhicule (une piece métallique lourde du cadre ou du bloc-moteur. Ne le branchezen aucun
cas sur le carburateur ou les conduites de carburant).

3. Mode booster
La LED verte sallume en continu sur le cable intelligent, ce qui signifie que le booster est en « mode
prét pour booster ».

NOTE: Une fois que la LED est verte (en confinu), vous aurez 120 secondes pour booster le véhicule. Dans
le cas confraire, vous devrez recommencer la procédure a I'étape 1.

NOTE: Si la batterie du véhicule est profondément déchargée, 'appel de courant iniial provenant du
booster peut activer la protecton contre les courts-circuits dans le cable intelligent Lorsque le défaut
est corrigé, le cable inteligent se réinifialise automatique ment

4. Démarrage du moteur
Faites tourner le moteur pendant 3 secondes maximum, puis attendez au moins 1 minute avant

d'eflectuer une deuxiéme tentative.

5. Débranchement du fil de sorfie
Une fois le moteur démarré, débranchez les pinces de la batierie de la prise du booster.

6. Débranchement
Débranchez d'abord la pince noire (-), puis la pince rouge (+).

3.2, Tentative de démarrage
Lorsque vous uilisez le booster pour démarrer un moteur, ne le faites pas tourner plus de
3 secondes, puis atiendez au moins 1 minute avant d’eflectuer une deuxieme tentatve.

Si la voiture ne démarre pas une seconde fois, vérifiez le cable inteligent pour voir si la LED verte
est alumée (en continu). Si vous entendez un bip ou si une LED clignote, consulez la
secton Dépannage.

Si aucune actvitt n'est détectée, le cable inteligent s‘éteindra automafiquement au bout de
120 secondes et les LED rouge et verte resteront allumées. Débranchez le booster de la batterie du
véhicule, puis recommencez le démarrage a partr de étape 1.

NOTE: Un temps froid peut affecter les performances de la baterie au lithium du booster. Si vous
n'entendez qu'un clic et que le moteur ne tourne pas, essayez de procéder comme suit

en raccordant le booster a la batierie de la voiture et avec la LED verte allumée en continu sur le
céble intelligent, allumez toutes les lumieres et accessoires électriques pendant une minute. Cela
permet de ftrer le courant du booster et de réchaufler la batterie. Essayez a présent de faire tourner
le moteur. Sicela est impossible, répétez la procédure. Un temps extrémement froid peut nécessiter
deux ou trois réchauflements de batierie avant que le moteur démarre.

IMPORTANT: N'essayez PAS de booster votre véhicule plus de trois fois consécutives. Sile véhicule
ne démarre pas aprés trois tentatives, consultez un technicien de service.

3.3. Chargement d’un dispositif mobile, al’aide des ports USB
Le booster comprend deux ports USB. L'un fournit jusqu'a 2,1A a 5V CC;lautre fournit jusqu'a 1A a
5V CC.

1. Consultez le fabricant de votre dispositf mobile pour obtenir les spécifications de puissance
de charge appropriées. Branchez un cable de disposif mobile au port USB adapté.

2. Placez le commutateur ON/OFF en posiion ON. La charge doit commencer
automatiquement. L'écran indique le port utiisé.

3. Letemps de charge varie enfoncion de la taille de la batterie du dispositif mobile et du port
de charge utlisé. NOTE: La plupart des dispositifs se chargent avec I'un des ports USB, mais
parfois a une vitesse plus lente.

4. Lorsque vous avez fini d'uliser le port USB, débranchez le cable de charge de votre dispositif
mobile, puis le cable de charge de 'unité. Placez le commutateur ON/OFF en posion OFF.
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5. Rechargez lunitt deés que possible aprés chaque utilisation.

NOTE: Si aucun disposiif USB n'est branché, [lalimentaton des ports USB se coupera
automatiquement au bout de 30 secondes.

3.4, Maintenance

Apres avoir débranché Funité, utlisez un chifon sec pour essuyer les résidus de corrosion de la
batterie, ainsi que les impuretés ou traces d’huile sur les pinces de la batterie, les cordons et le bofier

du booster.
3.5. Stockage

= Chargez la batierie a pleine capacitt avant stockage. Chargez au moins une fois tous les 3 a
6 mois si elle n'est pas fréquemment utlisée, pour éviter une surdécharge.
= Stockez cette unité a des températures comprises entre -10°C et +40°C.

4, Dépannage
4.1, Booster

PROBLEME

SOLUTION

L'écran du booster ne sallume
pas.

Vérifiez que lunité est chargée.

Branchez-la a une source d'alimentation, afin de la réinitialiser.
Assurez-vous que le commutateur ON/OFF se fouve en
posiion ON.

L'écran LCD clignote.

L'unité est rop chaude ou trop froide. Débrancher les cables de
sore & recharge Micro-USB. Reconnecter une fois le défaut
corrigé.

Le booster ne se recharge pas.

Assurez-vous que la source d'alimentation est sous tension.

Le booster sallume, mais ne
parvient pas a faire démarrer
mon véhicule.

Vérifiez les branchements.

Veillez a ce que le niveau de charge du booster soit d’au moins
40%.

N'essayez pas de booster votre véhicule plus de frois fois
consécutives. Sile véhicule ne démarre toujours pas, consultez
un technicien de maintenance qualifié.

Lorsque le  cable est
correctement branché a la
baterie et au booster: LED
verte clignotante; LED rouge

éteinte; aucun bip.

Une « fausse » tension de batierie élevée est détectte, mais la
protection de charge inverse ne s'est pas activée. Vous pouvez
tourner la clé pour démarrer le véhicule.

4.2. Comportement de la LED de céble intelligent et des alarmes

Ecran LCD Avertissement | Description/raison
sonore
Vert - / Mode veille
Clignotement Le cable est uniquement raccordé au booster.
Le cable intelligent est uniquement branché surle véhicule (sans
brancher le booster).
La tension de la batterie du véhicule est comprise entre 13,5 et
17,2V.
Vert - / Mode Prét a booster
Allumage en Le cable est correctement branché a la batterie et au booster.
continu
Vert et rouge - / Mode durée supplémentaire booster
Allumage en Arrét automatque en raison dune inactvitt (plus de
continu 120 secondes). Débranchez le booster de la baterie du
veéhicule, puis recommencez le démarrage a partir de I'étape 1.
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Protection contre les limites de tension

Patientez 30 secondes pour laisser la tension augmenter, puis
débranchez les deux pinces en vue dune réinifalisation
automatique.

Bip une fois | Protection contre les températures élevées

par seconde | Le cable intelligent se réinitialise automatiquement.

Aucun tmoin / Le cable intelligent est uniquement branché surle véhicule (sans
brancher le booster).

La tension de la batierie du véhicule est inférieure a 5V (le cable
intelligent ne fonctionne pas).

Rouge - Bip une fois | Le cable intelligent est uniquement branché sur le véhicule (sans
Allumage en par seconde | brancher le booster).
continu La tension de la batterie du véhicule est inférieure a 13,5V.

Protection contre les hautes tensions d'entrée
Bloc-batierie potentiellement défectueux. Contactez un centre
de service.
Protection contre les basses tensions d’entrée
Rechargez le booster.
Bip rapide | Protection contre les courts-circuits
En mode veille, la pince posive et la pince négative du cable
inteligent ont ét¢ reliées ensemble. Averfissement En
mode « prét pour booster », cela pourrait occasionner un
danger.

Bip 2 fois Protection contre linversion de polarité
par seconde | Détection de branchement en inversion de polarit¢ tant que la
tension de la batterie du véhicule est d'au moins 0,5V.

Vert et rouge - / Protection contre linversion de charge
Clignotement Débranchez les deux pinces, le cable intelligent passe alors en
par alternance mode veille.

5. Garantie

Schumacher Europe, Belgique, offe une garantie limitte a lacheteur initial du présent produit Cette
garante n'est pas transmissible. Elle s'applique aux défauts de fabrication et de matériel pendant une
période de deux ans a compter de la date d’achat Pour bénéficier de la garantie, I'acheteur est tenu
de retourner I'appareil a l'endroit ou il 'a achet en joignant la preuve d’achat Les dispositifs ayant
subi un usage abusif, une ufilisaton, une manipulaton ou des modificaons inadaptées, mais
également les appareils confiés en réparaton a des fers autres que des représentants autorisés
annuleront la garantie. Schumacher Europe ne propose aucune autre garante que la présente
garantie limitte et exclut expressément toutes les garanties implicites, y compris les garantes contre
des dommages indirects. Schumacher Europe n'est liée par aucune autre garante allant au-dela du
champ d'applicaton de la présente garantie limitée.

Une liste des réparateurs agréés et tous les détails de notre service aprés-vente et de nos contacts
sont également disponibles sur Internet & l'adresse suivante: www.2helpU.com.

Cemarquage indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les autres déchets ménagers dans
toute 'UE. Pour éviter que I'élimination inconfrolée des déchets ne nuise a l'environnement ou ala
santé humaine, recyclez-la de fagon responsable afin de promouvoir la réuilisation durable des
ressources matérielles. Pour la mise au rebut d'un appareil usagé, utliser les systémes de refour

_ et de collecte ou contacter le revendeur auprés duquel le produit a été acheté. Ils peuvent prendre
ce produit pour un recyclage sans danger pour I'environnement.
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IT - Italiano
Istruzioni per 'uso

1. PRUDENZA

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE UTENTE E LEGGERLO CON ATTENZIONE PRIMA DI
OGNI UTILIZZO.

Il presente manuale spiega come usare l'unita in modo sicuro ed efficace. Leggere e seguire
scrupolosamente le presenti istruzioni e precauzioni. Caricare il booster subito dopo I'acquisto, dopo
ciascun utilizzo e ogni 30 giorni, 0 quando il livello di carica scende sotto ['85% per mantenere la batteria
interna in carica e per prolungarne la vita utile.

1.1. IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA - SALVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

Il presente manuale contiene importanti istruzioni di sicurezza e operative.

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA O DI INCENDIO.

1. Leggere integralmente il manuale prima di usare il prodotto. In caso contrario, sussiste il rischio
di lesioni o morte.

2. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

3. |l presente booster non € destinato all'uso da parte di persone (tra cui i bambini) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, oppure prive dell'esperienza e conoscenza necessarie per usare
I'apparecchiatura, a meno che non ricevano una supervisione o istruzioni sull'uso del booster da parte
di una persona responsabile della loro sicurezza.

4. Non inserire mani o dita nel prodotto.

5. Non esporre il booster a pioggia o neve.

6. Usare solo i collegamenti raccomandati. L'uso di un collegamento non raccomandato o non
commercializzato dal produttore pud comportare il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni a
persone oppure di danneggiamento materiale.

7. Per ridurre il rischio di danno alla spina o al cavo elettrico, tirare la spina anziché il cavo per
scollegare il booster.

8. Perridurre il rischio di scossa elettrica, scollegare il caricabatteria del booster dalla presa prima
di cercare di effettuare manutenzione o pulizia. Spegnere semplicemente i comandi non ridurra
questo rischio.

9. Non utilizzare il booster se cavi 0 morsetti sono danneggiati; fare sostituire immediatamente la
parte danneggiata da un tecnico qualificato.

10. Non azionare il booster se ha subito un colpo, se & caduto o se € stato in altro modo danneggiato;
portarlo presso un addetto all'assistenza qualificato.

11. Non disassemblare I'apparecchio; consegnarlo ad un addetto all'assistenza qualificato se &
necessario un intervento di manutenzione o riparazione. Un riassemblaggio scorretto pud provocare
il rischio di incendio o scossa elettrica.

RISCHIO DI GAS ESPLOSIVI. EVITARE FIAMME E SCINTILLE.
GARANTIRE UN'ADEGUATA AREAZIONE DURANTE LA CARICA.

12. LAVORARE IN PROSSIMITA DI UNA BATTERIA PIOMBO-ACIDO E PERICOLOSO. LE
BATTERIE GENERANO GAS ESPLOSIVI DURANTE IL NORMALE FUNZIONAMENTO. PER
QUESTO MOTIVO, E IMPORTANTE SEGUIRE LE PRESENTI ISTRUZIONI OGNI VOLTA CHE SI
UTILIZZA IL BOOSTER.

13. Il booster e la batteria piombo-acido del veicolo devono essere posizionati in un’area ben areata.
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14. Per ridurre il rischio di esplosione di una batteria, seguire le presenti istruzioni e quelle pubblicate
dal fabbricante della batteria e il produttore di tutti i macchinari che si intendono usare in prossimita
della batteria. Controllare la segnaletica di avvertenza sui presenti prodotti e sul motore.

15. Non posizionare 'apparecchio su materiali infiammabili, come tappeti, tappezzeria, carta, cartone
ecc.

16. Non posizionare mai il booster immediatamente sopra la batteria da avviare.

17. Non usare il booster per avviare un veicolo con i cavi quando si sta caricando la batteria interna.

1.2. PRECAUZIONI PERSONALI

RISCHIO DI GAS ESPLOSIVI. UNA SCINTILLA VICINO
gf ALLA BATTERIA PUO PROVOCARNE L’ESPLOSIONE.
i PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCINTILLE VICINO ALLA

BATTERIA:

1. NON fumare MAI né awvicinare fiamme o scintille alla batteria o al motore.

2. Evitare che la batteria interna del booster congeli. Non caricare una batteria congelata.

3. Quando si carica la batteria interna, lavorare in un’area ben areata e non occludere la ventilazione
in alcun modo.

4. Accertarsi che 'area attorno alla batteria sia ben areata mentre il booster & in uso.

5. Rimuovere gli oggetti metallici, quali anelli, braccialetti, collane e orologi quando si lavora con una
batteria al piombo-acido. La batteria piombo-acido pud produrre una corrente di cortocircuito
sufficientemente elevata da fondere un anello o un metallo, provocando gravi ustioni.

6. Prestare la massima prudenza per ridurre il rischio di far cadere attrezzi metallici sulla batteria.
Sussiste il rischio di provocare scintille o cortocircuitare la batteria, oppure, le parti elettriche
potrebbero provocare un’esplosione.

7. Per evitare le scintille, NON LASCIARE MAI che i morsetti si tocchino o che tocchino lo stesso
componente metallico.

8. Quando si lavora con una batteria piombo-acido, accertarsi di non essere mai soli, di modo che
un’altra persona possa intervenire in aiuto.

9. Tenere a portata di mano quantita sufficienti di acqua fresca e sapone nel caso in cui gli acidi
della batteria entrino a contatto con la pelle, 'abbigliamento o gli occhi.

10. Indossare una protezione completa per gli occhi e il corpo, tra cui occhiali di sicurezza e
abbigliamento protettivo. Evitare di toccarsi gli occhi quando si lavora vicino alla batteria.

11. Se 'acido della batteria entra in contatto con la pelle o I'abbigliamento, lavare immediatamente
I'area con acqua e sapone. Se I'acido penetra negli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua
fredda corrente per almeno 10 minuti e rivolgersi immediatamente ad un medico.

12. Se I'acido della batteria viene ingoiato accidentalmente, bere latte, albume d’uovo o acqua. NON
provocare il vomito. Rivolgersi immediatamente ad un medico.

13. Gli spruzzi di acido vanno prima neutralizzati con bicarbonato e solo successivamente puliti.

14. Questo prodotto contiene una batteria al litio. In caso di incendio, € possibile utilizzare acqua,
estintori a schiuma, freon, CO;, estintore secco ABC, grafite polvere di rame o bicarbonato di sodio
come sostanze estinguenti. Una volta estinto 'incendio, bagnare il prodotto con acqua, un agente
estinguente a base acquosa o altri liquidi non alcolici per raffreddare il prodotto ed evitare che la
batteria si re-inneschi. NON tentare MAI di prendere o spostare il prodotto se caldo, fumante o mentre
brucia, sussiste il rischio di lesioni.

1.3. PREPARAZIONE ALL’'USO DEL BOOSTER
RISCHIO DI CONTATTO CON L'ACIDO DELLA
/ / BATTERIA. LA BATTERIA CONTIENE ACIDO
$ SOLFORICO ALTAMENTE CORROSIVO.
1. Pulire i terminali della batteria prima di usare il booster. Durante la pulizia, evitare che la
corrosione provocata dall’aria entri in contatto con occhi, naso e bocca. Usare bicarbonato e acqua

per neutralizzare I'acido barriera e aiutare a eliminare la corrosione dovuta all'aria. Non toccare occhi,
naso o bocca.
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2. Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni del booster, della batteria, del veicolo e di tutte
le attrezzature usati vicino alla batteria e al booster.

3. Individuare il voltaggio della batteria consultando il manuale utente della stessa e accertarsi che
il voltaggio di uscita del booster sia corretto.

4. Verificare che i morsetti del cavo del booster siano applicati correttamente.

1.4. ATTENERSI ALLE SEGUENTI ISTRUZIONI PER IL COLLEGAMENTO AD
UNA BATTERIA

/ / UNA SCINTILLA VICINO ALLA BATTERIA PUO PROVOCARNE L’ESPLOSIONE.
(/72 PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCINTILLE VICINO ALLA BATTERIA:

1. Prima di collegare i morsetti al dispositivo, collegare i cavi di uscita alla batteria e al telaio come

indicato di seguito. Evitare assolutamente il contatto diretto tra i morsetti di uscita.

2. Posizionare i cavi DC per ridurre il rischio di danno al cofano, alle portiere e alle parti mobili o

roventi del motore. NOTA: Se & necessario chiudere il cofano durante I'avviamento del motore,

accertarsi che il cofano non tocchi le parti metalliche dei morsetti della batteria o che tagli Iisolamento

dei cavi.

3. Stare lontani dalle pale della ventola, cinghie, pulegge e altri componenti possono ferire.

4. Individuare il voltaggio della batteria consultando il manuale utente della stessa e accertarsi che

il voltaggio di uscita del booster sia corretto.

2. Informazioni generali
2.1. Descrizione

1. Display LCD

Pulsante di accensione

Interruttore ON/OFF

Presa di ingresso micro/USB per la ricarica
Porta USB - 5V-2,1A

Porta USB - 5V-1A

Presa di uscita per cavo smart

Morsetti batteria con cavo smart

Non in figura:

Luce LED (sul retro), cavo micro/USB e borsa con cordoncino

2.2. Specifiche tecniche

NSO ALN

Riferimento SXAE00125
Modello Booster al litio 12V-700A
Capacita 7.200mAh / 26,64Wh
Tensione di uscita 14,8V (per veicoli a 12V)
Corrente di avvio 350A

Corrente di picco 700A

Tipo batteria interna loni di litio (cella a sacchetto)
Uscita USB 5Vec- 1A12,1A

2.3. Caricamento del booster

2.3.1. Verificare il livello della batteria interna.
Far scorrere l'interruttore ON/OFF su ON. Il display LCD indichera la percentuale di carica della
batteria. La batteria & completamente carica quando € al 100%. Caricare la batteria interna se sul
display & indicato un valore inferiore al 85%.

2.3.2. Caricare la batteria interna.
Dopo l'uso, ricaricare il dispositivo non appena possibile. Mai scaricare completamente la batteria.
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Per ricaricare rapidamente il booster, servirsi di un caricabatteria USB da 2A (non incluso) o di una
porta di carica USB da 2A. L'utilizzo di un caricabatterie dalla potenza inferiore a 2A fara aumentare
il tempo di carica.

1. Inserire il capo Micro USB del cavo di carica nella porta di ingresso. Quindi, collegare il
capo USB del cavo nella porta USB di un caricabatteria.

2. Collegare il caricabatterie a una presa elettrica CA o CC.

3. Il display LCD si illumina, le cifre iniziano a lampeggiare e compare "IN", a indicare che la
carica € iniziata.

4. La carica del booster sara completa in 4 ore (con i ingresso di ricarica da 5Vcc, 2A). Una
volta terminata la carica del dispositivo, a display compare “100%’

5. Una volta completata la ricarica, scollegare il caricabatterie dalla presa e rimuovere il cavo
di carica dal caricabatterie stesso e dal dispositivo. Se non si utilizza il dispositivo
immediatamente, far scorrere I'interruttore ON/OFF su OFF.

2.4. Uso della torcia a LED
1. Far scorrere l'interruttore ON/OFF su ON.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi.
3. Una volta che la luce LED & accesa, premere e rilasciare il pulsante di accensione per
scorrere tra le seguenti modalita:
= Luce fissa
= Luce lampeggiante per un segnale di SOS
= Luce lampeggiante in modalita stroboscopica
4. Una volta finito di utilizzare la luce LED, tenere premuto il pulsante di accensione fino a
quando la luce non si spegne.
5. Far scorrere l'interruttore ON/OFF su OFF.
6. Dopo l'uso, ricaricare il dispositivo prima possibile.

3. Manuale di istruzioni ®

3.1. Per avviare un veicolo </

IMPORTANTE: @

= Non usare il booster quando si sta caricando la batteria interna.

= L'uso del booster senza la batteria montata nel veicolo danneggera l'impianto elettrico del veicolo
stesso.

= Awviare solo veicoli dotati di sistema batteria al piombo-acido da 12V.

= Usare solo il cavo smart SXAE00140 per la funzione di avvio.

NOTA: per poter avviare un veicolo con il dispositivo, la batteria interna deve avere una carica almeno

del 40%.

Prima di utilizzare il booster, disattivare I'accensione e tutti i dispositivi elettrici
(riscaldamento, illuminazione...).
Posare i cavi CC lontani dalle pale delle ventole, cinghie, pulegge e altri componenti mobili.

1. Collegamento al booster - Modalita standb
Collegare il cavo smart del morsetto della batteria alla presa di uscita del booster. Il LED verde
lampeggia sul cavo smart, a indicare che il booster & in "modalita standby avvio".

2. Connessione alla batteria
Verificare innanzitutto che il terminale negativo sia collegato/messo a terra al telaio. In caso contrario,
contattare il rivenditore.

Collegare il morsetto rosso (+) al terminale positivo (+) della batteria, quindi collegare il morsetto nero
(-) alla terra/telaio del veicolo (una parte metallica di spessore elevato del telaio o del blocco motore.
Non collegare al carburatore o ai tubi del carburante).
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3. Modalita avvio
Il LED verde sul cavo smart si accende con luce verde fissa, a indicare che il booster € in "modalita
pronto allavvio".

NOTA: una volta che il LED & acceso con luce verde fissa, si avranno 120 secondi per avviare il veicolo.
In caso contrario, € necessario ripetere la procedura dal passaggio 1.

NOTA: se la batteria del veicolo & estremamente scarica, il flusso di corrente iniziale dal booster
potrebbe attivare il dispositivo di protezione da cortocircuiti del cavo smart. Una volta corretta la
condizione, il cavo Smart si resettera automaticamente.

4. Avvio del motore
Accendere il motore per un massimo di 3 secondi e attendere almeno 1 minuto prima del secondo
tentativo.

5. Scollegare il cavo di uscita
Dopo l'avvio del motore, scollegare i morsetti della batteria dalla presa del booster.

6. Scollegamento
Scollegare per primo il morsetto nero (-), poi quello rosso (+).

3.2. Tentativo di avvio
Quando si utilizza il booster per avviare un motore, non mantenerlo attivato per piu di
3 secondi e attendere almeno 1 minuto prima del secondo tentativo.

Se il veicolo continua a non avviarsi, verificare se il LED verde sul cavo smart & acceso (con luce
fissa) o meno. Se si avverte un segnale acustico o se un LED lampeggia, consultare la sezione
Diagnostica dei guasti.

Se non si rileva alcuna attivita, il cavo smart si disattiva automaticamente dopo 120 secondi e i LED
rosso e verde si accendono con luce fissa. Scollegare il booster dalla batteria del veicolo, quindi
riprendere dal passaggio 1 della modalita avvio.

NOTA: il clima freddo puo influire negativamente sulle prestazioni della batteria al litio del booster.
Se si sente solo uno scatto e il motore non si accende, provare a fare quanto segue:

Con il booster collegato alla batteria dell'auto e il LED verde acceso con luce fissa sul cavo smart,
accendere tutte le luci e gli accessori elettrici per un minuto. Cosi facendo si assorbe corrente dal
booster e si riscalda la batteria. Provare ora ad avviare il motore. Se non si avvia, ripetere la
procedura. Temperature estremamente rigide possono richiedere due o tre riscaldamenti della
batteria prima che il motore venga avviato.

IMPORTANTE: NON tentare di avviare il veicolo piu di tre volte consecutive. Se il veicolo non si avvia
dopo tre tentativi, rivolgersi a un tecnico dell'assistenza.

3.3. Carica di un dispositivo mobile utilizzando le porte USB
Il booster include due porte USB. Una fornisce fino a 2,1A a 5Vcc; l'altra fino a 1A a 5Vcc.

1. Consultare il proprio produttore di dispositivi mobili per conoscere le corrette specifiche di
alimentazione. Collegare il cavo di un dispositivo mobile alla porta USB adeguata.

2. Far scorrere l'interruttore ON/OFF su ON. La carica dovrebbe iniziare automaticamente. Il
display mostra quale porta & in uso.

3. Il tempo di carica varia a seconda delle dimensioni della batteria del dispositivo mobile e
della porta di carica impiegata. NOTA: la maggior parte dei dispositivi si ricarichera con
qualsiasi porta USB, ma potrebbero caricarsi piii lentamente.

4. Una volta finito di utilizzare la porta USB, scollegare il cavo di carica dal dispositivo mobile,
quindi scollegarlo dal dispositivo. Far scorrere l'interruttore ON/OFF su OFF.

5. Dopo l'uso, ricaricare il dispositivo prima possibile.

NOTA: Se non viene collegato alcun dispositivo USB, I'alimentazione alle porte USB si disattivera
automaticamente dopo 30 secondi.
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3.4. Manutenzione
Dopo aver scollegato l'unita e staccato la spina, utilizzare un panno asciutto per rimuovere tutta la
corrosione della batteria e I'eventuale altra sporcizia oppure olio dai morsetti della batteria, dai cavi e

dal contenitore esterno.
3.5. Conservazione

= Caricare a fondo la batteria prima di riporla. Effettuare la ricarica almeno una volta al mese, se
non frequentemente in uso, per evitare un’eccessiva scarica.
= Riporre il dispositivo a temperature comprese tra -10°C e +40°C.

4. Diagnostica dei guasti
4.1. Booster

PROBLEMA
Il display del booster non si accende.

I Display LCD lampeggia.
I'booster non si ricarica.

Il booster si accende, ma non avvia il
veicolo.

SOLUZIONE

Assicurarsi che I'apparecchio sia carico.

Collegarlo a una fonte di alimentazione per resettarlo.
Assicurarsi che l'interruttore ON/OFF sia su ON.
L'apparecchio & troppo caldo o troppo freddo.
Scollegare il cavo di uscita & cavo micro/USB. Collegare
quando la condizione viene rimossa.

Assicurarsi che la fonte di alimentazione sia sotto
tensione.

Verificare i collegamenti.

Assicurarsi che il livello di carica del booster sia almeno
pari al 40%.

Non tentare di avviare il veicolo piu di tre volte
consecutive. Se il veicolo ancora non si awvia, rivolgersi
a un tecnico qualificato.

Quando il cavo & collegato
correttamente alla batteria e al
booster: LED verde lampeggiante;
LED rosso spento; nessun suono.

Una *falsa” alta tensione della batteria & stata
individuata ma la protezione contro la carica inversa non
si € attivata. L'utilizzatore puo girare la chiave e avviare
il veicolo.

4.2. Comportamento del LED del cavo smart e dell'allarme

Segnalazione Segnalazione
del LED acustica
Verde - luce /
lampeggiante

Descrizione/Motivo

Modalita standby
Il cavo € collegato unicamente al booster.

Il cavo Smart e collegato solo al veicolo (senza collegare
il booster).

La tensione della batteria del veicolo & compresa tra 13,5V
e 17,2V

Verde - luce fissa /

Verde e rosso - /
luce fissa

Modalita pronto all'avvio

Il cavo ¢ collegato correttamente alla batteria e al booster.
Modalita avvio a tempo

Spegnimento automatico per inattivita (piu di 120
secondi). Scollegare il booster dalla batteria del veicolo,
quindi riprendere dal passaggio 1 della modalita avvio.
Protezione limite di tensione

Attendere 30 secondi perché la tensione salga, quindi
scollegare entrambi i morsetti per consentire il reset
automatico.

Bip una volta
al secondo

Protezione contro le sovratemperature
Il cavo Smart verra resettato automaticamente.
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Nessuna / Il cavo Smart & collegato solo al veicolo (senza collegare
indicazione il booster).
luminosa La tensione della batteria del veicolo & minore di 5V (il
cavo Smart non funziona).
Rosso - luce fissa | Bip unavolta | Il cavo Smart & collegato solo al veicolo (senza collegare
al secondo | il booster).
La tensione della batteria del veicolo & minore di 13,5V.
Protezione alta tensione in ingresso
La batteria potrebbe essere difettosa. Contattare un
centro assistenza.
Protezione bassa tensione in ingresso
Ricaricare il booster.
Bip rapidi Protezione contro i cortocircuiti
In modalita Standby, il morsetto positivo del cavo Smart e
il morsetto negativo erano collegati insieme. Avvertenza:
In modalita Pronto all'avvio, cio potrebbe causare pericoli.
Bip 2 volte al | Protezione contro la polarita inversa
secondo Rilevamento del collegamento con inversione di polarita
purché la tensione della batteria del veicolo sia di aimeno

Verde e rosso - / Protezione contro le cariche inverse
luce lampeggiante Scollegare i morsetti, quindi il cavo Smart entrera in
alternativamente modalita Standby.

5. Garanzia

Schumacher Europe Belgio, offre una garanzia limitata all'acquirente originale di questo prodotto. La
garanzia non ¢ trasferibile. La garanzia si applica a difetti di fabbricazione e materiali per un periodo
di due anni dalla data di acquisto. Per beneficiare della garanzia, I'acquirente & tenuto a far pervenire
il dispositivo con una prova dell'acquisto presso il luogo di acquisto. Qualora si riscontrasse abuso,
uso o manipolazione impropri, modifiche apportate ai dispositivi oppure venissero evidenziate
riparazioni da parte di terzi diversi da rappresentanti autorizzati, la presente garanzia risultera nulla.
Schumacher Europe non fornisce altre garanzie oltre alla presente garanzia limitata ed esclude
espressamente qualswoglla garanzia implicita, ivi comprese garanzie contro danni indiretti.
Schumacher Europe non ¢ vincolata da alcun'altra garanzia che travalichi I'ambito della presente
garanzia limitata.

In alternativa, & disponibile un elenco di riparatori autorizzati, riportante tutti i dettagli del nostro
servizio post-vendita e i relativi contatti su Internet all'indirizzo: www.2helpU.com.

Il presente marchio indica che, nel territorio dell'UE, il presente prodotto non puo essere smaltito
assieme ai rifiuti domestici. Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute umana dovuti allo
smaltimento incontrollato di rifiuti e per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali,
riciclare il prodotto in modo responsabile. Per smaltire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di ritiro

[ raccolta appropriati oppure rivolgersi al retailer presso il quale si € acquistato il prodotto. Tale ente
od azienda potra ritirare il presente prodotto per garantire un riciclaggio sicuro per 'ambiente.
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ES - Espaiiol
Instrucciones de uso

1. PRECAUCION

GUARDE ESTE MANUAL Y LEALO ANTES DE CADA USO.

El presente manual le explicara como usar el equipo de forma segura y eficaz. Lea y siga atentamente
las instrucciones y precauciones. Cargue el arrancador inmediatamente después de comprarlo,
después de cada uso y cada 30 dias o cuando la carga sea inferior al 85%, para mantener la bateria
interna completamente cargada y prolongar su vida Util.

1.1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES. GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

El presente manual contiene importantes instrucciones de funcionamiento y seguridad.

RIESGO DE INCENDIO O DESCARGA ELECTRICA.

1. Lea el manual entero antes de utilizar este producto. De no hacerlo, podrian producirse lesiones
graves e incluso mortales.

2. Mantenga el equipo fuera del alcance de los nifios.

3. Este arrancador no esta pensado para que lo usen adultos (ni nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales mermadas ni tampoco personas sin experiencia 0 sin conocimientos, a
menos que hayan recibido instrucciones sobre su uso o que estén siendo supervisadas por alguien
que se haga responsable de su seguridad.

4. No meta los dedos ni las manos en el producto.

5. No exponga el arrancador a la lluvia ni a la nieve.

6. Use Unicamente los accesorios recomendados. El uso de un accesorio no recomendado o
vendido por el fabricante puede conllevar riesgos de incendio, descarga eléctrica, lesiones
personales o dafios materiales.

7. Para reducir el riesgo de dafios en el enchufe o el cable eléctrico, tire del enchufe y no del cable
cuando desconecte el arrancador.

8. Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, desenchufe el cargador de la toma de corriente
antes de realizar labores de limpieza o mantenimiento. No basta con apagar (OFF) los mandos del
equipo para reducir dicho riesgo.

9. No utilice el arrancador si los cables o las pinzas estan dafiados; pida a un técnico cualificado
que cambie de inmediato el componente.

10. No utilice el arrancador si ha recibido algun golpe fuerte, se ha caido o ha sufrido algun otro dafio;
liéveselo a un técnico cualificado.

11. No desmonte la unidad, llévela a un técnico cualificado cuando precise reparaciones o
mantenimiento. Un montaje incorrecto puede causar incendios o descargas eléctricas.

RIESGO DE GASES EXPLOSIVOS. EVITAR LLAMAS Y CHISPAS.
FACILITAR UNA VENTILACION ADECUADA DURANTE LA CARGA.

12. TRABAJAR CERCA DE UNA BATERIA DE PLOMO ES PELIGROSO. LAS BATERIAS
GENERAN GASES EXPLOSIVOS DURANTE SU FUNCIONAMIENTO NORMAL. POR ELLO, ES
IMPORTANTE SEGUIR ESTAS INSTRUCCIONES CADA VEZ QUE SE UTILICE EL
ARRANCADOR.

13. El arrancador y la bateria de plomo del vehiculo deben estar en una zona bien ventilada.

14. Para reducir el riesgo de que explote una bateria, siga estas instrucciones, las del fabricante de
la bateria y las del fabricante del equipo que vaya a usar cerca de la misma. Revise las indicaciones
de precaucion que haya en esos productos y en el motor.
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15. No ponga el arrancador sobre materiales inflamables como alfombras, tapicerias, papel, carton,
etc.

16. No ponga nunca el arrancador directamente encima de la bateria que se esta cargando.

17. No utilice el arrancador para arrancar un vehiculo si se esté cargando la bateria interna.

1.2. PRECAUCIONES PERSONALES

RIESGO DE GASES EXPLOSIVOS. UNA CHISPA

CERCA DE LA BATERIA PUEDE HACER QUE ESTA

EXPLOTE. PARA REDUCIR EL RIESGO DE CHISPAS

= CERCA DE LA BATERIA:

1. No fume NUNCA ni permita chispas o llamas cerca de una bateria o motor.

2. No deje que se congele la bateria interna del arrancador. Nunca cambie una bateria helada.

3. Cuando cargue la bateria interna, hagalo en una zona bien ventilada y no limite la ventilacion en

modo alguno.

4. Asegurese de que la zona en torno a la bateria esté bien ventilada mientras se utilice el

arrancador.

5. Cuando trabaje con una bateria de plomo, quitese todos los objetos personales de metal, como

anillos, pulseras, colgantes y relojes. Una bateria de plomo puede producir un cortocircuito lo

bastante intenso como para soldar un anillo u objeto similar al metal, lo que causaria graves

quemaduras.

6. Extreme la precaucion para evitar el riesgo de que caigan herramientas metalicas en la bateria.

Podrian causar chispas o un cortocircuito en la bateria u otro componente eléctrico y acabar

provocando una explosion.

Z. ParaI evitar chispas, no deje NUNCA que las pinzas se toquen entre si o toquen la misma pieza
e metal.

8. Plantéese tener a alguien cerca para que le ayude al trabajar cerca de una bateria de plomo.

9. Tenga cerca jabdn y abundante agua dulce por si acaso le cayera acido de la bateria en la piel,

ropa u 0jos.

10. Use proteccion que le cubra todo el cuerpo y los ojos, incluidas gafas de seguridad y ropa de

proteccion. No se toque los ojos cuando esté trabajando cerca de la bateria.

11. Sile cae &cido de la bateria en la piel o la ropa, lavese la zona inmediatamente con agua y jabén.

Si le cae acido en los ojos, laveselos enseguida con agua corriente fria durante al menos 10 minutos

y busque atenciéon médica de inmediato.

12. Si por accidente traga acido de la bateria, tome leche, agua o claras de huevo. NO se provoque

el vomito. Busque atencién médica de inmediato.

13. Neutralice cualquier vertido de acido con abundante bicarbonato de sosa antes de empezar a

limpiar.

14. Este producto contiene una bateria Li-lon. En caso de incendio, se puede usar agua, extintor

de espuma, halén, CO,, polvo quimico seco ABC y polvo de grafito, de cobre o de carbonato de sodio

para extinguirlo. Una vez extinguido el incendio, rociar el producto con agua, un agente extintor

acuoso o cualquier liquido no alcohélico para enfriar el producto e impedir que vuelva a inflamarse.

No intentar NUNCA quitar o mover un producto caliente, humeante o en llamas, podria herirse.

1.3. PREPARATIVOS ANTES DE USAR EL ARRANCADOR

S

RIESGO DE CONTACTO CON /\CII?O DE BATER’I'A. EL
\(‘/ ACIDO DE LA BATERIA ES ACIDO SULFURICO
— SUMAMENTE CORROSIVO.

1. Limpie los bornes de la bateria antes de usarla con el arrancador. Durante la limpieza, evite que
la corrosion en el aire le entre en los 0jos, la nariz o la boca. Use bicarbonato de sosa y agua para
neutralizar el &cido de la bateria y ayudar a eliminar la corrosion en el aire. No se toque los ojos, la
boca ni la nariz.
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2. Lea, entienda y siga las instrucciones del arrancador, la bateria, el vehiculo y cualquier equipo
que utilice cerca de la bateria y del arrancador.

3. Determine la tension de la bateria consultando el manual del vehiculo y compruebe que la tension
de salida del arrancador sea la correcta.

4. Cercitrese de que las pinzas de cable del arrancador hagan buena conexion.

1.4. PASOS A SEGUIR AL CONECTAR A UNA BATERIA

UNA CHISPA CERCA DE LA BATERIA PUEDE HACER QUE ESTA EXPLOTE.
PARA REDUCIR EL RIESGO DE CHISPAS CERCA DE LA BATERIA:

1. Antes de conectar las pinzas a la unidad, amarre los cables de salida a la bateria y al chasis como
se indica a continuacion. Nunca permita que las pinzas de salida se toquen entre si.

2. Cologue los cables de CC de modo que no los afecte el cap6, alguna puerta o los componentes
moviles o calientes del motor. NOTA: Si tiene que cerrar el cap6 durante el proceso de arranque con
pinzas, aseguUrese de que el capd no toque la parte metélica de las pinzas y que no pueda cortar el
aislamiento de los cables.

3. No se acerque a aspas de ventiladores, correas, poleas ni otras piezas que pudieran causar
lesiones.

4. Determine la tension de la bateria consultando el manual del vehiculo y compruebe que la tension
de salida del arrancador sea la correcta.

2. Informacion general
2.1. Descripcion

. Pantalla LCD

. Boton de potencia

. Interruptor de apagado y encendido ON/OFF
. Toma micro/USB para cargar

Puerto USB - 5V-2,1A

. Puerto USB - 5V-1A

. Toma de salida del cable inteligente

. Pinzas de bateria con cable inteligente

No se muestra:

Luz LED (detras), cable Micro/USB y bolsa de transporte con cordén

2.2. Especificaciones técnicas

ONORWN S

Referencia SXAE00125

Modelo Arrancador de litio de 12V-700A
Capacidad 7.200mAh / 26,64Wh
Tension de salida 14,8V (para vehiculo de 12V)
Amperaje de inicio 350A

Amperaje max. 700A

Tipo de bateria interna Litio-ion (Pouch cell)
Salida USB 5VCC-1A/21A

2.3. Cargar el arrancador

2.3.1. Comprobar el nivel de la bateria interna
Ponga el interruptor ON/OFF en ON. La pantalla LCD mostrara el porcentaje de carga de la bateria.
Una bateria interna cargada al méximo mostrara una lectura del 100%. Cargue la bateria interna si
la pantalla indica que esta por debajo del 85%.

2.3.2. Cargar la bateria interna
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Cargue la unidad lo antes posible después de utilizarla. No descargue nunca la bateria
completamente.

Use un cargador USB de 2A (no incluido) un puerto USB de 2A para cargar rapidamente el
arrancador. Utilizar un cargador de menos de 2A prolongaré el tiempo de carga.

1. Enchufe el cable micro USB en el puerto de entrada. Luego, enchufe el USB del cable de
carga en el puerto USB del cargador.

2. Conecte el cargador a la alimentacion eléctrica CA o CC.

3. Lapantalla LCD se enciende; el digito empieza a parpadear y aparece “IN”, indicando que
ha empezado la carga.

4. Elarrancador se carga totalmente en unas 6 horas (con entrada de 5V CC, 2A). Cuando la
unidad esté completamente cargada, aparecera “100%".

5. Cuando la bateria esté completamente cargada, desconecte el cargador y quite el cable de
carga del cargador y de la unidad. Ponga el interruptor ON/OFF en OFF si no va a utilizar la
unidad inmediatamente.

2.4. Utilizar la luz LED
1. Ponga el interruptor ON/OFF en ON.
2. Sujetar el boton de potencia durante 3 segundos.
3. Cuando se encienda la luz LED, presionar y soltar el boton de potencia para pasar por los
modos siguientes:
= Luzfija
= Luz intermitente para sefial SOS
= Luz intermitente estroboscopica
4. Cuando termine de usar la luz LED, presionar y soltar el boton de potencia hasta que se
apague.
5. Ponga el interruptor ON/OFF en OFF.
6. Cargue la unidad lo antes posible después de cada uso.

3. Manual de instrucciones

3.1. Para arrancar un vehiculo - s

IMPORTANTE: ©

= No utilice el arrancador si se esta cargando su bateria interna.

= Utilizar el arrancador sin una bateria instalada en el vehiculo deterioraria el sistema eléctrico del
vehiculo.

= Arrancar Unicamente vehiculos con bateria de plomo de 12V.

= Utilizar unicamente el cable inteligente SXAE00140 para la funcién de arranque.

NOTA: La bateria interna debe tener una carga minima del 40% para arrancar un vehiculo.

f Poner todo en OFF y apagar todos los dispositivos eléctricos (calefaccion, luces...) antes

de usar el arrancador.
Pasar los cables CC lejos de cuchillas, correas, poleas y demas piezas moviles.

1. Conexién al arrancador - Modo Stand-b

Conectar el cable inteligente de la pinza de la bateria a la toma de salida del arrancador. EI LED
verde parpadea en el cable inteligente, indicando que el arrancador esté en “Modo arrancar en Stand-
by”.

2. Conexion a la bateria

Compruebe primero que el borne negativo esté conectado/a masa en el chasis. Sino lo esta, consulte
al vendedor.

Conecte la pinza roja (+) al borne positivo (+) de la bateria, luego la pinza negra (-) a masa/chasis
del vehiculo (una pieza maciza de metal del bastidor o del bloque de motor. No la conecte al
carburador ni a los conductos de combustible).

3. Modo arrancar
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EI LED verde del cable inteligente se queda fijo, indicando que el arrancador esta en “Modo listo para
arrancar’.

NOTA: Una vez que el LED se pone verde (fijo), tiene 120 segundos para arrancar el vehiculo. De lo
contrario, debera arrancar el arrancador desde el paso 1.

NOTA: Si la bateria del vehiculo esta extremadamente descargada, la corriente inicial del arrancador
puede activar la proteccion contra cortocircuitos en el cable inteligente. Una vez corregida la anomalia,
el cable inteligente se resetea automaticamente.

4. Arrancar el motor
Cebar el motor durante 3 segundos maximo y esperar por lo menos 1 minuto antes del siguiente
intento.

5. Desconectar el cable de salida
Cuando arranque el motor, desconectar las pinzas de bateria del arrancador.

6. Desconexion
Desconecte primero la pinza negra (-) y luego la roja (+).

3.2. Intentar arrancar
Cuando use el arrancador para arrancar el motor, no lo cebe durante mas de 3 segundos
y espere al menos 1 minuto antes de un segundo intento.

Si el coche no arranca la segunda vez, compruebe en el cable inteligente si el LED verde esta
encendido (fijo). Si oye pitidos o si parpadea un LED, consulte Resolucion de problemas.

Si no detecta actividad, después de 120 segundos el cable inteligente se desactiva automaticamente
y los LED rojo y verde se quedan fijos. Desconectar el arrancador de la bateria del vehiculo y volver
a arrancar desde el paso 1.

NOTA: El frio puede afectar a la bateria de litio del arrancador. Si oye solo un clic y el motor no se
pone en marcha, intente lo siguiente:

Con el arrancador conectado a la bateria del coche y el LED verde fijo en el cable inteligente,
encender todas las luces y los accesorios eléctricos durante un minuto. Asi se consume energia del
arrancador y se calienta la bateria. Intente de nuevo arrancar el motor. Si sigue sin funcionar, repita
el procedimiento. Con temperaturas extremadamente bajas, puede que sean necesarios dos o tres
intentos antes de que arranque el motor.

IMPORTANTE: NO intente arrancar su vehiculo mas de tres veces seguidas. Si el vehiculo no
arranca al cabo de tres intentos, consulte al servicio técnico.

3.3. Cargar un dispositivo mévil utilizando los puertos USB
El arrancador incluye dos puertos USB. Uno alimenta en 2,1A a 5V CC; el otro alimenta en hasta 1A
a5V CC.

1. Consulte al fabricante de su dispositivo movil sobre las especificaciones para realizar una
carga correcta. Conecte un cable del dispositivo mévil al puerto USB adecuado.

2. Ponga el interruptor ON/OFF en ON. La carga debe empezar automaticamente. En la
pantalla aparece el puerto que esta en uso.

3. Eltiempo de carga varia, depende de la bateria del dispositivo mévil y del puerto de carga
utilizado. NOTA: La mayoria de dispositivos se cargan en cualquier puerto USB, pero a distinta
velocidad.

4. Cuando termine de usar el puerto USB, desconecte el cable de carga del dispositivo movil
primero y después de la unidad. Ponga el interruptor ON/OFF en OFF.

5. Cargue la unidad lo antes posible después de cada uso.

NOTA: Si no hay ninglin dispositivo USB conectado, la alimentacion de los puertos USB se corta
automaticamente después de 30 segundos.

3.4. Mantenimiento
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Después de desconectar la unidad, use un pafio seco para limpiar la corrosion de la bateria y otra
suciedad o aceite en las pinzas, cables y carcasa.

3.5. Almacenamiento

= Cargue completamente la bateria antes de almacenarla. Caguela por lo menos una vez al mes,
si la usa mucho, para evitar que de descargue totalmente.
= Almacene esta unidad a una temperatura entre -10°C- +40°C.

4. Resolucion de problemas

4.1. Arrancador

PROBLEMA SOLUCION
La pantalla del arrancador | Compruebe que la unidad esté cargada.
no se enciende. Conéctela a una toma eléctrica para resetearla.

Compruebe que el interruptor ON/OFF esté en ON.

La pantalla LCD parpadea.

La unidad esta demasiado caliente o fria. Desconectar los cables
de salida & micro/lUSB. Conectar cuando se soluciona el
problema.

El arrancador no carga.

Compruebe que haya corriente.

El arrancador se enciende,
pero no arranca mi coche.

Compruebe las conexiones.

Compruebe que la carga del arrancador sea superior al 40%.

No intente arrancar su vehiculo mas de tres veces seguidas. Si el
vehiculo no arranca, consulte a un técnico cualificado.

Cuando el cable esta bien
conectado a la bateria y al
arrancador:  LED  verde
intermitente;  LED  rojo
apagado; sin pitido.

“Falso” alto voltaje detectado en la bateria, pero no se ha activado
la proteccion contra la carga inversa. Puede girar la llave de
contacto para arrancar el vehiculo.

4.2. LED del cable inteligente y alarma

Pantalla LED
Verde -
Intermitente

Zumbador
/

Descripcion / Razén
Modo Stand-by
El cable esta conectado al arrancador solamente.

El cable inteligente solo esta conectado al vehiculo (sin
conectar el arrancador).
El voltaje de la bateria del vehiculo esté entre 13,5V y 17,2V.

Verde - fijo /

Modo listo para arrancar
El cable estd conectado a la bateria y al arrancador
correctamente.

Verde y rojo - /
fijos

Sin luces /

Un pitido por
segundo

Modo de tiempo extra para arrancar

Apagado automético por inactividad (mas de
120 segundos). Desconectar el arrancador de la bateria del
vehiculo y volver a arrancar desde el paso 1.

Proteccion contra limite de voltaje

Esperar 30 segundos a que suba el voltaje y desconectar
las pinzas para el reseteo automatico.

Proteccion contra alta temperatura

El cable inteligente se resetea automaticamente.

El cable inteligente solo esta conectado al vehiculo (sin
conectar el arrancador).

El voltaje de la bateria del vehiculo es inferior a 5V (el cable
inteligente no funciona).
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Rojo - fijo

Un pitido por
segundo

El cable inteligente solo estd conectado al vehiculo (sin
conectar el arrancador).

El voltaje de la bateria del vehiculo es inferior a 13,5V.
Proteccion contra voltaje alto de entrada

Puede que el conjunto de bateria esté defectuoso. Consulte
al servicio técnico.

Proteccion contra voltaje bajo de entrada

Recargar el arrancador.

Pitidos rapidos

Pitidos 2 veces
por segundo

Proteccion contra cortocircuitos

En el modo Stand-by, las pinzas positiva y negativa del
cable inteligente se han conectado. Advertencia: En el modo
listo para arrancar, esto podria ser peligroso.

Proteccién contra polaridad inversa

Deteccion de polaridad inversa siempre que el voltaje de la
bateria del vehiculo supere los 0,5V.

Verde y Rojo - / Proteccion contra carga inversa
intermitente Desconectar una pinza y el cable inteligente se pondra en
alternando modo Stand-by.

5. Garantia

Schumacher Europe, Bélgica, ofrece una garantia limitada al comprador original de este producto.
La garantia no es transferible. La garantia cubre los fallos de fabricacion y de materiales durante los
dos afios siguientes a la fecha de compra. Para utilizar la garantia, el comprador debe enviar el
dispositivo con la prueba de compra a la tienda donde lo comproé. Los dispositivos que hayan sufrido
abusos, un uso inapropiado, manipulacién inadecuada o modificaciones, o que hayan sido reparados
por personas no autorizadas no estan cubiertos por la garantia. Schumacher Europe no otorga mas
garantia que esta garantia limitada que excluye expresamente cualquier garantia implicita, incluidas
las garantias contra dafios indirectos. Schumacher Europe no esta sujeta a ninguna garantia que
exceda el ambito de esta garantia limitada.

Opcionalmente, ofrecemos una lista de talleres autorizados con todos los datos sobre sus servicios
y contactos en la pagina web: www.2helpU.com.

Esta marca indica que este producto no se puede tirar con la basura doméstica en toda la UE. Para

prevenir posibles dafios al medio ambiente y a la salud debidos a residuos incontrolados y

promover la reutilizacion sostenible de materiales, reciclelo de manera responsable. Para devolver

su dispositivo usado, utilice los sistemas de recogida y retorno o péngase en contacto con la tienda
_ donde lo comprd. Se ocuparan de que sea reciclado en condiciones seguras.
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NL - Nederlands
Gebruiksaanwijzing

1. LETOP

BEWAAR DEZE GEBRUIKRSHANDLEIDING EN LEES DEZE VOOR ELK GEBRUIK DOOR.

In deze handleiding wordt uitgelegd hoe u het apparaat veilig en doeltreffend kunt gebruiken. Lees
deze voorschriften en instructies zorgvuldig. Laad de booster onmiddellijk na aankoop, na elk gebruik
en om de 30 dagen of wanneer het laadniveau onder de 85% komt, op om de interne accu volledig
opgeladen te houden en het gebruik van de accu te verlengen.

1.1. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheidsinstructies en bedieningsvoorschriften.

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK OF BRAND.

1. Lees alvorens dit product te gebruiken de gehele handleiding. Als u dat niet doet, kan dat leiden
tot ernstig letsel of overlijden.

2. Buiten bereik van kinderen houden.

3. Deze booster is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte
sensorische of geestelijke capaciteiten, of personen met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij
ze onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van de lader van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

4. Steek geen vingers of handen in het product.

5. Stel de booster niet bloot aan regen of sneeuw.

6. Gebruik alleen de aanbevolen accessoires. Het gebruik van een hulpstuk dat niet is aanbevolen
of verkocht door de fabrikant kan resulteren in de kans op brand, een elektrische schok, persoonlijk
letsel.

7. Om beschadiging van de stekker of het snoer te voorkomen, koppelt u de booster af door aan de
stekker en niet aan het snoer te trekken.

8. Om het risico van een elektrische schok te vermijden, moet u de stekker van de boosterlader uit
het stopcontact halen vooraleer een onderhoud uit te voeren of hem te reinigen. Dit risico wordt niet
verminderd door de bedieningselementen uit te schakelen.

9. Gebruik de lader niet met een beschadigde uitvoerkabel of klemmen. Laat het beschadigde
onderdeel onmiddellijk vervangen door een gekwalificeerde servicemonteur.

10. De booster niet gebruiken als er iets hard tegenaan geklapt is, als het gevallen of op een andere
manier beschadigd is; breng het naar een gekwalificeerde servicemonteur.

11.NIET DOEN Het apparaat uit elkaar halen; breng het naar een gekwalificeerde
onderhoudsmedewerker indien onderhoud of reparatie vereist is. Als het apparaat niet op de juiste
manier weer in elkaar wordt gezet, kan dit leiden tot brand of een elektrische schok.

RISICO VAN EXPLOSIEVE GASSEN. VERMIJD VLAMMEN EN VONKEN.
ZORG TIJDENS HET LADEN VOOR EEN GOEDE VENTILATIE.

12. WERKEN IN DE BUURT VAN EEN LOODZUURACCU IS GEVAARLIJK. ACCU'S
PRODUCEREN BlJ NORMAAL GEBRUIK EXPLOSIEVE GASSEN. HET IS DAAROM BELANGRIJK
DAT U DEZE VOORSCHRIFTEN VOLGT BIJ ELK GEBRUIK VAN DE BOOSTER.

13. De booster en de loodzuuraccu van het voertuig moeten in een goed geventileerde omgeving
worden gebruikt.

14. Houd u aan deze voorschriften en de door de fabrikant van de accu en de fabrikant van
apparatuur die u in de buurt van een accu wilt gebruiken gepubliceerde voorschriften om de kans op
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het ontploffen van de accu te beperken. Bestudeer waarschuwingen op deze producten en op de
motor.

15. Plaats het apparaat niet op brandbare materialen, zoals tapijten, stoffering, papier, karton, enz.
16. Plaats het apparaat nooit rechtstreeks boven de accu die wordt geboost.

17. Gebruik het apparaat niet om een voertuig te boosten terwijl de interne accu van het apparaat
wordt opgeladen.

1.2. PERSOONLIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

A RISICO VAN EXPLOSIEVE GASSEN. EEN VONK IN DE
/ / BUURT VAN DE ACCU KAN HET ONTPLOFFEN VAN DE
8 ACCU VEROORZAKEN. HET RISICO VAN VONKEN IN
== DE BUURT VAN DE ACCU BEPERKEN:
1. Rook NOOIT in de buurt van een accu of motor en zorg dat er geen vonken of viammen bij kunnen
komen.
2. Zorg ervoor dat de interne accu van de booster niet bevriest. Laad nooit een bevroren accu op.
3. Werk tijdens het opladen van de interne accu in een goed geventileerde ruimte en zorg ervoor
dat de ventilatie op geen enkele manier belemmerd wordt.
4. Zorg ervoor dat de omgeving van de accu goed geventileerd is wanneer de booster in gebruik is.
5. Verwijder persoonlijke metalen voorwerpen zoals ringen, armbanden, kettingen en horloges bij
het werken met een loodzuuraccu. Een loodzuuraccu kan een kortsluitstroom veroorzaken die hoog
genoeg is om een ring of iets dergelijks met metaal te versmelten, wat ernstige brandwonden kan
veroorzaken.
6. Wees extra voorzichtig om te voorkomen dat er metalen gereedschappen op de accu vallen. Er
kunnen vonken of kortsluiting in de accu of een andere elektrisch onderdeel ontstaan waardoor een
ontploffing kan worden veroorzaakt.
7. Zorg ervoor dat de klemmen elkaar NOOIT raken of contact maken met hetzelfde stuk metaal,
om vonken te voorkomen.
8. Zorg dat er iemand in de buurt is om u te helpen wanneer u in de buurt van een loodzuuraccu
werkt.
9. Zorg dat er voldoende schoon water en zeep voorhanden is indien er accuzuur in contact komt
met uw huid, kleding of ogen.
10. Draag volledige oog- en lichaamsbescherming, waaronder een beschermende bril en beschermende
kleding. Kom niet aan uw ogen als u in de buurt van de accu aan het werk bent.
11. Als er accuzuur in contact komt met uw huid of kleding, onmiddellijk wassen met water en zeep.
Als er zuur in uw ogen terechtkomt, onmiddellijk spoelen met koud stromend water gedurende
minstens 10 minuten en onmiddellijk een arts raadplegen.
12. Drink, als u per ongeluk accuzuur heeft doorgeslikt, melk, eiwit of water. Probeer NIET te braken.
Raadpleeg onmiddellijk een arts.
13. Neutraliseer gemorst zuur grondig met zuiveringszout alvorens te proberen het weg te vegen.
14. Dit product bevat een lithium-ion batterij. In geval van brand kunt u water, een schuimblusser,
halon, CO;, droog, chemisch ABC-poeder, grafietpoeder, koperpoeder of soda (natriumcarbonaat)
gebruiken om te blussen. Maak, als de brand geblust is, het product goed nat met water, een
blusmiddel op waterbasis, of andere niet-alcoholhoudende vioeistoffen om het product af te koelen
en te voorkomen dat de accu opnieuw vlam vat. Probeer NOOIT om een heet, rokend of brandend
product op te pakken of te verplaatsen; u kunt gewond raken.

1.3. HET GEBRUIK VAN DE BOOSTER VOORBEREIDEN

/ RISICO OP CONTACT MET ACCUZUUR. ACCUZUUR IS
8 EEN ZEER BIJTEND ZWAVELZUUR.

1. Maak de accupolen schoon alvorens de booster te gebruiken. Zorg er tijdens het schoonmaken
voor dat er geen zwevende corrosiedeeltjes in contact komen met uw ogen, neus en mond. Gebruik
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zuiveringszout en water om het accuzuur te neutraliseren en de zwevende corrosiedeeltjes te helpen
opruimen. Raak uw ogen, neus en mond niet aan.

2. Zorg ervoor dat u alle instructies voor de booster, de accu, het voertuig en alle apparatuur die u
gebruikt in de buurt van de accu en de booster leest, begrijpt en naleeft.

3. Stel de spanning van de accu vast door de gebruikershandleiding van het voertuig te raadplegen
en controleer of de uitgangsspanning van de booster correct is.

4. Zorg ervoor dat de kabelklemmen van de booster goed vastzitten.

1.4. VOLG DEZE STAPPEN BIJ HET AANSLUITEN OP EEN ACCU

EEN VONK IN DE BUURT VAN DE ACCU KAN HET ONTPLOFFEN VAN DE ACCU
/ VEROORZAKEN. HET RISICO VAN VONKEN IN DE BUURT VAN DE ACCU
(/72N BEPERKEN:
1. Voordat u de klemmen in het toestel steekt, bevestigt u de uitgangskabels aan de accu en het
chassis zoals hieronder aangegeven. De uitgangsklemmen mogen nooit met elkaar in contact komen.
2. Plaats de DC-kabels om de kans op beschadiging door de motorkap, het portier, en de
bewegende of hete motoronderdelen te beperken. NB.: Als tijdens het boosten de motorkap moet
worden gesloten, zorg er dan voor dat de motorkap het metalen gedeelte van de accuklemmen niet
raakt of in de isolatie van de kabels snijdt.
3. BIijf uit de buurt van ventilatorbladen, riemen, riemschijven en andere onderdelen die letsel
kunnen veroorzaken.
4. Stel de spanning van de accu vast door de gebruikershandleiding van het voertuig te raadplegen
en controleer of de uitgangsspanning van de booster correct is.

2. Algemene informatie 4 56
2.1. Omschrijving

1. LCD Display

Voedingsschakelaar

ON/OFF-schakelaar
Micro/USB-invoeraansluiting voor het opladen
USB poort - 5V-2,1A

USB poort - 5V-1A

Uitgangsaansluiting voor de smartkabel
Accuklemmen met smartkabel

Niet afgebeeld:

LED-licht (aan de achterkant) en Micro/USB kabel en draagtas met trekkoord

2.2. Technische specificaties

ONog LN

Referentie SXAE00125

Model Lithium booster 12V-700A
Capaciteit 7.200mAh / 26,64Wh
Uitgangsspanning 14,8V (voor 12V voertuigen)
Startampére 350A
Piekampere 700A

Type interne accu Lithium ion (zakeel)
USB-uitgang 5VDC-1A/2,1A

2.3. De booster opladen

2.3.1. Het niveau van de interne accu controleren
Schuif de ON/OFF-schakelaar in de positie ON. Het LCD-display toont het laadpercentage van de
accu. Bij een volledig opgeladen interne accu staat er 100%. Laad de interne accu op als de waarde
op het display lager is dan 85%.
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2.3.2. De interne accu opladen
Laad het apparaat na elk gebruik zo snel mogelijk weer op. Laat de accu nooit helemaal ontladen.
Gebruik een 2A USB-lader (afzonderlijk verkocht), of een 2A USB-laadpoort om de booster snel op
te laden. Het gebruik van een lader met minder dan 2A verlengt de oplaadtijd.

1. Steek het micro-USB-uiteinde van de oplaadkabel in de ingangspoort. Steek daarma het
USB-uiteinde van de oplaadkabel in de USB-poort van een lader.

2. Sluit uw lader aan op een actieve AC- of DC-stopcontact.

3. Het LCD-display licht op, het getal begint te knipperen en geeft “IN” weer, wat betekent dat
het laden is begonnen.

4. De booster wordt binnen ongeveer 4 uur volledig opgeladen (met 5V DC, 2A oplaadingang).
Wanneer het apparaat helemaal opgeladen is, geeft het display “100%” weer.

5. Haal, wanneer de accu helemaal opgeladen is, uw lader uit het stopcontact en verwijder
vervolgens de oplaadkabel uit de lader en het apparaat. Schuif de ON/OFF-schakelaar in de
positie OFF, als u het apparaat niet meteen gebruikt.

2.4. Het LED-lampje gebruiken
1. Schuif de ON/OFF-schakelaar in de positie ON.
2. Houd de knop van de voedingsschakelaar 3 seconden ingedrukt.
3. Als de led aan is, druk dan de knop van de voedingsschakelaar in en laat hem los om de
volgende modi te doorlopen:
= Constant branden
= Knipperen voor een SOS-signaal
= Knipper en met flitseffect
4. Wanneer u klaar bent met het ledlampje, druk dan de knop van de voedingsschakelaar in
en houd hem ingedrukt totdat het lampje uit gaat.
5. Schuif de ON/OFF-schakelaar in de positie OFF.
6. Laad het apparaat na elk gebruik zo snel mogelijk weer op.

3. Instructiehandleiding °

3.1. Hoe een voertuig starten )/

BELANGRIJK: ©

= Gebruik de booster niet tijdens het opladen van de interne accu.

= Het gebruik van de booster zonder accu in het voertuig brengt schade toe aan het elektrische
systeem van het voertuig.

= Alleen een 12V-voertuig met loodzuuraccu's boosten.

= Gebruik enkel de smartkabel SXAE00140 voor de startfunctie.

NB.: De interne accu moet minstens voor 40% zijn opgeladen om een voertuig te kunnen boosten.

Schakel de ontsteking en alle elektrische apparaten (verwarming, verlichting...) UIT voordat
A u de booster gebruikt.
Leg de DC-kabels uit de buurt van ventilatorbladen, riemen, riemschijven en andere
bewegende delen.

1. Aansluiting op de booster - Stand-by modus
Steek de accuklemmen met smartkabel in de uitgangsaansluiting van de booster. De groene led
knippert op de smartkabel, wat betekent dat de booster in de "Boost Stand-by modus" staat.

2. Aansluiting op de accu
Controleer eerst of de negatieve pool is aangesloten/ geaard op het chassis. Zo niet, neem dan

contact op met uw wederverkoper.

Sluit de rode klem (+) aan op de pluspool (+) van de accu en verbind vervolgens de zwarte klem (-)
met de aarding/het chassis van het voertuig (een zwaar uitgevoerd metalen deel van het frame of het
motorblok). Sluit niet aan op de carburator of de brandstofleidingen).
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3. Klaar voor boostmodus
De groene led brandt ononderbroken op de smartkabel, wat betekent dat de booster in de "Boost
Stand-by modus" staat.

NB.: Zodra het groen ledlampje (ononderbroken) brandt, heeft u 120 seconden de tijd om het voertuig
te starten. Anders moet u de boosterprocedure herbeginnen vanaf stap 1.

NB.: Als de accu van het voertuig diep ontladen is, kan de eerste stroomstoot van de booster de
kortsluitbeveiliging in de smartkabel activeren. Wanneer de situatie opgeheven is, wordt de
smartkabel automatisch gereset.

4, Start de motor
Start de motor maximaal 3 seconden en wacht ten minste 1 minuut voor een tweede poging.

5. Ontkoppel de uitvoerkabel

Nadat de motor is gestart, dient u de accuklemmen uit de boosteraansluiting te halen.
6. Afkoppeling

Maak eerst de zwarte klem (-) los en daarna de rode klem (+).

3.2. Startpoging
Wanneer u de booster gebruikt om een motor te starten, mag u niet langer dan 3 seconden
starten en moet u minstens 1 minuut wachten voordat u een tweede poging doet.

Controleer de smartkabel om te kijken of de groene led ononderbroken brandt als het voertuig een
tweede keer niet start. Als u een pieptoon hoort of een led knippert, raadpleeg dan Problemen
oplossen.

Als er geen activiteit wordt gedetecteerd, wordt de smartkabel na 120 seconden automatisch
uitgeschakeld en branden de rode en groene leds ononderbroken. Koppel de booster los van de accu
van het voertuig en start dan opnieuw op vanaf het starten stap 1.

NB.: Koud weer kan van invloed zijn op de prestaties van de lithiumaccu van de booster. Probeer het
volgende als u alleen een Klik hoort en de motor niet draait:

Zet, met de booster aangesloten op de accu van het voertuig en de groene led ononderbroken
brandend op de smartkabel, alle lichten en elektrische accessoires gedurende één minuut aan. Dit
trekt stroom uit de booster en warmt de accu op. Probeer de motor nu rond te zwengelen. Herhaal
de procedure als de motor niet rond draait. Door extreem koud weer moet de accu mogelijk twee of
drie keer worden opgewarmd voordat de motor start.

BELANGRIJK: Probeer uw voertuig NIET meer dan drie keer achter elkaar te boosten. Raadpleeg
een onderhoudsmedewerker als het voertuig na drie pogingen niet start.

3.3. Een mobiel apparaat opladen met de ush-poorten
De booster heeft twee USB-poorten. Eén poort levert 2,1A bij 5V DC; de andere levert tot 1A bij 5V
DC.

1. Raadpleeg de fabrikant van uw mobiele apparaat voor de juiste oplaadspecificaties. Sluit
een kabel van het mobiele apparaat aan op de juiste USB-poort.

2. Schuif de ON/OFF-schakelaar in de positie ON. Het laden moet automatisch starten. Het
display toont welke poort wordt gebruikt.

3. De oplaadtijd varieert, athankelijk van de accugrootte van het mobiele apparaat en de
gebruikte laadpoort. NB.: De meeste apparaten laden op met elke USB-poort, maar mogelijk
langzamer.

4. Wanneer u klaar bent met de USB-poort, haal dan de oplaadkabel uit uw mobiele apparaat
en vervolgens ui het apparaat. Schuif de ON/OFF-schakelaar in de positie OFF.

5. Laad het apparaat na elk gebruik zo snel mogelijk weer op.

NB.: Als er geen USB-apparaat is aangesloten, wordt de stroomtoevoer naar de USB-poorten na 30
seconden automatisch afgesloten.

3.4. Onderhoud
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Nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald en het apparaat hebt losgekoppeld, gebruikt u
een droge doek om alle accucorrosie en ander vuil of olie van de accuklemmen, de snoeren en de

buitenste behuizing af te vegen.

3.5. Opslag

= Laad de accu voor bewaring helemaal op. Minstens één keer per maand opladen, als het
apparaat niet vaak wordt gebruikt, om diepontlading te voorkomen.
= Bewaar het apparaat bij temperaturen tussen -10°C- +40°C.

4. Problemen oplossen
4.1. Booster

PROBLEEM

OPLOSSING

Het display van de booster gaat
niet aan.

Controleer of het apparaat is opgeladen.
Sluit een stroombron aan om te resetten.
Controleer of de ON/OFF-schakelaar in de positie ON staat.

Het LCD Display knippert.

Het apparaat is te warm of te koud. Ontkoppel de
uitvoerkabel & Micro/lUSB-kabel. Aansluiting wanneer de
situatie hersteld is.

De booster laadt niet op.
De booster wordt ingeschakeld,
maar boost mijn voertuig niet.

Controleer of de stroombron actief is.

Controleer de verbindingen.

Controleer of de booster voor minstens 40% is opgeladen.
Probeer uw voertuig niet meer dan drie keer achter elkaar te
boosten. Raadpleeg een gekwalificeerde onderhouds-
medewerker als het voertuig nog steeds niet start.

Wanneer de kabel goed is
aangesloten op zowel de accu als
de booster: Groene LED knippert;
rode LED uit; geen piepje.

Led display Zoemer-

Er wordt een ‘valse” hoge accuspanning waargenomen,
maar de bescherming tegen omgekeerd laden activeerde
het systeem niet. De gebruiker kan de sleutel omdraaien om
het voertuig te starten.

4.2. Smart ledkabel en alarmgedrag

Beschrijving / Reden

Groen - /
knipperend

Groen - /
ononderbroken

Stand-by modus

De kabel is alleen op de booster aangesloten.

De smartkabel is enkel verbonden aan het voertuig (zonder
verbinding met de booster).

De spanning van de voertuigaccu ligt tussen 13,5V en 17,2V.
Klaar voor booster start modus

De kabel is goed aangesloten op zowel de accu als de
booster.

Groen en rood /
branden
ononderbroken

Eén biep per
seconde

Klaar voor booster start modus

Automatische uitschakeling, als gevolg van inactiviteit (meer
dan 120 seconden). Koppel de booster los van de accu van
het voertuig en start dan opnieuw op vanaf het starten stap 1.
Spanningslimietbeveiliging

Wacht 30 seconden om de spanning op te laten lopen, en
ontkoppel een van de klemmen om deze automatisch te
resetten.

Bescherming tegen hoge temperatuur

De smartkabel zal automatisch resetten.

Geen lichties /

De smartkabel is enkel verbonden aan het voertuig (zonder
verbinding met de booster).
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De spanning van de voertuigaccu is lager dan 5V (smartkabel

werkt niet).
Rood - Eén biep per | De smartkabel is enkel verbonden aan het voertuig (zonder
ononderbroken seconde verbinding met de booster).

De spanning van de voertuigaccu is lager dan 13,5V.
Input-hoge spanningsbeveiliging

De accu kan defect zijn. Neem contact op met uw
accuservicecentrum.

Input-lage spanningsbeveiliging
De booster opnieuw opladen.

Snelle Kortsluitbescherming
pieptonen | In de stand-by-modus werden de positieve klem en de
negatieve klem van de smartkabel met elkaar verbonden.
WAARSCHUWING: In klaar voor booster start modus kan dit
gevaar opleveren.
Twee biepen | Bescherming tegen omgekeerde polariteit
per seconde | Detectie van omgekeerde polariteit zolang de accuspanning
van het voertuig ten minste 0,5V bedraagt.

Groen en rood - / Bescherming tegen omgekeerd laden

Afwisselend Ontkoppel een van beide klemmen, dan gaat de smartkabel
knipperend in de stand-by modus.

5. GARANTIE

Schumacher Europe, Belgié, biedt een beperkte garantie ten behoeve van de oorspronkelijke koper
van dit product. De garantie is niet overdraagbaar. De garantie is van toepassing op fabricage- en
materiaalfouten gedurende een periode van twee jaar vanaf de datum van aankoop. Om van de
garantie te kunnen profiteren, is de koper verplicht het apparaat met een aankoopbewijs terug te
sturen naar de plaats van aankoop. De apparaten waarop misbruik, oneigenlijk gebruik of onjuiste
behandeling of modificaties zijn geconstateerd, alsmede het toevertrouwen van het te repareren
apparaat aan derden anders dan geautoriseerde vertegenwoordigers, zullen de garantie ongeldig
maken. Schumacher Europe geeft geen andere garantie dan deze beperkte garantie en sluit
uitdrukkelijk alle impliciete garanties uit, inclusief garanties tegen indirecte schade. Schumacher
Europe is niet gebonden aan enige andere garantie die de omvang van deze beperkte garantie
overschrijdt.

Als alternatief is een lijst van geautoriseerde reparateurs en alle details van onze after-sales service
en contactpersonen beschikbaar op het internet op: www.2helpU.com.

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag worden
weggegooid in de hele EU. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet het op verantwoorde wijze worden
gerecycled om het duurzaam hergebruik van materiéle hulpbronnen te bevorderen. Om uw
gebruikte apparaat te retourneren, gebruikt u de retournerings- en ophaalsystemen of neemt u
contact op met de detailhandelaar waar het product is gekocht. Ze kunnen dit product meenemen
voor milieuveilige recycling.
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PT - Portugués
Instrucdes de utilizagdo

1. CUIDADO

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUGOES E LEIA-O ANTES DE CADA UTILIZACAO.

Neste manual encontrara indicagdes sobre como utilizar esta unidade com seguranga e eficacia. Leia
e siga atentamente estas instrugbes e adverténcias. Para manter a bateria interna totalmente
carregada e prolongar a vida Util da bateria, carregue o arrancador imediatamente ap6s a compra,
apos cada utilizagéo e a cada 30 dias, ou quando o nivel de carga descer para um valor inferior a
85%.

1.1. INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES - GUARDE ESTAS
INSTRUGOES

Este manual contém instrucGes de seguranca e funcionamento importantes.

RISCO DE CHOQUE ELECTRICO OU INCENDIO.

1. Leia 0 manual na totalidade antes de utilizar este produto. O ndo cumprimento destas instrugdes
podera resultar em ferimentos graves ou mesmo morte.

2. Mantenha fora do alcance das criangas.

3. Este arrancador ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com deficiéncias
fisicas, sensoriais ou mentais, ou que ndo tenham experiéncia ou conhecimentos, desde que sejam
vigiadas ou tenham recebido instrugdes relativas ao uso do arrancador por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga.

4. Nao coloque os dedos ou méos no interior do produto.

5. O arrancador ndo deve ser exposto a chuva nem a neve.

6. Utilize apenas os acessorios recomendados. O uso de um acessério ndo recomendado ou ndo
vendido pelo fabricante podera resultar em risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos em
pessoas e danos materiais.

7. Para reduzir o risco de danificar a tomada elétrica ou o cabo de alimentagdo, para desligar o
arrancador da alimentacéo, puxe pela ficha e ndo pelo cabo.

8. Parareduzir o risco de choque elétrico, desligue o arrancador da tomada antes de tentar efetuar
qualquer operacédo de manutengao ou limpeza. Desligar somente os comandos néo reduz o risco.
9. Né&o opere o arrancador com pingas ou cabos danificados; organize de imediato a substituicao
da peca danificada por um técnico de assisténcia qualificado.

10. N&o opere o arrancador se este tiver recebido um impacto forte, tiver sido deixado cair ou caso
esteja danificado de alguma forma; leve-o a um técnico de assisténcia qualificado.

11. Ndo desmonte a unidade; leve a um técnico de assisténcia qualificado quando for necessario
executar algum servigo de assisténcia ou reparagdo. A remontagem incorreta podera resultar em
risco de incéndio ou choque elétrico.

RISCO DE GASES EXPLOSIVOS. IMPEGA A FORMAGAO DE CHAMAS E
FAISCAS.
PROPORCIONE VENTILAGAO ADEQUADA DURANTE O CARREGAMENTO.

12. E PERIGOSO TRABALHAR PROXIMO DE UMA BATERIA CHUMBO-ACIDO. AS BATERIAS
PODEM GERAR GASES EXPLOSIVOS DURANTE O FUNCIONAMENTO NORMAL. POR ESTA
RAZAO, E IMPORTANTE QUE SIGA ESTAS INSTRUGOES SEMPRE QUE UTILIZAR O
ARRANCADOR.

13. O| 3rrancador e a bateria de chumbo-écido do veiculo devem ser substituidos numa zona bem
ventilada.
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14. Para reduzir o risco de explos&o da bateria, siga estas instrugdes e as publicadas pelo fabricante
da bateria e pelo fabricante de qualquer equipamento que pretenda usar na proximidade da bateria.
Reveja as marcas de aviso presentes nesses produtos e no motor.

15. Néo assente a unidade sobre materiais inflamaveis, como carpetes, estofos, papel, carto, etc.
16. Nunca coloque o arrancador diretamente em cima da bateria a arrancar.

17. Néo use o arrancador para arrancar um veiculo durante o carregamento da bateria interna.

1.2. PRECAUGOES PESSOAIS
RISCO DE GASES EXPLOSIVOS. UMA FAISCA PERTO

/ / DA BATERIA PODERA CAUSAR A EXPLOSAO DA
$ MESMA. PARA REDUZIR O RISCO DE FAISCA
— PROXIMO DA BATERIA:

1. NUNCA fume nem permita a presenca de faiscas ou chamas proximo da bateria ou motor.

2. N&o permita que a bateria interna do arrancador congele. Nunca carregue uma bateria
congelada.

3. Ao carregar a bateria interna, trabalhe numa zona bem ventilada e ndo obstrua a ventilagéo de
forma alguma.

4. Certifique-se de que a area em redor da bateria estd bem ventilada durante a utilizagédo do
arrancador.

5. Ao trabalhar com baterias de chumbo-acido, retire os itens pessoais metélicos, como anéis,
pulseiras, colares e reldgios. As baterias de chumbo-acido podem produzir uma corrente de curto-
circuito suficientemente alta para soldar um anel ou semelhante a metal, causando queimaduras
graves.

6. Tenha muito cuidado para néo deixar cair ferramentas metélicas na bateria. Tal poderia causar
faisca ou curto-circuito na bateria ou outro componente elétrico, podendo provocar uma exploséo.
7. Para impedir a formagao de faisca, NUNCA deixe que as pingas toquem uma na outra ou que
toquem na mesma pega metalica.

8. Ao trabalhar proximo de uma bateria de chumbo-acido, tente ter alguém perto para lhe dar
auxilio.

9. Tenha muita &gua e sab&o por perto, no caso de o &cido da bateria entrar em contacto com a
sua pele, roupa ou olhos.

10. Use protegéo ocular e corporal completa, incluindo 6culos de seguranca e vestuario de protecéo.
Evite tocar nos olhos quando estiver a trabalhar perto da bateria.

11. Se o acido da bateria entrar em contacto com a sua pele ou roupa, lave de imediato a area
afetada com 4gua e sabdo. Se o &cido entrar nos seus olhos, lave imediatamente os olhos com &gua
corrente fria abundante durante, no minimo, 10 minutos e obtenha assisténcia médica.

12. Se engolir acidentalmente &cido da bateria, beba leite, claras de ovos ou agua. NAO provoque o
vomito. Obtenha assisténcia médica de imediato.

13. Neutralize os derrames de acido com bicarbonato de sédio antes de os tentar limpar.

14. Este produto contém uma bateria de ides de litio. Em caso de incéndio, pode usar 4gua, um
extintor de espuma, halons, COz, pé quimico ABC, grafite em p6, cobre em pé ou soda sal (carbonato
de sédio) para extinguir o incéndio. Depois de extinguido o incéndio, submerja o produto em &gua,
em agente de extingdo de base aquosa, ou outros liquidos sem alcool, para arrefecer o produto e
evitar que a bateria volte a incendiar-se. NUNCA tente pegar ou mover um produto quente, com fumo
ou a queimar, uma vez que se pode lesionar.

1.3. PREPARAR PARA UTILIZAR O ARRANCADOR

A RISCO DE CONTACTO COM ACJDO DA BATERIA.
“/é O ACIDO DA BATERIA E UM ACIDO SULFURICO

ALTAMENTE CORROSIVO.

1. Limpe os terminais da bateria antes de utilizar o arrancador. Durante a limpeza, mantenha os
elementos aéreos corrosivos afastados dos seus olhos, nariz e boca. Use bicarbonato de sddio para
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neutralizar o acido da bateria e para ajudar a eliminar os elementos aéreos corrosivos. Nao toque
nos olhos, nariz e boca.

2. Leia, entenda e siga todas as instrugdes relativas ao arrancador, bateria, veiculo e qualquer
equipamento usado proximo da bateria e do arrancador.

3. Determine a tensdo da bateria consultando o manual de instrugées do veiculo e certifique-se de
que a tensédo de saida do arrancador esta correta.

4. Certifique-se de que as pingas dos cabos do arrancador mantém as ligagdes bem apertadas.

1.4. SIGA ESTES PASSOS AO LIGAR A UMA BATERIA

UMA FAiSCA PERTO DA BATERIA PODERA CAUSAR A EXPLOSAO DA
MESMA. PARA REDUZIR O RISCO DE FAISCA PROXIMO DA BATERIA:

1. Antes de ligar as pingas & unidade, fixe os cabos de saida a bateria e ao chassis, conforme a
seguir indicado. Nunca deixe que as pingas de saida toquem uma na outra.

2. Posicione os cabos de CC de modo a reduzir o risco de danos no capot, portas e pegas moveis
ou quentes do motor. NOTA: Se for necessario fechar o capot durante o procedimento de arranque
por cabos, certifique-se de que o capot ndo toca na parte metélica das pingas de bateria nem corta
o isolamento dos cabos.

3. Mantenha-se afastado das laminas de ventilador, correias, polias e outros componentes que
possam causar ferimentos.

4. Determine a tenséo da bateria consultando 0 manual de instrugdes do veiculo e certifique-se de
que a tensdo de saida do arrancador esta correta.

2. Informagoes gerais
2.1. Descrigao

1. Visor LCD

2. Botdo de alimentagdo

. Interruptor ON/OFF

. Entrada Micro/USB para carregamento

. Entrada USB - 5V-2,1A

. Entrada USB - 5V-1A

. Ficha de saida para cabo inteligente

. Pingas da bateria com cabo inteligente
Nao ilustrado:
Luz LED (na traseira) e cabo Micro/USB e bolsa de transporte

2.2. Especificagoes técnicas

oONOGI AW

Referéncia SXAE00125

Modelo Arrancador de litio 12V-700A
Capacidade 7.200mAh / 26,64Wh
Tensao de saida 14,8V (para veiculo de 12V)
Amperagem de arranque 350A
Amperagem maxima 700A

Tipo de bateria interna 16es de litio (célula de bolso)
Saida USB 5VDC-1A/2,1A

2.3. Carregar o arrancador

2.3.1. Verificar o nivel da bateria interna
Deslize o interruptor ON/OFF para a posicdo ON (ligado). O mostrador LCD apresenta a
percentagem de carga da bateria. Uma bateria interna totalmente carregada indicara 100%.
Carregue a bateria interna se 0 mostrador apresentar uma indicagéo inferior a 85%.
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2.3.2. Carregar a bateria interna
Carregue a unidade logo que possivel apés cada utilizagdo. Nunca descarregue a bateria por
completo.
Utilize um carregador USB de 2A (no incluido) ou uma entrada de carregamento para recarregar o
arrancador com rapidez. A utilizagdo de um carregador de poténcia inferior a 2A aumentara o tempo
de carregamento.

1. Ligue a extremidade Micro USB do cabo de carregamento a porta de entrada. A seguir, ligue a
extremidade USB do cabo de carregamento a entrada USB de um carregador.

2. Ligue o seu carregador a uma fonte de alimentagdo CA ou CC ativa.

3. O visor LCD acende, o algarismo comega a piscar e apresenta "IN" a indicar que teve inicio o
carregamento.

4. 0 arrancador ficara totalmente carregado em cerca de 4 horas (com entrada de carregamento
de 5V CC, 2A). Quando a unidade esta totalmente carregada, o visor indica "100%".

5. Quando a bateria estiver totalmente carregada, desligue o carregador da tomada e depois
remova o cabo de carregamento do carregador € a unidade. Se néo pretender usar a unidade de
imediato, deslize o interruptor ON/OFF para a posicdo OFF (Desligado).

2.4. Utilizar a luz LED
1. Deslize o interruptor ON/OFF para a posig&o ON (ligado).
2. Mantenha premido o botdo de alimentacéo durante 3 segundos.
3. Quando a luz LED estiver acesa, prima brevemente o botéo de alimentagao para percorrer
0s seguintes modos:
= Luz permanente
= Piscar para sinal SOS
= Piscar para modo de intermiténcia regular
4. Quando terminar de usar a luz LED, prima continuamente o botéo de alimentag&o até a luz
se desligar.
5. Deslize o interruptor ON/OFF para a posi¢cdo OFF (desligado).
6. Volte a carregar a unidade logo que possivel apés cada utilizagao.

3. Manual de instrugées ~— @
3.1. Arrancar um veiculo
IMPORTANTE: O

= N&o use o arrancador durante o carregamento da respetiva bateria interna.

= Utilizar o arrancador sem uma bateria instalada no veiculo, danifica o sistema elétrico do veiculo.
= Utilize para arrancar apenas sistemas de veiculos com bateria chumbo-acido de 12V.

= Para a fungdo de arranque por cabos, utilizar apenas o cabo inteligente SXAE00140.

NOTA: Para arrancar um veiculo, a bateria interna tem de ter uma carga minima de 40%.

f Desligue a ignicéo e todos os dispositivos elétricos (aquecimento, iluminagéo, efc.) antes

de utilizar o arrancador.
Encaminhe os cabos CC de modo a ficarem afastados de quaisquer Idminas de ventoinhas,
correias, polias e outros componentes méveis.

1. Ligac&o ao arrancador - Modo standb

Ligue o cabo inteligente da pinga da bateria ao terminal de saida do arrancador. O LED verde esta a
piscar no cabo inteligente, o que significa que o arrancador esta no “Modo standby de arranque por
cabos”.

2. Ligacdo a bateria

Verifique primeiro se o terminal negativo esté ligado/aterrado no chassis. Se néo for o caso, contacte
o revendedor.

Ligue a pinga vermelha (+) ao terminal positivo (+) da bateria e depois ligue a pinga preta (-) a
massa/chassis do veiculo (uma pega em metal pesado que faca parte da estrutura ou bloco do
motor). N&o ligue ao carburador ou tubagens do combustivel).
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3. Modo de arranque por cabos
O LED verde no cabo inteligente passa a verde constante, o que significa que o arrancador esta no
“Modo pronto para arranque por cabos’.

NOTA: Quando o LED acende a verde (constante), tem 120 segundos para arrancar o veiculo com
cabos. Caso contrario, tera de reiniciar o procedimento do arrancador desde o passo 1.

NOTA: Se a bateria do veiculo estiver extremamente descarregada, o consumo inicial de corrente
do arrancador podera ativar a prote¢ao de curto-circuito no cabo inteligente. Quando a condigao é
solucionada, o cabo inteligente & automaticamente reiniciado.

4. Ligar o motor
Arranque 0 motor por um maximo de 3 segundos e aguarde pelo menos 1 minuto antes de efetuar

uma segunda tentativa.

5. Desligar o cabo de saida

Depois do arranque do motor, desligue as pingas da bateria da tomada do arrancador.
6. Desligar

Desligue primeiro a pinga preta (-) e depois a pinga vermelha (+).

3.2. Tentativa de arranque
Ao usar o arrancador para ligar um motor, ndo arranque por mais de 3 segundos e aguarde
pelo menos 1 minuto antes de fazer uma segunda tentativa.

Se o veiculo ndo arrancar a segunda vez, verifique se o LED verde do cabo inteligente esta aceso
(constante). Se ouvir um sinal acustico ou se um dos LED estiver a piscar, consulte Resolugédo de
avarias.

Se nao for detetada qualquer atividade, o cabo inteligente ira automaticamente desligar-se apés 120
segundos e os LEDs vermelho e verde acendem de forma constante. Desligue o arrancador da
bateria do veiculo e depois volte ao Passo 1 de Arranque por cabos.

NOTA: O tempo frio podera afetar o desempenho da bateria de litio do arrancador. Se ouvir apenas
um estalido e o motor n&o rodar, experimente o seguinte:

Com o arrancador ligado & bateria do veiculo e o LED verde aceso no cabo inteligente, ligue todas
as luzes e acessorios elétricos durante um minuto. Isto retira corrente do arrancador e aquece a
bateria. Tente agora arrancar o motor. Se nao houver rotagédo do motor, repita o procedimento. Uma
temperatura ambiente extremamente baixa podera originar dois ou trés avisos da bateria antes do
arranque do motor.

IMPORTANTE: NAO tente arrancar o veiculo com cabos mais do que trés vezes consecutivas. Se o
veiculo ndo arrancar apds trés tentativas, consulte um técnico de assisténcia.

3.3. Carregar um dispositivo moével através de entradas USB
O arrancador inclui duas entradas USB. Uma fornece até 2,1A a 5V de CC; a outra fornece até 1A a
5V CC.

1. Consulte o fabricante do dispositivo mével quanto as especificagdes da poténcia de
carregamento. Ligue um cabo do dispositivo mével a porta USB adequada.

2. Deslize o interruptor ON/OFF para a posic&o ON (ligado). O carregamento devera comegar
automaticamente. O visor indica a porta utilizada.

3. O tempo de carregamento varia consoante o tamanho da bateria do dispositivo mével e a
porta de carregamento utilizada. NOTA: Grande parte dos dispositivos carregam através de
qualquer porta USB, mas poderdo fazé-lo a uma velocidade mais baixa.

4. Quando terminar de usar a porta USB, desligue o cabo de carregamento do seu dispositivo
movel e depois desligue o cabo de carregamento da unidade. Deslize o interruptor ON/OFF
para a posicéo OFF (desligado).

5. Volte a carregar a unidade logo que possivel apds cada utilizagao.
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NOTA: Se ndo houver um dispositivo USB ligado, a alimentagdo as portas USB desliga-se
automaticamente apos 30 segundos.

3.4. Manutengdo
Depois de desligar a unidade e de a desligar da alimentag&o, use um pano seco para limpar toda a
corrosdo da bateria e demais sujidade ou 6leo das pingas da bateria, cabos e caixa do arrancador.

3.5. Armazenamento

= (Carregue totalmente a bateria antes de armazenar. Carregue no minimo mensalmente, se ndo
usar com frequéncia, para evitar uma descarga excessiva.

= Guarde esta unidade a temperaturas entre -10°C e +40°C.

4. Resolugdo de avarias
4.1. Arrancador

PROBLEMA SOLUGAO

O visor do arrancador néo se liga. Certifique-se de que a unidade tem carga.
Ligue a uma fonte de alimentagdo para reiniciar.
Certifique-se de que o interruptor ON/OFF esta na
posicdo ON (ligado).

0 visor LCD esta a piscar. A unidade esta demasiado fria ou quente. Desligar o
cabo de saida & cabo Micro/USB. Ligue quando a
condicéo for eliminada.

0 arrancador ndo se carrega. Certifique-se de que a fonte de alimentacéo esta ativa.
O arrancador liga-se mas ndo arranca o | Verifique as ligagoes.
meu veiculo. Certifique-se de que o nivel de carga do arrancador é

no minimo de 40%.
Nao tente arrancar o veiculo com cabos mais do que
trés vezes consecutivas. Se mesmo assim o veiculo
ndo arrancar, consulte um técnico de assisténcia
qualificado.
Quando o cabo estd corretamente | E detetada tensdo elevada “falsa” da bateria, mas a
ligado a bateria e ao arrancador: LED | protecdo de carregamento inverso ndo se ativou.
verde intermitente; LED vermelho | Pode rodar a chave para arrancar o veiculo por cabos.
desligado; nenhum sinal acustico.

4.2. Comportamento do alarme e LED do cabo inteligente

Visor LED Aviso Descrigao/Razao

sonoro

Verde - / Modo Standby

Intermitente O cabo esta ligado apenas ao arrancador.

O cabo inteligente esta ligado apenas ao veiculo (sem ligar
o arrancador).

A tens&o da bateria do veiculo situa-se entre 13,5V e 17,2V.
Verde - Sélido / Modo de prontidao para arranque por cabos

O cabo esta corretamente ligado & bateria e ao arrancador.
Verde e vermelho / Modo de prolongamento para arranque por cabos

- Sélido Desativacdo automatica devido a inatividade (mais de 120
segundos). Desligue o arrancador da bateria do veiculo e
depois volte ao Passo 1 de Arranque por cabos.

Protecéo limite de tensdo

Aguarde 30 segundos para que a tensdo aumente e
desligue as duas pingas para reinicializar.
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Um sinal Protecé&o relativa a temperatura elevada
acustico por | O cabo inteligente reinicia automaticamente.
segundo
Nenhuma luz / O cabo inteligente esta ligado apenas ao veiculo (sem ligar
o arrancador).
A tensdo da bateria do veiculo é inferior a 5V (o cabo
inteligente nao funcionara).
Vermelho - Sélido Um sinal O cabo inteligente esta ligado apenas ao veiculo (sem ligar
acustico por | o arrancador).
segundo A tensdo da bateria do veiculo é inferior a 13,5V.
Protecédo de entrada de alta tensao
A bateria podera estar avariada. Contacte o centro de
assisténcia.
Protecéo de entrada de baixa tensdo
Recarregue o arrancador.
Sinal Protecéo relativa a curto-circuito
acUstico No modo Standby, a pinga positivo e a pinga negativa do
rapido cabo inteligente foram ligados em conjunto. Aviso: No Modo
de prontidao para arranque por cabos, isto podera ser
perigoso.
Dois sinais | Protecdo relativa a polaridade inversa
acusticos | Detegao de ligagdo com polaridade inversa desde que a
por segundo | tens&o da bateria do veiculo seja, no minimo, 0,5V.

Verde e vermelho / Protecéo relativa a carregamento inverso
- Intermiténcia Desligue as pingas e depois o cabo inteligente entrard no
alternada modo Standby.

5. Garantia

A Schumacher Europe, Bélgica, oferece uma garantia limitada para beneficio do comprador original
do produto. A garantia ndo € transferivel. A garantia aplica-se a avarias materiais e de fabrico durante
um periodo de dois anos a partir da data de compra. Para beneficiar da garantia, o comprador tem
de devolver o dispositivo com prova de compra ao local de aquisicdo. Os dispositivos nos quais haja
sinais evidentes de utilizagdo abusiva ou inadequada, ou manuseamento ou modificagdes
improprias, assim como a entrega do dispositivo para reparagéo a terceiros que ndo sejam
representantes autorizados, ira anular a garantia. A Schumacher Europe néo atribui qualquer outra
garantia a parte desta garantia limitada e exclui expressamente todas as garantias implicitas,
incluindo garantias contra danos indiretos. A Schumacher Europe n&o se encontra vinculada por
qualquer outra garantia que ultrapasse o &mbito desta garantia limitada.

Em alternativa, esta disponivel na Internet uma lista de agentes de reparagao autorizados e todas as
informagdes sobre 0 nosso servigo pés-venda, em: www.2helpU.com.

Esta marca indica que este produto no deve ser eliminado com os residuos domésticos na UE.
Para evitar possiveis danos ao ambiente ou & satide humana devido & eliminag&o de residuos néo
controlada, recicle-o de forma responsavel para promover a reutilizagao sustentavel de recursos
materiais. Para devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de devolugéo e recolha ou

_ contacte o revendedor onde o produto foi adquirido. Este podera providenciar a reciclagem segura
e ecoldgica deste produto.
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EL - EAAnvika

Odnyieg xpriong

1. NPOZOXH

®YANAZTE TO NMAPON ETXEIPIO KATOXOY KAI AIABAZTE TO MPIN AMO KAGE XPHZH.

To mapov EVXEIpI5I0 e¢nyei Tov TpOTTO XPong g uovaéug e AoQAAEID KOl ATTOTEAETUATIKOTATA.
AICIBCIOTE Kal TpEiTe TTPOOEKTIKA AUTEG TIG 00Nyieg Xpriong Ka npoq)u)\aiug Q)opn(m_ 10 booster
apéoLG PeTé TV ayopd, UoTepa amo kaBe xpran kai kabe 30 pépeg f 6Tav N 0TaBUN OPTIONG TIETE!
KaTw amé 10 85%, €101 WOTE N ECWTEPIKA pTratapia va diampeital TAPwWSG GOPTIoPEVN Kal Yia
TIapaTacn Tng dIGpKeIag {wAg TG HTmaTapiag.

1.1. ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZOAAEIAZ - ®YAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

To mapdv eyxelpidio TEPIEXEI TNUAVTIKEG 0dNYiEG TXETIKA WE TNV ao@AAEIa kal T AerToupyia.

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ ‘'H NYPKATIAZ.

1. AiaBdoTe 0AOKANPO TO EYXEIPIDIO TTPIV XPNOIUOTIOICETE TO TTPOIGV. Av DEV TO KAVETE, UTTOPET VOl
TPokANBei coBapdg TPauPaTIoNOS f Bavarog.

2. Na guhdooeTal Jakpid amo Taidid.

3. Autdg o ekkivnTAg booster dev TrpoopideTarl yia xpAon amd dropa (uetagy dAAwv Traidid) pe
UEIWPEVES QUTIKEG, AITBNTAPIES 1} BIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 ME EMNEIYN EUTIEIPIOG KOl YVWOEWV, EKTOG
av emrnpolvTal f av £xouv AaBel odnyieg OXETIKA e TN XpAON Tou booster amé dropo Tou eival
uTIEUBUVO YIa TNV AOPANEIG TOUG.

4. Mnv Badete Ta xépia 1y Ta dxTUAG péoa aTo TTPOIGV.

5. Mnv exBéreTe 1o booster ae Bpoxn 1 X16vI.

6. Xpnoiyotoieite pévo Ta ouvioTwpeva efapTApata. H xpAon evég efaptiuatog Tou dev
ouvioTaTal /) Oev TTWAEITaI TG TOV KATOOKEUODTH MTTOPEi VO dNuIOUPYATE! KivOuvo TTUpKayIdg,
nAekTPOTIANGiaG, TPAUMATIONG ) UNIKEG {NUIEG.

7. Tiava peiwdei o kivduvog TpokANang ¢npidg aTo NAEKTPIKG QIG 1 KaAwdIo, Tpaare To KaAwdio
amé 10 @Ig katd TV amooUvdean Tou booster.

8. Tia va peiwdei o kivduvog nAektpoTTAngiag, amoouvdéete Tov QopTIOTH Tou booster amé Tnv Tpida
TIpIV  €MIXEIPAOETE  oTroladAToTE guviRpnon i kabapiopd. H am\i amevepyotmoinon Twv
XEIPIOTNPIWY QEV LEIWVEI QUTOV TOV KivEUVO.

9. Mnv Xpl’]UIpO‘ITOIEITE 10 booster pe kaAwdia fy aKpoéEKng TIOU £XOUV UTIOOTE] (npla AvabéaTe
QUEOWG TV QVTIKATACTAON TOU EGAPTAATOG TTIOU UTIEDTN {NIG OE ECEIBIKEUHEVO TEXVIKO.

10. Mnv xpnoipotroieite To booster ae TepiTmwan mou xTuTmBei duvard, TECEI KATw f UTTOOTET
omoladrTrote nuIdL. MyaiveTé 10 o€ eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

11. Mnv amoouvapuoloyeite ™ povada. Mnyaiveré v ae eGeIBIKEUPEVO TEXVIKG OTAV XPEIQOTE
oépPIg 1 emokeun. Tuxdv e0QaAuévn ammoouvappoAdynon evoExeTal va dnpioupynael Kivouvo
TrupKayidag fi nAekTpoTTANgiag.

KINAYNOX EKPHKTIKQN AEPIQN. AMO®EYFETE TIZ ®AOrEX KAl TOYZ

ZMINOHPEX.
NAPEXETE EMAPKH EZAEPIZMO KATA TH ®OPTIZH.

12. EINAI ENIKINAYNO NA EKTEAEITE EPTAZIEZ KONTA ZE MMATAPIA MOAYBAOY O=EQZ.
Ol MMATAPIEZ MAPATOYN EKPHKTIKA AEPIOY OTAN AEITOYPTOYN KANONIKA. TIA TON
AOTO AYTO, EINAI THMANTIKO NA AKOAOYGEITE AYTEX TIZ OAHTIEX KAGE ®OPA MOY
XPHZIMOMOIEITE TO BOOSTER.

13. To booster kai n pratapia poAIBGOU 0GEwG ToU OXAUATOG TIPETTEI va TOTTOBETOUVTAI GE KOAA
agpIfOpevo Xwpo.

14. Ta va peiwBei o Kivduvog EKpngng TG ptrarapiag, akoAoubeite autég TiG odnyieg Kai Tig 0dnyieg
TOU KATAOKEUAOTH TG TTaTapiag, Kabuwg Kai Tig odnyieg Tou KataokeuaoTr Tuxov eEoTAIGHOU Trou
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oKoTIEUETE VO XPNOIUOTIOINCETE KOVIG OTnv pTatapia. AABETe umoyn TIG TIPOEISOTIOINTIKEG
ONUAVOEIG TIOU UTTAPYOUV TIAVW O€ AUTA Ta TTIPOiOVTa Kal ToV KIvnTAPA.

15. Mnv TomoBeteite To booster mévw o€ EUQAEKTA UAIKG, OTTWG POKET, TATTETGAPIa, XAPTI, XAPTOVI
K.ATT.

16. Mnv ToTroBetioeTe ToTé TO booster ameuBeiag Tavw aTmd PTaTapia Tou ekkIveiTal pe BondnTikA
TV EVEPYEIDS.

17. Mnv xpnoipotoInoete To booster yia v ekkivnon evag oxApaTog eviw gopricetal TapaAAnAa n
€0WTEPIKNA PTTaTapia TOU.

1.2. MPOZQMIKEZ NPO®YAAZEIX

KINAYNOZ EKPHKTIKON AEPION. H ANAOAEZH
ININOHPA KONTA XITHN MMATAPIA MMOPEI NA
(/ NPOKAAEZEI EKPHZH THZ MMATAPIAZ. TlA NA
&= MEIQOEI O KINAYNOZ ANAOAEZHI ZMINOHPA

KONTA ZTHN MMNATAPIA:

. an kamvioete i pnv emtpéyete MOTE va dnuioupyn6ei amiverpag 1} eAdya Kovtd ae pmatapia
n KivnTApa.
2. Mnv emTpéWeTe va TTAYWOEI N ECWTEPIKN pTTaTapia Tou booster. Mnv QopTioeTe TTOTE TTaAyWUEVR
pmarapia.
3. Kard 1 @opTion TG ecwTepIKAG Pmatapiag, eKTEAETe epyaaieg ae KaAG aepIOUEVO XWPO Kal
unV TTEPIOPITETE € KOWia TEPITITWAT TOV €5AEPITUO.
4. BeaiwBeite 611 0 XWPOG yUpw amd TV prrarapia aepideTal kaAd 600 xpnoipoToleital To booster.
5. AmopakpUvere TuxOV TIpOCWTTIKG PETAAAIKG avTIKeiueva, OTTwG OayTuAidia, Bpayidhia Kai
poAdyia, 6tav ekTeAeiTe epyaaie oe pmatapia PoAUBdou offwg. Mia pmarapia HOAUBdOU 0&Ewg
uTopEi va dnuioupynoel éva pelpa BPayUKUKAWLOTOG TETOIOG €vTaONG, WOTE VA TIPOKAAEDE! T
guvKéMnon €vdg dayxTuhidiou 1§ TrapdpoIou avTikeIpévou aTo pETaAAo, TTpokaAwvTag coBapd
éykaupa.
6. Mpooéxete 1BIAITEPWG WOTE va PEIwBET 0 Kivouvog va TEael kAToIo PETAANIKS epyaleio TTavw
omv pmarapia. Mmopei va mpokaAéoel omvOnpIopo 1 BpaxukikAwpa oty ptatapia f GAo
NAeKTPIKG €§apTNHA, UE evOeEXOUEVO aTTOTEAETHA va TIpOKANBEi £kpnén.
7. Tiava amogeuyBei Tuxdv omivenpiopog, unv emrpéwete MOTE va ayyigel o évag akpodéktng Tov
GMo N va €pBel oe TP e TO 510 PETAANIKO KOPUATI.
8. ®povrioTe va uTrdipyel kATTOI0 ATOPO KOVTA 0AG WATE Va aag Bonbrioel dtav epyadeaTe KovTa oe
umrarapia HoAURdOU OZEW.
9. OpovrioTe va umrdpyel kovtd oag deBovo vepd Kal oammolvi, g€ TEPITITWaN Tou 10 080 TG
umrarapiag £pBel oe QN Pe To GEpua, Ta poUxa A Ta PaTIa oag.
10. Gopare AP COTAIOUS TTPOTACIAG TWY PATIWV KAl TOU OWUATOG, METAgU GMwv yuahid
acpaleiag kar mpooTareuTikA evoupacia. ATTo@elyeTe va ayyieTe Ta udTia 0ag 600 epyaleaTe Kovid
oTNV pTrarapia.
11. Av 10 040 ¢ pmatapiag €pBel o€ emagn Pe 1o dépHa 1) Ta poUxa aag, TAUVTE Ta APETWS HE
oamoUvi kai vepo. Av e10€ABEI 040 0TO HaTI aag, TAUVTE To apéowg pe apBovo KpUo TpEXOUPEVO VEPO
yia TouAdiaTov 10 AeTTTd, Kai eTTIoKe@BEiTe apéowg évav yiaTpo.
12. Ze TEPITITWON aKOUOIAG KATATIOONG O&EWG umratapiag, karavaAwaTe yaAa, aoTrpddia auywy f
vepd. MHN mpokahéaeTe epetd. EmokepBeite apéowg évav yiarpo.
13. E¢oudetepwaTe amoteAeaparika Tuxov mToIAIEG 0fEwg Pe payelpikr adda, TpIv Tpopeite aTov
KaBapiopo Toug.
14. To Tapo6V TPOIOV TEPIEXEI IO pTTaTapia 1IOvTwv AiIBiou. 2 TIEPITITWOT TTUPKAYIAG PTTOPEITE
VO XPNOILOTIOINCETE vePd, TTUpoaPeaTipa agpou, halon, CO,, §npdg okévng ABC, ypagitn ot
okovn, okdvng xaAkoU 1 a6dag (avBpakikol vaTpiou) yia va oPAOETe TNV Tupkayid. MOAIg oBroel
n Trupkayid, karaBpére To TPoidv e vepd, péao TupdaBeang pe BAoN To vepo N pe AAAa uypd Xwpig
aAKOOAN Y10 VO KPUWGETE TO TIPOIOV KaIl VOl OTTOTPEWETE EVOEXOUEVN ETAVAPAELN TNG pTTaTapiag. Mnv
emixelpnoete MOTE va TAoETe A va YETAKIVATETE €va TIPOIOV TTou Kaiiel, Kammvidel § AéyeTal, yiari
UTTOPE VO TPOUMATIOTEITE.
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1.3. MPOETOIMAZIA XPHXZHZ TOY BOOSTER

KINAYNOZ EMA®HZ ME OZY MMATAPIAZ. TO OZY
(/ MMNATAPIAZ EINAI 'ENA EZAIPETIKA AIABPQTIKO
Y OEIIKO OZY.
S

1. KaBapioTe Toug mOAoUG TG pTTaTapiag TpIv XpnaipoTmoloeTe To booster. Katd m didpkeia Tou
Kabapiopou, epTmodiaTe TUXOV OEPOUETAPEPOUEVA BlaBpwTikG cwuaTidia va épbouv gt ETaQn e Ta
pama, T PO KaI T0 0TOPA 0ag. XpNOIHOTIOINGTE payelpIKl 06da Kal vepd yia va eGOUdETEPLOETE
10 0§0 TnG pTaTapiag Kal va efaAeipeTe TUXOV OepOUETAPEPOUEVA DIaBPwTIKA owuaridia. Mnv
ayyidete Ta péma, ™ puT A T0 OTOPA OAG.

2. AioBdote, karavonoTe kal akohoubeite OAeg TIG odnyieg Tou booster, ¢ pmarapiag, Tou
OXAUATOG KAl TUXOV GOTTAIGHOU TTOU XPNCIHOTIOIEITaI KOVTA TNV PTTaTapia Kai 1o booster.

3. TpoadiopioTe TV TéON TG PTTATAPIAG AVATPEXOVTAG OTO EYXEIPIDIO KATOXOU TOU OXAUATOG, Kl
BeBaiwBeite o1 N TéON £§6dOU TOU booster eival owaTr.

4. BeBaiwBeite 0T 0 aKpodékTEG kaAwdiwv Tou booster a@iyyouv kaAd.

1.4. AKOAOYOHZTE AYTA TA BHMATA KATA TH ZYNAEZH ZE MMATAPIA

H ANAOAE=H ZMINOHPA KONTA ZTHN MMATAPIA MIMOPEI NA MPOKAAEZEI
/ / EKPH=H THX MNATAPIALZ. TIA NA MEIQOEI O KINAYNOX ANA®AEZHX
A ZMINOHPA KONTA ITHN MMATAPIA:
1. TMpiv guvdEaeTe TOUG OKPODEKTEG OTN POVADA, OTEPEWATE Tal KaAwSIa 5050U 0NV pTTaTapia Kal
10 0001, OTWG UTTOdEIKVUETaI TTapakdTw. Mnv emTpEWeTe TOTE va ayyiel 0 évag akpodEkTng Tov
aMo.
2. TomoBetroTe Ta kaAwdia DC katd TéTolov TpOTI0, (OTE VO PEIWBET 0 KivOuVog TTPOKANGNG {nUIAG
amd 10 KATO, TV TOPTA Kal KIvoUpeva A Kauta pépn tou kivntApa. ZHMEIQZH: Av xpeiaotei va
KAEioeTe TO KOO KaTd T diadikacia ekkivnong, dlac@aAioTe 611 To kamd Bev ayyilel T0 ETAAAIKO
THAKA TwV aKPOJEKTWY PTraTapiag oute kORI T povwan Twv KaAwdiwv.
3. KpatioTte améoTaon amd mreplyia avepioTipwy, INAVTES, TpoxaAieg kal GMa egaptipara mou
UTTOpOUV Va TIPOKAAECOUV TpAUHATIONO.
4. TpoadiopiaTe TV TAON TG YTTaTApPIag avaTpéXovTag OTo EyXEIPIDIO KATOXOU TOU OXNHATOS, Kal
BeBaiwBeite o1 N TéON £§6dOU TOU booster eival owoTH.

2. Tevikég TAnpoopieg 4 56
2.1. Mepiypagn
1. 086vn LCD
2. Koupmi tpogodoaiag
. Ailakdng ON/OFF
. Ymodoxn e106dou Micro/USB
yia mavagopTion
OUpa USB - 5V-2,1A
. O0pa USB - 5V-1A
. Ymodoyn £§odou yia EEutrvo KaAwdio
. AkpodekTeG pTTaTapiag pe £Eurvo kahwdio
Aev eikovideTal:
Pakoég LED (omnv miow mAeupd) kai kaAwdio Micro/USB kai TodvTa petagopds kopdoviod

2.2. Texvikd XapaKTNPIOTIKA

oNog AW

Kwdikog SXAE00125

Movtého Exkivnmg booster AiBiou 12V-700A
XwpnTiKOTTO 7.200mAh / 26,64Wh

Taon €¢odou 14,8V (Ma dxnua 12V)
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PeUpa ekkivnong oe Aumép 350A

Peupua kopugnc oe Autiép 700A
TUmmog eowTePIKAG pTTaTapiag 16v AiBiou (oToIxeia papaitrou)
‘E¢odog USB 5VDC-1A/2,1A

2.3. ®6pTtion Tou booster

2.3.1. "EAeyxog aTaBUNG QOPTIONG TG ECWTEPIKNAG HTraTapiag
METGKIVF]UTE ouUpTaPWTA TOV 5|aKomn ON/OFF otn 6éon ON. H oeovn LCD Ba eugavioel 10
TI0000TO QOPTIONG TG PTTaTapiag. MNa pia TAPWS YOPTICUEVN ECWTEPIKN UTTatapia Ba epgaviaTe
n évdeign 109)/“/0. ®opTioTe TNV EOWTEPIKN pTTaTapia, av n 08évn deixvel OTI T0 TOOOOTO AUTO €ival
KaTw amd 85%.

2.3.2. ®OpTION TG ETWTEPIKNG PTTATAPIOG
®oprioTe TN povada 600 To SuvaTév TTIo GUVTOMA PET TN XPAON. Mnv aQAaETE TTOTE TV UTTatapia
VOl EKPOPTIOTE] TTARPWG.
XpnaipotoifaTe évav goptioTh USB 2A (dev eawkAeietan) fy pia B0pa edptiang USB 2A yia ypriyopn
emava@optian Tou booster. H xprion @optiaT pe Aiyotepa amoé 2A Ba aughoer Tov xpovo gopTiong.

1. Zuvdéote To akpo Micro USB Tou kaAwdiou pdptiang ot Bupa @dptiong. Ev auvéxeia,
ouvdéaTe To Gkpo Micro USB Tou kaAwdiou @dpTiong o€ BUpa GOPTIONG TOU GOPTIOTH.

2. Yuvdéare Tov gopTioTh oag o Tpifa AC 1) DC mou €xel pedua.

3. HoB6vn LCD 6a avayel. To yngio apyicel va avaBoapriver kai Ba eupaviaTei n Evdeign
«IN», uToBeikvOovTag 0T N GOPTION EXEl EEKIVATEI.

4. Tobooster 8a (popnom TANpWG o€ 4 wpsg Tepimou (ue eigodo goptiong 5V DC, 2A). Otav
n Wovada goprioTei TARpwG, Bal epgaviatel aTny 08ovn N Evdeign «100%».

5. Otav n pmarapia QopTIOTEl TAAPWS, ATTIOCUVBETTE TOV YOPTIOTA ATI6 TV TIPICa Kal Peta
amoouvdEéaTe T0 KaAWdIO POPTIONG TG TOV YOPTIOTH Kal TN povada. MeTakivijaTe aupTapwTd
Tov diakdtr ON/OFF ot 8¢an OFF, av dev xpnaiuoToIfaeTe apéowg T povada.

2.4. Xpion Tou pakoU LED
1. Merakiviote ouptapwtd Tov diakdm ON/OFF o 6éan ON.
2. KpatioTe matmpévo 1o KOUPTTi Tpo@odoaiag yia 3 deuTepOAETTTAL.
3. MéAig avayer o gakdg LED, mamaoTe kai a@aTe 10 KOupTr Tp0@od0aiag yia KUKAIKY
evaAAayn TwV TTOPOKATW AEITOUPYILV:
= Z106epd QWG
= AvahapTm yia ofpa SOS
= Avahaptm o€ aTpoBoakoTIKA AeiToupyia
4. Agou xpnolpotoioete Tov @akd LED, marmoTe TapareTapéva 1o KOUTTi Tpo@odoaiag
PEXP! VO OBNOEI 0 PaKAG.
5. MetakivioTe ouptapwrd tov Siakomm ON/OFF ot Béon OFF.
6. Emavagoprtiete Tn povada 600 To duvardv o auvTopa UoTepa amd kabe xprion.

3. Eyxeipidio odnyiov ~— @
3.1. Ekkivnon oxnuparog
THMANTIKO: O

= Mnv xpnaiporoleite To booster eviy popriletal TapaAAnAa n ECwWTEPIKN pTTaTapia Tou.

= H xpnon Tou booster xwpig TomoBempévn pmatapia oto dxnua Ba mpotevAcel nuia aTo
NAeKTPIKO aUaTNHA TOU OXNHATOG.

= EkkiveiTe pe T0 booster povo éva dxnua pe oloTnua prratapiag poAuBdou ogfwg 12V.

= XpnoipomoifaTe pévo 1o £§umvo kahwdio SXAE00140 yia tn Aeitoupyia ekkivnang e BonbnTikA
pmarapia.

YHMEIQZH: H eowrepikr pmatapia mpémer va éxel goptio 40% TOUAAXIOTOV yia val KKIVATETE Eval

oxnua pe To booster.
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KAeiote 1oV O1akomTn KIvTApa Kai QmevepyorroiiaTe 6AeS TIS NAEKTPIKES OUOKEUES
A (Béppuavan, pwrioud...) mpiv xpnaipomoIfaere 1o booster.
Kparrore ta kaAwoia DC pakpid amd mreplyia avepiotipwy, Iudvreg, rooxalies kar dAa
Kivoupeva eéapripara.
1. Z0vdeon oTo booster - Kardataon avapovig
YuvoEaTe TO EGUTTVO KAAWDIO TwV OKPOJEKTWY uTratapiag aTny umodoxr) €§odou Tou booster. To
mpacivo LED aTo égumivo kaAwdio avaBoaprivel, yeyovog Tou onpaivel 6T To booster Bpioketal otnv
«KardaTaon avapovig ekkivnang pe BondnTikA TNyn eveépyeiagy.
2, Z0vdeon oTny pmarapia
EAéyére mpwra av o apvnrikos moAog eivar ouvOedepévog/yeiwpévos e To oaai. AiagopeTikd,
EMKOIVWVATTE UE TO KATdoTNUA TTWANONG.

ZUVOEDTE TOV KOKKIVO OKPOJEKTN (+) aTov BETIKG TTOAO (+) TNG pTraTaPIag KOl HETG OUVOEDTE TOV
paupo akpodEKT (-) 0T yn/oTo aaai Tou oxrpaTog (éva Bapy LETAANIKS TURAPA Tou TAaigiou A Tou
pmAok KivnTApa. Mnv Tov GUVOETETE GTO KAPUTTIPATEP 1} OTIG CWANVWOEIG KAUTi|OU).

3. KaraoTaon ekkivnang ue Bonbnrikr Tnyn evépyeiag

To mpdaoivo LED aTo é§umvo kaAwdio avaBel aTabepd e TTPAGIVO XpWwHa, YEYovog TTou onpaivel OTi
T0 booster Bpioketal 0TV «KaraaTaon eToIu6TNTAG EKKivNaNG PE BondNTIKA TMYR EVEPYEIAGH.

YHMEIQXH: MoMig To LED avayel (oTaBepd) pe mpdaivo xpwpa, éxete ot d1aBeon oag 120
OEUTEPOAETITA YO VO EKKIVACOETE TO Oxnpa. Ala@opeTikd, Ba xpelaoTei va emavaAdBete Tn diadikaaia
amo 10 Prpa 1.

THMEIQZH: Av n prratapia Tou oxfparog ivai TeAeiwg agdpTia, n apxIKr amoppdenan pelpaTog
amd 10 booster evOEXETAI val EVEPYOTIOITEI TNV TTPOCTACIA aTTO BPAXUKUKAWWA TTOU UTIAPXEI OTO
£Euvo kaAwdio. Otav amokatacTabei To TPAPANUa, To E¢uTrvo KaAwdio Ba ekteAéoel autdpara
ETAVAPOPA.

4. Ekkivnon Tou kivntipa

lupioTe TOV KIvRTAPQ PE T piCa yia 3 BEUTEPOAETITA TO AVWTATO, KA TIEPIMEVETE TOUAAKIOTOV 1 AETTTO
TpIV kGveTe deUTEPN ATTOTIEIPAL.

5. Amoguvdean Tou kahwdiou ¢6dou
MOAIg TTéipel UTTPOaTA O KIVATAPAG, ATTOCUVOEDTE TOUG AKPOBEKTEG PTTATAPIAg ATTO TV UTTOdOXN TOU
booster.

6. Amoouvdeon
ATIOOUVOEDTE TTPWTA TOV MAUPO AKPOBEKTN (-) KOl UETA TOV KOKKIVO OKPODEKTN (+).

3.2. Amomelpa ekkivnong
‘Otav xpnoipotoleite To booster yia va BaAeTe PmmpoaTd évav KIvnTApa, PNV YupioeTe Tov
A KivnTpa pe T pida yia mepioadtepo amd 3 SeuTepOAETTA, Kol TIEPIPEVETE TOUAGKIOTOV
1 AeTrTo TpIV KAVETE BEUTEPN OTTOTIEIPA.

Av o kivnTipag dev yupioel pe T pica Seltepn Qopd, eAEyETe To ECuTTvo KaAWdIO yia va BeiTe av 10
mpdaoivo LED eivar avappévo (atabepd). Av akolaeTe fyoug umim f av avaBoafrivel kdmoio LED,
avarpégre atnv evotnTa EmiAuan mpofAnudtwy.

Av dev avigveutei kayia dpaatnpiéTnTa, 10 £§uTIvo KaAwdio Ba amevepyotmoinbei autéuata UaTepa
amé 120 deutepOAeTTTa, Kal TO KOKKIVO Kai To TTpdaivo LED Ba avayouv otabepd. AoguvdéaTe 10
booster amé TV pmarapia Tou oxApaTog Kai EekiviaTe Eava amé To Priua 1 g evétnTag Exkivnon
e BonBnTikr TNyN evépyeiag.

THMEIQZH: O kpuog kaipdg evagxeTal va mnpedael Tnv amédoan Tng pmatapiag AiBiou Tou booster.
Av akouaeTe pévo éva KAIK Kal 0 KIvnTpag 3ev Yupidel, ETTIXEIPATTE Ta EGAG:

Me 10 booster guvdedepévo TV PTTaTapia Tou AUTOKIVATOU Kal To TTpdaivo LED aTo égutrvo kaAwdio
avappévo oTabepd, evepyoTroinaTe OAA T QWTA Kal NAEKTPIKEG OUOKEUES yia éva Aetrtd. ‘ETol
amoppo@dral peUpa amo To booster kar {eaTaivetal n patapia. ETIXEIPAOTE TWpa va YupioeTe Tov
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kivntipa pe T pida. Av dev yupioel, emavaraBete ™ diadikacia. Av o kaipég eival oAU kpUog,
UTTOPEI VO XPEIaaTE] va (eaTAVETE TNV pTTaTapia 600 A TPEIS YOPES YIa VA TIAPEI PTTPOCTA 0 KIVNTAPAG.
ZHMANTIKO: MHN emixeipfioete va ekkIvaeTe T0 OXNUd 00g Tavw atmoé Tpeig Popég diadoyikd. Av
10 OxNUa dev gekiviael UaTePa aTTd TPEIG ATTOTIEIPES, TUUBOUAEUTEITE Evav TeEXVIKO Tou OEPRIG.

3.3. Xprion Twv Bupwv USB yia Tn 9OpTION HIaG POPNTAG GUOKEUNG
To booster mepihapBaver duo Bupeg USB. H pia mapéxel wg kai 2,1A ata 5V DC kai n GAAn apéxel
¢wg kai 1A ata 5V DC.

1. ZUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUADTH TNG YOPNTAG CUCKEUNAG OGS VIO VO EVNUEPWBEITE yIal TIG
OowaTéG POdIaypadeS 10xU0G POPTIaNG. LUVOEDTE TO KAAWDIO WIAG QOPNTAG GUCKEUNG aTNV
KkaréAAnAn 60pa USB.

2. Merakiviate ouptapwrd Tov diakémn ON/OFF atn 6éan ON. H @option Ba mpémel va
gexivaoel autdpara. H 086vn Ba deitel oia B0pa xpnaipoToleital.

3. O xpbvog dpTiong ToikiAel avaloya e To péyeBog TG PTratapiag g ¢opnTig CUCKEUNG
ka1 Bupa @opriong mou xpnaipotroieital. THMEIQXH: O1 mepioadrepeg OuoKeutg
@opri¢ovtal Kai aTig 500 Bupeg USB, aMa pmopei va goprifovTal e 1o apyd puBpo.

4. Agou xpnaipotoinoete ™ 60pa USB, amoouvdéaTe 1o kaAwdio dpTiong ammd m gopnTr
OUCKEUN 00G Kal, OTN OUVEXEID, aTTOOUVOEDTE TO KaAWSIO @OpTIoNG aTmd TN povada.
MeTakivioTe aupTapwtd Tov diakotm ON/OFF atn 6¢éan OFF.

5. Emavagoprtiete Tn povada 600 To duvardv o auvropa UoTepa amd kdbe xpron.

YHMEIQZH: Av bev umdipyel auvdedepévn ouakeur) USB, n tpogodoaia Twv Bupwv USB pe pedpa
Ba diakorei autépaTa UoTepa amoé 30 SeutepOAeTITa.

3.4. Zuvthpnon

A@oU aTTOOUVOETETE T HOVAdQ, XPNOIOTIOINCTE éva OTEYVO TTAVI yIa VOl GKOUTTIOETE TUXGOV OKOUPIA
amoé TV pTmaTapia Kal aAeg akabapaieg ) AGSI aTmd Toug akpodEKTEG TNG MTTaTapiag, Ta KaAwdIa kal
T0 e§WTEPIKS TTEPIBANUA.

3.5. AmoBnkeuon

= Qopriate TApwG TV pTratapia mpiv Ty amoBnkeuaeTe. Na Tnv @oprileTe TOUAGyIaTOV Hia gopa
T0 prva av 8€v XPnGOIMOTIOIEITAl GUXVA, VIO VO ATTOQEUXBET EVOEXOUEVN UTIEPEKPOPTION.

= AmoBnkeleTe autAv T povada o€ Beppokpaaieg petagu -10°C kai +40°C.

4. Emikuon mpoBAnpdTwv
4.1. Booster

MPOBAHMA AYZH

Aev avapel n 0B6vn Tou booster. | BeBaiwBeite 611 n povada eivar optiauévn.
YUVOEDTE pIO TIYR EVEPYEIDS YIa Va YiVel ETAVOPOPA.
BeBaiwbeite 611 0 diakomng ON/OFF Bpioketal o Béan ON.

086vn LCD avapoaprver. H Beppokpacia ™g povadag cival oA uwnAn A xaunAr.
Amoavdean Tou kaAwdiou £¢6dou kai kaAwdiou Micro/USB.
YuvdéaTe POAIC eCahelpBei n aiTia.

To booster 6ev emavagopriletal. | BeaiwBeite 011 n TNy EVEPYEIOS €XEl PEUNAL.

To booster evepyotoigital, aMa | EAEyEre TG ouvdéaelg.

eV eKKIVE TO OXNPA Pou. BeBaiwbeite 611 n o1éBUn @opTIONG TOU booster eival
TouAdyiaTov 40%.
Mnv eTTixeIpAOETE va EKKIVATETE TO OXNUG oag Tévw oo TPEIG
@opég  O1ad0xIKA. Av TO Oxnua Oev &ekiva kai TAAI,
OoupBouAeuTEiTE Evav TEXVIKG TOU GEPPIG.

Orav 10 kaAWdIO €ival owoTd | Avixveltnke «weudng» uwnAi Tdon pmatapiog, aAAd n

ouvdedeyévo 1600 OV | TPOCTATIA  QVTIOTPOPNG  POPTIONG DEV  EVEPYOTTOIABNKE.

pmarapia 600 kai a1o booster: | Mmopeite va yupioete 10 KAEIDI yia va EKKIVATETE TO OXNUA.

To mpdaaoivo LED avaBooBrvel,
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70 KOKKIVO LED eival ofnoto,
Oev akoUyeTal AXOG WTTIT.

4.2. LED £€§utrvou KaAwdiou Kol GUHTTEPIQOPA OE TIEPITITWON CUVAYEPHOU

0686vn LED

Mpdaivo xpwyua -
AvaBoofnvel

Mpacivo xpwya -
Avapel oTabepa

Mpdaivo kai
KOKKIVO XPWua -
Avapel oTabepa

Mpoeidomoinon
ﬂouBnﬂli

Neprypaon / Armia

Kardaraon avapovig
To KaAwdio eival guvdedepEvo povo aTo booster.

To €Gumvo KaAwdio eival ouvdedepévo POvo OTo OXNua

(Sev Exer auvdeBei To booster).

H téon ¢ umarapiag Tou oxfuarog eivar petagy 13,5V kai
2V,

Kardoraon eroiudtnrag ekkivnong pe Bonénrikn mnyn

evépyeiag

To kahwdio eivar ouvdedepévo owOTd 600 aTNV pTrarapia

600 kal aTo booster.

Kafdaruan mapdraong exkkivnang pe Bonbnrikn mnyn

evépyelag

Autéuatn amevepyotroinon Adyw adpaveiag (TepioadTepo

amd 120 deutepoAerTa). Amoouvdéate To booster amd v

pTaTapia Tou oxAUATOG Kai §ekivAaTe Eavé amo To BAua 1 1ng

evoTnTag Ekkivnon pe fondnTikr nyn evépyeiag.

[poaraaia opiou 1dang

Mepiuévere 30 deutepdAemTa yia va auénbei n TaOn Kai

amogUVOEDTE OTIOIOVONTIOTE OQIYKTAPA YIA VA EKTEAEOTET

auTéuarn emavagopd.

Ekmépmel évav

[pootaaia amd vwnArj Bepuokpacia

Avapel oTabepa

Mpdaivo kai
KOKKIVO XPWua -

fxo U 1o | To €gumvo KaAwdio Ba ekteAéael autoparta emavagopd.
deutepdAeTTO
Kavéva pwg / To étutrvo KOAWDIO Eival TUVOEDEPEVO pOVO OTO OXNua
(Oev Exel auvdeBEi To booster).
H 1éion ¢ ummarapiag Tou oxAuarog eival katw améd 5V (1o
£Eutvo KaAwdio dev Ba AsiToupynael).
Kokkivo xpwpa - | Ekmépmel évav | To €§umvo KaAwdlo eival ouvdedepévo pévo oT1o Oxnua

fxo umr 1o | (dev £xel ouvdeBei To booster).
SeutepdAetrTo | H 180N TG Pmarapiag Tou oxAuarog eival katw amo 13,5V.
[poaraaia a6 vwnAn rdon 10690y
lowg n oucToiyia  pTTATOPIGY  Eival  EAQTTWUATIKN.
EmikoivwvAaTe pe kevipo aépPIg.
[pocragia amd yaunAj 1don 10600y
EmavagoprioTe 10 booster.
Exméumel | [loooracia amé BoaxukUkAwua
ypfiyopa | Zmv kardoraon avapovig, o BeTIKGG aKPOdEKTNG Kal O
AXOUG UTTITT | apvNTIKOG aKPOOEKTNG Tou EEuTTvou KaAwdiou ouvoEBnkav

Exmépmel évav
X0 T
2 QopEg TO
OeuTEPOAETITO
/

padi. Mpogidotoinan: XV KATAaTAON ETOINOTNTAG EKKIVNONG
e BonBnTikA TMYN €VEPYEIQg, auTd EVOEXETAI Va SNUIOUPYATE
kivouvo.

[pootaaia avriorpoeng moAikdrnrag
Avixveuon alvdeang avtioTpo@ng TOAIKOTNTAG 600 N TGoN
NG pmarapiag Tou oxfpaTog eivar Touhdyiatov 0,5V.

[poaraaia avriorpoeng @dprionc
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AvaBoafnvel ATooUVOEDTE OTTOIOVOATIOTE GPIYKTAPA, Kal TOTE TO EGUTIVO
evaANag kaAwdlo Ba petaBei otV KATAOTAGN AVOUOVAG.

5. Eyyonon

H eraipeia Schumacher Europe, Béhyio, TpoopEpE! pia TIEPIOPITHEVN €YYUNOT TTPOG OEADG TOU
QapXIKOU ayopaoTy auTol Tou Tpoidvrog. H eyyunan dev eivar peraBipacipn. H eyyunon oxler yia
eAaTTWpATA KATAOKEUNAG Kal UAIKOU yial Trepiodo SU0 ETWV aTé TV nuepopnvia ayopds. Ma va
eTw@eAnBei amoé TV yyunon, 0 ayopadTig UTIOXPEOUTAI Va ETTIOTPEWE TN CUCKEUH ME TNV aTTOdEIg
ayopdg ato kardoTnpa ayopds. H eyylnon akupwvetal o€ TepimTwon Tou diamoTwlel aTig
OUGOKEUEG KOKOpETaxEIpIan, a@aluévn xpran fi avopBodotog XeIpIoUOG 1) PETATPOTIEG, KABWG
€TMIONG KAl ETIOKEUEG OTTO TPITOUG TIEPAV TWV €EOUCIODOTNHEVWY aVTITTPOCOWTIWY. H eTaipeia
Schumacher Europe dev Tapéxel kapia GAAn eyylnon mépav TG Tapoloag TEPIOPIOUEVNG
€yyunong, kai amokAgiel pnTé OAG TIG OIWTIMPEG EYYUNRTEIG, PETAEU GAAWY EYYUNTEIG yia €UpEDn
{nuia. H etaipeia Schumacher Europe Gev deaueletal amd kapia GAn eyyunan n omoia utepBaivel
T0 TMEdi0 EQapPUOYAG TNG TTAPOUCAG TEPIOPITHEVNG EyyUNaNG.

EvaMakTika, évag kardidoyog pe €€0UCIOdOTNPEVOUG ETTIOKEUOOTEG, AVOAUTIKG OTOIXEia yia TV
utnpeaia pag after-sales kai atoixeia emkoivwviag diatiBevrar oto Internet: www.2helpU.com.

H ofjuavon aut uTrodeikvUel 0TI To TIapoV TTpoidy dev Ba TTpéTel va amroppitTeTal e GAAa oIKIakG
amoppippara oty EE. Ma va amogpeuyBei mBavi BAGBN oTo mepiBaAov i Tnv avBpuwivn uyeia
amd v avegEheykm amoppiyn amopAfTwy, avakukAWGOTe To uTEUBuva yia Tpowenan g
Biwoiung emavaypnoiuotoinang UAkwv Topwyv. Ma Ty €mOTPOPR TG XPNOIHOTIOINWEVNG

_ OUOKEUNAG 0OG, XPNOIHOTIOIGTE T CUGTAPATA ETTIOTPOPRAG Kal GUAOYAG 1} ETTIKOIVWVACTE PE TO
KaToTUA OTTé TOV 0TToi0 AYopAdaTE TO TTPoioV. Oa TapaAdBe! To TPOIdV WATE va T0 TPOwBHCE!
yia TrepIBaAovTIKG ao@alr avakUKAwaT.
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SV - Svenska
Bruksanvisning

1. FORSIKTIGHET

SPARA BRUKSANVISNINGEN OCH LAS DEN FORE VARJE ANVANDNING.

| bruksanvisningen beskrivs hur du anvander apparaten sakert och effektivt. Las och folj
anvisningarna och foreskrifterna noggrant. Ladda boostern omedelbart efter kopet, efter varje
anvandning och efter 30 dagar eller nér laddningsnivan &r under 85 %, for att halla det interna batteriet
helt laddat och forlanga dess livslangd.

1.1. VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER - SPARA DEM

Handboken innehaller viktiga sakerhetsforeskrifter och bruksanvisning.

RISKER FOR ELSTOT OCH BRAND.

1. Las hela bruksanvisningen innan du anvander apparaten. Underlatenhet att folja anvisningara
kan leda till allvarliga skador eller dédsfall.

2. Latinte barn komma &t apparaten.

3. Boostern &rinte avsedd att anvandas av personer (bland annat barn) med fysiska, kédnslomassiga
eller mentala handikapp eller som saknar erfarenhet och kunskaper, om den inte Gvervakats eller
getts instruktioner av person, som ansvarar for deras sakerhet, i hur boostern anvands.

4. Stick inte in fingrar och hander i apparaten.

5. Utsétt inte boostern for regn och sné.

6. Anvand endast rekommenderade tillbehdr. Anvandning av tillbehér som inte rekommenderas
eller saljs av tillverkaren kan leda till risk for brand, elstot, personskador och materiella skador.

7. Draii kontakten och inte i sladden nar du kopplar bort boostern sa minskas risken for skador pa
kontakt och sladd.

8. Dra ur kontakten till boosterladdaren ur eluttaget innan du gor underhall eller rengor den, sa
minskas risken for elstétar. Riskerna minskar inte om du bara stanger av apparaten.

9. Anvand inte boostern om kablara ar skadade, lat en behorig servicetekniker byta ut den
omedelbart.

10. Anvand inte boostern om den har utsatts for ett hart slag, tappats eller skadats pa nagot satt,
lamna den till en behdrig servicetekniker.

11. Ta inte isar enheten, Iamna den till en behorig servicetekniker om den behéver service eller
repareras. Felaktig montering kan resultera i brand eller elstotar.

RISK FOR EXPLOSIVA GASER SKYDDA MOD OPPEN ELD OCH GNISTOR.
SE TILL ATT VENTILATIONEN AR TILLRACKLIG UNDER LADDNING.

12. ARBETE INTILL BLYBATTERIER AR FARLIGT. BATTERIER GENERERAR EXPLOSIVA
GASER UNDER NORMAL ANVANDNING. DET AR AV DETTA SKAL VIKTIGT ATT DU FOLJER
ANVISNINGARNA VARJE GANG DU ANVANDER BOOSTERN.

13. Boostern och fordonets blybatteri maste placeras i ett vélventilerat utrymme.

14. Folj anvisningarna hér, de fran batteritillverkaren och tillverkarna av utrustning som du ténker
anvanda i narheten av batteriet. Studera varningsmarkningarna pa produkterna och pa motorn.

15. Stall inte enheten pa brandfarligt material, som t.ex. mattor, kladsel, papper, kartong osv.

16. Placera aldrig boostern direkt ovanfor batteriet som du har kopplat in pa.

17. Anvand inte boostern for att starta fordonet medan det interna batteriet laddas.

1.2. PERSONLIGA FORSIKTIGHETSATGARDER
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A RISK FOR EXPLOSIVA GASER. GNISTOR NARA

@ / BATTERIET KAN ORSAKA BATTERIEXPLOSION
& MINSKA RISKEN FOR GNISTOR NARA BATTERIET
GENOM ATT:

1. ALDRIG roka eller tillata gnistor och 6ppen eld i nérheten av batteri och motor.

2. Inte lata batteriet i boostern frysa. Aldrig ladda ett fruset batteri.

3. Arbetai ett valventilerat utrymme och blockera inte ventilationen pa nagot satt nér interna batteriet
laddas.

4. Se till att omradet omkring batteriet ar val ventilerat nar boostern anvands.

5. Ta bort personliga artiklar av metall som ringar, armband, halsband och klockor nér du arbetar
med blybatterier. Blybatterier kan generera en sa hog kortslutningsstrom att en ring eller annat kan
svetsas fast i metallen och orsaka svara brannskador.

6. Vara extra forsiktig och tappa inte metallverktyg pa batteriet. Den kan generera gnistor eller
kortsluta batteriet och andra elektriska komponenter som kan orsaka explosion.

7. ALDRIG lata kldmmorna vidréra varandra eller fa kontakt med samma metallstycke.

8. Overvag att ha nagon ndra som kan komma till din hjélp nar du arbetar néra blybatterier.

9. Ha friskt vatten och tval nara utifall batterisyra kommer pa hud, klader eller i dgon.

10. Béra skyddskladsel och skyddsglaségon. Undvik att beréra 6gonen ndr du arbetar néra batteriet.
11. Tvatta omedelbart det fororenade omradet med tval och vatten om du far batterisyra pa huden
eller kladerna. Spola omedelbart 6gonen med kallt rinnande vatten under minst tio minuter och sék
omedelbart lakarvard om du fatt syra i dem.

12. Dricka mjolk, &ta aggvitor eller dricka vatten om du rakar svélja batterisyra. Framkalla INTE
krékning. Sok omedelbart lakarvard.

13. Neutralisera eventuella syrautslapp noggrant med natriumbikarbonat innan du forsoker rengéra.
14. Produkten innehaller ett litium-jonbatteri. Du kan slacka med vatten, skumslackare, Halon,
koldioxid, ABC torrslackare, pulvergrafit, kopparpulver eller soda om brand uppstatt. Efterslack
produkten med vatten, vattenbaserat slackmedel eller annan ej alkoholhaltig vatska fér att kyla
produkten och forhindra att batteriet antands igen. Ta ALDRIG tag i och flytta ALDRIG het, rykande
eller brinnande produkt da du kan skadas.

1.3. FORBEREDA BOOSTERN FOR ANVANDNING

A RISK FOR KONTAKT ~ MED  BATTERISYRA.
@ /é BATTERISYRA AR EN MYCKET FRATANDE
&= SVAVELSYRA.

1. Rengor batteripolerna innan du anvander boostern. Lat inte Iuftourna partiklar fran rengdringen
komma in i 6gon, nésa eller mun. Neutralisera batterisyran med bikarbonat och fér att minska
mangden luftburna partiklar. Berdr inte 6gon, nésa eller mun.

2. Las, forsta och folj alla anvisningar for booster, batteri, fordon och all utrustning som anvéands
nara batteriet och boostern.

3. Kontrollera batterispanningen i fordonets instruktionsbok och att utspanningen fran boostern &r
korrekt.

4. Se till att kabelklidmmorna pa boostern ger ordentlig kontakt.

1.4. FOLJ DESSA STEG NAR DU KOPPLAR ENHETEN TILL BATTERIET

GNISTOR “NARA BATTERIET KAN ORSAKA BATTERIEXPLOSION MINSKA
RISKEN FOR GNISTOR NARA BATTERIET GENOM ATT:

1. Sétta pa kldmmorna pa batteriet och chassit enligt bilden nedan innan kidmmorna ansluts fill
enheten. Aldrig lata kldmmorna komma i kontakt med varandra.
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2. Placera likstrémskablarna sa att risken for skador av motorhuv, dérr och heta motordelar minskas.
OBSERVERA: Se till att motorhuven inte gar emot metalldelarna pa batterikidmmorna eller klipper av
kablarna, om du maste stéanga huven under starthjélpen.

3. Halla dig borta fran flaktblad, remmar, remskivor och andra delar som kan orsaka skador.

4. Kontrollera batterispanningen i fordonets instruktionsbok och att utspanningen fran boostern ar
korrekt.

2. Allmént
2.1. Beskrivning

Display

Strombrytare

Pa/AV-brytare

Mikro-USB-uttag for laddning
USB-uttag - 5V-2,1A

USB-uttag - 5V-1A

Uttag for smartkabel
Batterikldmmor med smartkabel
Ej i bild:

Lampa (pa baksidan), mikro-USB-kabel och vaska med snérlas
2.2. Tekniska data

NN

Referens SXAE00125
Modell Litium-booster 12V-700A
Kapacitet 7.200mAh / 26,64Wh
Utspanning 14,8V (till 12V-fordon)
Startstrom 350A
Toppstrom 700A

Booster med internt batteri Litium-jon (fickcell)
USB-utgang 5VDC-1A/2,1A

2.3. Ladda boostern

2.3.1. Kontrollera det interna batteriets niva .
Skjut PA/AV-brytaren till 1aget PA. LCD-displayen visar batteriets laddning i procent. Ar det interna
batteriet fulladdat sa visas 100%. Ladda interna batteriet om displayen visar lagre &n 85%.

2.3.2. Ladda det interna batteriet
Ladda enheten igen sa snart som mojligt efter varje anvandning. Lat aldrig enhetens batteri ladda ur
helt. Anvand en 2A USB-laddare (séljs separat) eller ett 2A USB-laddningsuttag for att snabbt ladda
upp starthjalpen. Anvéndning av en laddare med mindre &n 2A dkar laddningstiden.

1. Anslut laddningskabelns Mikro USB-ande il ingangsporten. Anslut sedan
laddningskabelns USB-ande till laddarens USB-uttag.

Anslut din laddare till ett véxelstrdmsuttag eller ett likstromsuttag.

Displayen tands, siffran borjar blinka och visar "IN", vilket anger att laddningen har bérjat.
Boostern laddas fullt pa cirka fyra timmar (med 5V DC, 2A laddstrém). Nar enheten ar
fulladdad visar displayen "100 %".

Nér batteriet ar fulladdat, koppla bort laddaren ur uttaget och ta sedan bort laddningskabeln
fran laddaren och enheten. Skjut PA/AV-brytaren till 1aget PA om du inte anvander enheten
omedelbart.

2.4. Anvénda LED-lampan )
1. Skjut PA/AV-brytaren till laget PA.
2. Hallin strombrytaren i tre sekunder.

o hobd
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3. Narlampan ar tand trycker du pa och slapper strémbrytaren for att bldddra igenom féljande
lagen:
= Fastsken
= Blinka for en SOS-signal
= Blinka i strobe-lage
4. Nar du &r klar med lampan trycker du pa och héller in strémbrytaren tills lampan slécks.
5. Skjut PA/AV- brytaren till AV-laget.
6. Ladda enheten igen sa snart som majligt efter varje anvandning.

3. Bruksanvisning

3.1. Starta ett fordon Vel
VIKTIGT: ©
= Anvand inte boostern medan interna batteriet laddas.

= Om du anvénder boostern utan att batteriet i fordonet ar inkopplat skadas fordonets elsystem.

= Anvand boostern endast pa fordon med 12V blybatteri.

= Anvand endast smartkabeln SXAE00140 for starthjalpen.

OBSERVERA: Det interna batteriet maste ha en laddning om minst 40% for att starta ett fordon med
starthjalpsenheten.

Sla av téndningen och alla elektriska system (vérme, belysning...) innan boostern anvénds.
Ta bort likstromskablarna fran alla fidktblad, bélten, remskivor och andra rérliga delar.

1. Koppla in boostern - beredskapslage
Anslut batterikldmmans kabel till boosterns uttag. Grona lampan pa smartkabeln blinkar och anger

att boostern &r i lage "beredd att starta”.

2. Ansluta till batteriet
Kontrollera forst att minuspolen &r kopplad till chassit. Véand dig till aterférséljaren om s4 inte &r fallet.

Koppla roda klamman (+) till pluspolen (+) pa batteriet och sedan den svarta kldmman (-) till
jord/chassi pa fordonet (en kraftig metalldel pa ramen eller motorblocket. Koppla inte in pa forgasaren
eller brénsleledningarna).

3. Starthjélplage
Grona lampan pa smartkabeln lyser med fast sken och anger att boostern ar i 1age "klar att starta”.

OBSERVERA: Nar réna lampan lyser konstant sa har du 120 sekunder pa dig att starta fordonet.
Annars far du borja om starthjalpproceduren med steg 1.

OBSERVERA: Om fordonets batteri &r extremt urladdat kan den initiala strmforsorjningen fran
boostern aktivera kortslutningsskyddet i smartkabeln. Nar detta korrigeras aterstalls smartkabeln
automatiskt.

4, Starta motorn
Kor startmotorn hdgst tre sekunder och vanta minst en minut for nasta forsok.

5. Koppla bort utgangskabeln
Koppla bort batterikidmmorna fran boosteruttaget nar motorn har startat.

6. Bortkoppling
Koppla forst bort den svarta kldmman (-) och sedan den réda (-).

3.2. Startforsok
Kér inte startmotorn langre an 3 sekunder och vénta minst 1 minut fére nasta forsok.

Om startmotorn inte gar igang en andra gang ska du kolla smartkabeln for att se om den grona LED-
lampan lyser. Se Felsokning om du hor pip eller nagon lampa blinkar.
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Smartkabeln sténger av automatiskt efter 120 sekunder och rdda och gréna lamporna lyser fast om
ingen aktivitet upptacks inom 120 sekunder. Koppla bort boostern fran fordonsbatteriet och bérja om
fran Starthjalp steg 1.

OBSERVERA: Kyla kan paverka prestanda hos boosterns litiumbatteri. Testa foljande om du bara
hér ett klick och motorn inte slar om:

Med boostern ansluten till bilbatteriet och den grona lampan pa smartkabeln lyser, slar du pa alla
lampor och elektriska tillbehdr i en minut. Detta drar strom fran boostern och varmer batteriet. Testa
nu att dra igang motorn. Upprepa proceduren om den inte slar om. Extremt kallt vader kan krava tva
eller tre batterivarmningar innan motorn startar.

VIKTIGT: Forsok INTE att starta fordonet med starthjalpsenheten mer an tre ganger i rad. Kontakta
en servicetekniker om fordonet inte startar efter tre forsok.

3.3. Ladda mobila enheter med USB-uttagen
Boostern har tva USB-uttag. Ena ger 2,1A vid 5V DC; det andra 1A vid 5V DC.

1. Kontakta tillverkaren av din mobila enhet fér korrekta laddningsspecifikationer. Anslut en
kabel till den mobila enheten till IAmplig USB-port.

2. Skjut PA/AV-brytaren till Iaget PA. Laddningen ska starta automatiskt. Displayen visar vilken
port som anvands.

3. Laddningstiden varierar, beroende pa den mobila enhetens batteristorlek och
laddningsporten som anvénds. OBSERVERA: De flesta enheter laddar med nagon av USB-
portarna, men kan laddas langsammare.

4. Nar du ar klar med USB-porten kopplar du ur laddningskabeln fran din mobila enhet och
kopplar sedan bort laddningskabeln fran enheten. Skjut PA/AV-brytaren till AV-laget.

5. Ladda enheten igen sa snart som mdjligt efter varje anvéndning.

OBSERVERA: Om ingen USB-enhet &r ansluten sténgs strémmen till USB-portarna automatiskt av
efter 30 sekunder.

3.4. Underhall
Torka bort korrosion och annan smuts och olja fran batteriklammor, kablar och ytterhdliet nér du
kopplat bort enheten.

3.5. Forvaring

= Ladda batteriet till full kapacitet fore lagring. Ladda minst en gang i manaden, om den inte
anvands frekvent, for att forhindra dverladdning.

= Forvara enheten vid temperaturer mellan -10°C och +40°C.

4. Felsokning
4.1. Booster

PROBLEM LOSNING

Boosterns display tands inte. Kontrollera att enheten ar laddad.

Anslut till en strémkalla for att aterstélla.
Kontrollera att PA/AV-brytaren &r i PA-lage.

Display blinkar. Enheten ar for varm eller kall. Koppla bort utgangskabeln
och mikro-USB-kabel. Ansluta nar tillstandet har
korrigerats.

Boostern gar inte att ladda. Kontrollera att stromkallan ar pa.

Boostern slas pa men det gér inte | Kontrollera anslutningarna.

att starta. Kontrollera att boostern ar laddad till minst 40%.

Forsok inte att starta fordonet med starthjalpsenheten mer
an tre ganger i rad. Kontakta en kvalificerad servicetekniker
om fordonet fortfarande inte startar.
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Med kabeln ar korrekt ansluten till | Hog batterispanning upptécks felaktigt, men skyddet mot
bade batteri och boostern: Gron | omvand laddning aktiverades inte. Anvandaren kan vrida
LED-lampa blinkar; Réd LED- | knappen for att starta fordonet med boostern.

lampa avstangd; inget pipljud.

4.2. Smartkabelns lampa och larmbeteende

Display Ljudvarning Beskrivning/orsak
Gron - / Beredskapslage
blinkar Kabeln &r endast ansluten till boostern.

Smartkabeln ar endast kopplad till fordonet (utan att boostern
&r inkopplad).
Fordonsbatterispanningen ar mellan 13,5 och 17,2V.

Gron - fast / Starthjalplage

sken Kabeln &r korrekt ansluten till bade batteri och boostern.
Gron och / Starthjélptiden har lopt ut

rod tanda Automatisk avstangning pa grund av inaktivitet (Iangre &n 120

sekunder. Koppla bort boostern fran fordonsbatteriet och borja
om fran Starthjalp steg 1.

Overspanningsskydd
Vanta i 30 sekunder sa att spanningen stiger och koppla bort
nagon av kldmmorna for automatisk aterstalining.

Ett pip per Skydd mot hog temperatur

sekund Smartkabeln aterstalls automatiskt.
Inga lampor / Smartkabeln ar endast kopplad till fordonet (utan att boostern
lyser &r inkopplad).

Fordonsbatterispanningen ar lagre an 5V (smartkabeln
fungerar inte).

Rod - fast Ett pip per Smartkabeln ar endast kopplad till fordonet (utan att boostern
sken sekund &r inkopplad).

Batterispanningen &r lagre an 13,5V.

Overspénningsskydd pa matningsspdnningen

Batteriet kan vara defekt. Vand dig till en verkstad.

Underspanningskydd pa matningsspanningen
Ladda boostern.

Snabba pip Korslutningsskydd
Plus- och minusklammorna pa smartkabeln sammankopplade
i beredskapsldge. Varning: Detta kan vara riskfyllt i
starthjélpslage.
Piper tva ganger | Skydd mot omvénd polaritet

per sekund Polomvandning upptéacks om batterispanningen ar minst 0,5V.

Gron och / Skydd mot omvénd laddning

r6d - blinkar Lossa nagon av klammorna sa gar smartkabeln Gver i
omvaxlande beredskapslage.

5. Garanti

Schumacher Europe i Belgien, erbjuder garanti till forsta kdparen av produkten. Garantin kan inte
Gverforas. Garantin galler tillverknings- och materialfel under en tvaarsperiod fran inkdpsdatum. For
att utnyttja garantin maste képaren returnera enheten med bevis pa inkopet till inkdpsstallet. Garantin
galler inte for enheter som har misskétts, anvants felaktigt, hanterats felaktigt, modifierats eller
reparerats av nagon annan an behorig verkstad. Schumacher Europe lamnar inga garantier utover
denna och inga underforstadda garantier inréknat garantier omfattande indirekta skador lamnas.
Schumacher Europe ansvarar inte for andra garantier som gar utanfor den ovannamnda.
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Alternativt, pa var webbplats finns en lista dver auktoriserade verkstader och kontaktinformation fill
var kundsupport, se: www.2helpU.com.

Mérkningen anger att produkten inte far kastas i hushallssoporna inom EU. Fér att forhindra
eventuella skador pa miljon eller manniskors hélsa fran okontrollerad avfallshantering och for att
framja hallbar ateranvandning av materialresurser ska den atervinnas pa ett ansvarsfullt satt.
Kassera din begagnade enhet genom att anvanda retur- och uppsamlingssystemen eller kontakta
_ aterforsaljaren dar produkten koptes. De kan ta hand om produkten och atervinna den miljosakert.
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DA - Dansk
Brugsanvisning

1. FORSIGTIG

GEM DENNE BRUGERVEJLEDNING, OG LAS DEN F@R HVER BRUG.

Denne vejledning forklarer, hvordan du bruger enheden sikkert og effektivt. Laes og felg disse
instruktioner og forholdsregler omhyggeligt. Boosteren skal oplades straks efter kab, efter hver brug
og hver 30. dag, eller nar opladningsniveauet falder til under 85%, for at holde det interne batteri fuldt
opladet og forleenge dets levetid.

1.1. VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - GEM DISSE INSTRUKTIONER

Denne vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og betjeningsinstruktioner.

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER BRAND.

1. Lees hele vejledningen, for du bruger dette produkt. | modsat fald kan det resultere i alvorlig
personskade eller dgd.

2. Skal opbevares utilgaengeligt for barn.

3. Denne booster er ikke beregnet til brug af personer (herunder ber) med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne, eller mangel pa erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller
far instruktion i brugen af boosteren af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

4. Stik ikke fingre eller haender ind i produktet.

5. Udseet ikke boosteren for regn eller sne.

6. Brug kun anbefalet tilbehgr. Anvendelse af tilbeher, som ikke er anbefalet eller solgt af
producenten, kan medfere risiko for brand, elektrisk sted eller skade pa personer eller ejendom.

7. For at mindske risikoen for skader pa det elektriske stik eller ledningen skal du treekke i stikket i
stedet for ledningen, nar du frakobler boosteren.

8. For at reducere risikoen for elektrisk sted skal boosteropladeren frakobles fra stikkontakten for
eventuel vedligeholdelse eller renggring. Hvis man blot slukker for betjeningsknapperne, vil det ikke
reducere denne risiko.

9. Brug ikke boosteren med beskadigede kabler eller kiemmer. Fa den beskadigede del udskiftet
straks af en kvalificeret person.

10. Anvend ikke boosteren, hvis den har faet et kraftigt slag, er blevet tabt eller pa anden made
beskadiget. Fa den tilset af en kvalificeret servicetekniker.

11. Skil ikke enheden ad. Tag den il en kvalificeret servicetekniker, nar service eller reparation er
pakreevet. Fejlagtig gensamling kan medfere risiko for brand eller elektrisk sted.

RISIKO FOR EKSPLOSIVE GASSER. UNDGA FLAMMER OG GNISTER.
SORG FOR TILSTRAKKELIG VENTILATION UNDER OPLADNING.

12. ARBEJDE | NARHEDEN AF ET BLYBATTERI ER FARLIGT. BATTERIER UDVIKLER
EKSPLOSIVE GASSER UNDER NORMAL DRIFT. DERFOR ER DET VIGTIGT, AT DU FOLGER
DISSE INSTRUKTIONER HVER GANG DU BRUGER BOOSTEREN.

13. Boosteren og blybattereti i karetgjet skal placeres i et godt ventileret omrade.

14. For at reducere risikoen for en batterieksplosion skal du felge disse instruktioner og
instruktionerne fra batteriets producent og producenten af det udstyr, du har til hensigt at bruge i
naerheden af batteriet. Lees advarselsmeerkerne pa disse produkter og pa motoren.

15. Placér ikke enheden pa braendbare materialer, sasom teepper, polstring, papir, pap osv.

16. Placér aldrig boosteren direkte over det batteri, der gives starthjeelp til.

17. Brug ikke boosteren til at give starthjeelp til et keretej, mens det interne batteri oplades.

1.2. PERSONLIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
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RISIKO FOR EKSPLOSIVE GASSER. EN GNIST |

4, N/ERHEDEN AF BATTERIET KAN FORARSAGE

(1 / BATTERIEKSPLOSION. SADAN REDUCERES

— RISIKOEN FOR EN GNIST | NARHEDEN AF
BATTERIET:

1. Man ma ALDRIG ryge eller tillade en gnist eller flamme i naerheden af et batteri eller en motor.
2. Man ma ikke tillade, at det interne batteri i boosteren fryser. Oplad aldrig et frosset batteri.

3. Nar det interne batteri oplades, skal man arbejde i et godt ventileret omrade og ikke begreense
ventilationen pa nogen made.

4. Serg for, at omradet omkring batteriet er godt ventileret, mens boosteren bliver brugt.

5. Fjem personlige metalgenstande sasom ringe, armbénd, halskeeder og ure, nar du arbejder med
et blybatteri. En blybatteri kan frembringe en kortslutningsstram, som er hgj nok til at svejse en ring
eller lignende fast til metal, hvilket medfarer en alvorlig forbreending.

6. Veer ekstra forsigtig for at mindske risikoen for at tabe et metalvaerktej pa batteriet. Det kan danne
en gnist eller kortslutte batteriet eller en anden elekrisk del, hvilket kan forarsage en eksplosion.

7. For at forhindre gnistdannelse ma klemmerne ALDRIG rgre hinanden eller fa kontakt med det
samme stykke metal.

8. Overvej at fa nogen i neerheden til at hjeelpe dig, nar du arbejder i nerheden af et blybatteri.

9. Hav masser af frisk vand og saebe i naerheden i tilfeelde af, at batterisyre kommer i kontakt med
hud, tej eller gjne.

10. Beer komplet gjen- og kropsbeskyttelse, herunder beskyttelsesbriller og beskyttelsestej. Undga
at rore dine gjne, mens du arbejder i neerheden af batteriet.

11. Hvis batterisyren kommer i kontakt med huden eller tgjet, skal du straks vaske omradet med
sabe og vand. Hvis syren kommer ind i dit gje, skal du straks skylle gjnene med koldt vand i mindst
10 minutter og s@ge legehjeelp med det samme.

12. Hvis batterisyre ved et uheld sluges, skal man drikke maelk, eeggehvider eller vand. Forsag IKKE
at fremkalde opkastning. Seg leegehjeelp omgéende.

13. Neutralisér eventuelle syreudslip grundigt med tvekulsurt natron, inden du forsager at rydde op.
14, Dette produkt indeholder et litium-ion-batteri. tilfelde af brand kan du bruge vand, en
skumslukker, halon, CO,, en ABC-brandslukker, grafitpulver, kobberpulver eller soda
(natriumkarbonat) til at slukke ilden. Nar branden er slukket, skal du oversprgijte produktet med vand,
et vandbaseret brandslukningsmiddel eller alkoholfrie vaesker for at afkele produktet og forhindre
batteriet i at genanteendes Forsgg ALDRIG at gribe fat i eller flytte et varmt, rygende eller breendende
produkt, da du kan komme til skade.

1.3. KLARGZRING TIL AT ANVENDE BOOSTEREN

RISIKO FOR KONTAKT MED BATTERISYRE.
BATTERISYRE ER EN STARKT ATSENDE
SVOVLSYRE.

1. Renger batteripolerne, for du bruger boosteren. Under rengering skal man holde luftbarne
etsende midler fra at komme i kontakt med gjne, naese og mund. Brug bagepulver og vand il at
neutralisere batterisyren og hjeelpe med at fierne luftbarne eetsende midler. Rer ikke ved gjne, naese
eller mund.

2. Lees, forsta og felg alle instruktionerne til boosteren, batteriet, karetgjet og alt udstyr, der
anvendes i neerheden af batteriet og boosteren.

3. Find speendingen pa batteriet ved at radfere dig med keretgjets instruktionsbog, og serg for, at
boosterens udgangsspaending er korrekt.

4. Serg for, at boosterens kabelklemmer har god kontakt.

1.4. FOLG DISSE TRIN VED TILSLUTNING TIL ET BATTERI
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EN GNIST | NARHEDEN AF BATTERIET KAN FORARSAGE

“/} BATTERIEKSPLOSION. SADAN REDUCERES RISIKOEN FOR EN GNIST |
3 NARHEDEN AF BATTERIET:

1. For klemmerne sluttes til enheden, skal man tilslutte starthjeelpskablerne til batteriet og

karosseriet som vist nedenfor. Lad aldrig udgangsklemmerne rere hinanden.

2. Placer jeevnstromskablerne sa du reducerer risikoen for skader pa motorhjelm, der og

beveegelige eller varme motordele. BEMARK: Hvis det er ngdvendigt at lukke motorhjelmen under

starthjeelpen, skal man sikre, at motorhjelmen ikke berarer metaldelene pa batteriklemmerne eller

Klipper isoleringen af kablerne.

3. Hold afstand til ventilatorblade, remme, remskiver og andre dele, der kan forarsage personskade.

4. Find spaendingen pa batteriet ved at radfere dig med keretgjets instruktionsbog, og serg for, at

boosterens udgangsspaending er korrekt.

2. Generelle oplysninger
2.1. Beskrivelse

1. LCD-display
. Teend/sluk-knap
. Teend/sluk-kontakt
. Micro/USB-indgangsstik til genopladning
. USB-stik - 5V-2,1A
. USB-stik - 5V-1A
. Udgangsstik til smartkabel
. Batteriklemmer med smartkabel
Ikke vist:
LED-lampe (pa bagside) og Micro/USB-kabel samt beeretaske med snor

2.2. Tekniske specifikationer

oONOGARWN

Reference SXAE00125

Model Lithium-booster 12V-700 A
Kapacitet 7.200mAh / 26,64Wh
Udgangsspaending 14,8V (For 12 V-keretgj)
Ampere, start 350A

Ampere, spids 700A

Intern batteritype Lithium-ion (pose-celle)
USB-udgang 5V jeevnstram - 1A/ 2,1A

2.3. Opladning af boosteren

2.3.1. Sadan kontrolleres batteriniveauet pa det interne batteri.
Skub teend/sluk-knappen til ON-stillingen (teendt). LCD-displayet viser batteriniveauet i procent (%).
Et fuldt og/)ladet internt batteri vil vise 100%. Oplad det interne batteri, hvis displayet viser at det er
under 85%.

2.3.2. Opladning af det interne batteri
Oplad enheden sa hurtigt som muligt efter brug. Aflad aldrig batteriet fuldsteendigt.
Brug en 2A USB-oplader (medfalger ikke) eller et 2A USB-ladestik til hurtig opladning af boosteren.
Ladetiden forleenges, hvis man bruger en oplader pa mindre end 2A.

1. Sat Micro USB-enden af ladekablet i indgangsstikket. Seet herefter USB-enden af
ladekablet i USB-stikket pa en oplader.

2. Tilslut opladeren til en fungerende stikkontakt eller jeevnstrgmsforsyning.

3. LCD-displeyet teender, lamperne begynder at blinke og der vises "IN, hvilket betyder, at
opladningen er startet.
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4. Boosteren er fuldt opladet efter ca. 4 timer (med 5V DC, 2A ladeindgangsspeending). Nar
enheden er fuldt opladet, skifter displayet il at vise "100%".

5. Nar batteriet er fuldt opladet, skal du frakoble opladeren fra stremforsyningen og derefter
fierne ladekablet fra opladeren og enheden. Skub teend-/slukknappen til positionen OFF
(slukket), hvis du ikke skal bruge enheden med det samme.

2.4. Sadan bruges LED-lampen
1. Skub teend/sluk-knappen til ON-stillingen (teendt).
2. Hold Teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder.
3. NarLED-knappen er taendt, skal du trykke og slippe Teend/sluk-knappen for at skifte mellem
de falgende funktioner:
= Konstant lys
= Blinke SOS-signal
= Blinke i stroboskoptilstand
4. Nardu er feerdig med at bruge LED-lampen, skal du holde Teend/sluk-knappen trykket ned,
indtil lampen slukker.
5. Skub teend/sluk-knappen til OFF-stillingen (slukket).
6. Genoplad enheden sa hurtigt som muligt efter hver brug.

3. Instruktionshog ®

3.1. Brug til start af et keretgj /

VIGTIGT: @

= Brug ikke boosteren mens det interne batteri oplades.

= Hvis man bruger boosteren pa et karetgj, hvorpa der ikke er monteret et batteri, vil det beskadige
koretgjets elsystem.

= Der ma kun gives starthjeelp til keretgjer, der har et 12V blysyrebatteri.

= Smartkablet SXAE00140 ma kun bruges til starthjeelpsfunktionen.

BEMZARK: Det interne batteri skal veere ladet mindst 40% op for at kunne yde starthjeelp til et keretgj.

f Sluk for teendingen og alle elektriske enheder (varme, lygter...), far du bruger boosteren.

Placér jeevnstramskablerne veek fra ventlatorblade, remme, remskiver og andre
bevaegelige dele.

1. Tilslutning til boosteren - Standby-tilstand
Tilslut batteriklemme-smartkablet til boosterens udgangsstik. Den grenne LED blinker pa smartkablet.
Det betyder, at boosteren er i "Standby-tilstand for starthjeelp”.

2. Tilslutning til batteriet
Kontroller ferst, om den negative terminal er tilsluttet til stel/chassis. Hvis ikke, skal du kontakte din

forhandler.

Tilslut den rade klemme (+) til den positive klemme (+) pa batteriet, og tilslut derefter den sorte
klemme (-) til stel/chassis pa keretejet (en massiv metaldel p4 rammen eller motorblokken). Tilslut
ikke til karburatoren eller braendstofrgrene).

3. Starthjeelpstilstand
Den grgnne LED pa smartkablet lyser konstant grent. Det betyder, at boosteren er i "Klar til

starthjeelp-tilstand”.

BEMARK: Nar LED’en lyser (konstant) grent, har du 120 sekunder til at give starthjeelp til keretgjet.
Ellers skal du starte boosterproceduren forfra fra trin 1.

BEMARK: Hvis keretgjets batteri er ekstremt afladet, kan stremforbruget fra boosteren
indledningsvis aktivere kortslutningsbeskyttelsen i smartkablet. Nar tilstanden er afhjulpet, nulstilles
smartkablet automatisk.

4, Start motoren
Tern motoren i maksimalt 3 sekunder, og vent mindst 1 minut, fer du prever igen.
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5. Frakobl udgangsledningen

Nar motoren er startet, skal du frakoble batteriklemmerne fra stikket pa boosteren.
6. Frakobling

Frakobl farst den sorte klemme (-), og derefter den rede klemme (+).

3.2, Startforsog
Nar du bruger boosteren til at starte en motor, ma du ikke terne motoren i mere end
3 sekunder, og du skal vente i mindst 1 minut, fer du praver igen.

Hvis keretgjet ikke starter ved andet forseg, skal du se om den grenne LED er teendt (konstant) pa
smartkablet. Hvis du harer bippen eller ser en blinkende LED, henvises der til Fejlfinding.

Hvis der ikke registreres nogen aktivitet, slukker smartkablet automatisk efter 120 sekunder, og den
rede og den grenne LED vil lyse konstant. Frakobl boosteren fra keretgjets batteri, og genstart
derefter fra trin 1 under starthjeelp.

BEMARK: Koldt vejr kan pavirke ydeevnen for lithium-batteriet i boosteren. Hvis du blot here et klik
pa motoren ikke tarner, skal du preve felgende:

Mens boosteren er tilsluttet til bilbatteriet og den grenne LED pa smartkablet lyser konstant, skal du
teende for alle lygter og elektriske anordninger i 1 minut. Det sikrer, at der treekkes strem fra
boosteren, hvilket opvarmer batteriet. Prgv derefter at tarne motoren igen. Gentag proceduren, hvis
motoren ikke tgrner. Ekstremt koldt vejr kan kraeve to eller tre batteriopvarmninger, far motoren vil
starte.

VIGTIGT: FORS@G IKKE at give starthjeelp til dit keretoj mere end tre gange i treek. Hvis keretgjet
ikke vil starte efter tre forsag, skal du s@ge hjeelp hos en mekaniker.

3.3. Opladning af en mobilenhed vha. usb-stikkene
Boosteren har to USB-stik. Det ene leverer op til 2,1A ved 5V jeevnstrem; Det andet leverer op til 1A
ved 5V jeevnstrom.

1. Kontakt producenten af din mobilenhed for at fa korrekte specifikationer for
opladningsstrem. Tilslut en mobilenhed til det egnede USB-stik.

2. Skub tend/sluk-knappen til ON-stillingen (teendt). Opladningen ber starte automatisk.
Displayet viser hvilket stik, der er i brug.

3. Opladningstiden varierer afhaengigt af mobilenhedens batteristarrelse og det anvendte
opladningsstik. BEMARK: De fleste enheder kan oplades med begge USB-stik, men
opladningshastigheden kan variere.

4. Nar du er feerdig med at bruge USB-stikket, skal du frakoble opladningskablet fra din
mobilenhed og derefter fra enhden. Skub teend/sluk-knappen til OFF-stillingen (slukket).

5. Genoplad enheden sa hurtigt som muligt efter hver brug.

BEMZARK: Hvis der ikke er tilsluttet en USB-enhed, afbrydes stremmen til USB-stikkene automatisk
efter 30 sekunder.

3.4. Vedligeholdelse
Efter enheden er blevet frakoblet og slukket, skal du bruge en ter klud til at terre al batterikorrosion
og andet snavs eller olie af batteriklemmer, ledninger og yderkabinettet.

3.5. Opbevaring

= Oplad batteriet il fuld kapacitet fer opbevaring. Oplad mindst én gang hver maned, hvis enheden
ikke bruges regelmaessigt, for at forhindre for kraftig afladning.

= Opbevar denne enhed ved temperaturer mellem -10 °C- +40°C.

4. Fejlfinding
4.1. Booster
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PROBLEM AFHJELPNING

Boosterens display vil ikke | Kontroller, at enheden er opladet.

teende. Tilslut il en stremforsyning for at udfgre nulstilling.
Kontroller, at teend/sluk-knappen er sat i ON-stillingen (teendt).
LCD-display blinker. Enheden er for varm eller for kold. Frakobl smartkabel og

Micro/USB-kabel. Tilslut, nar tilstanden afhjeelpes.

Boosteren kan ikke genoplades. | Kontroller, at starthjeelpsenheden forsynes med strgm.

Boosteren taender, men den vil | Kontroller forbindelserne.

ikke starte mit keretgj. Bekreeft, at boosterens batteristand er pa mindst 40%.
Forsag ikke at give starthjeelp il dit keretaj mere end tre gange
i treek. Hvis karetojet stadig ikke vil starte, skal du sgge hjeelp
hos en mekaniker.

Nar kablet er tilsluttet korrekt til | Der er registreret "falsk” hgj batterispaending, men
bade batteri og booster: Gran | tilbagestramsbeskyttelsen blev ikke aktiveret. Du kan dreje
LED blinker; red LED er slukket; | neglen for at yde starthjeelp til keretgjet.

enheden bipper ikke.

4.2. Adfaerd for LED i smartkabel og alarm

LED-display Summeren Beskrivelse/arsag
afgiver
advarselssignal

Gran - blinker / Standby-tilstand

Kablet er kun tilsluttet til boosteren.
Smartkablet er kun filsluttet koretgjet (uden at tilslutte

boosteren).

Keretgjets batterispaending er mellem 13,5V og 17,2V.
Gron - lyser / Starthjaelp klar-tilstand
konstant Kablet er tilsluttet korrekt til bade batteri og booster.
Grgn og red - / Starthjaelp overtids-tilstand
lyser konstant Automatisk slukning pga. manglende aktivitet (mere end

120 sekunder). Frakobl boosteren fra keretgjets batteri,
og genstart derefter fra trin 1 under starthjeelp.
Speendingsgraensebeskyttelse

Vent i 30 sekunder, sa spaendingen kan stige, og frakobl
en af klemmerne for at udfere automatisk nulstilling.

Bipper én gang | Temperaturbeskyttelse
hvert sekund Smartkablet nulstilles automatisk.

Ingen lamper / Smartkablet er kun tilsluttet keretgjet (uden at tilslutte
lyser boosteren).
Koretojets batteri er under 5V (sa fungerer smartkablet
ikke).
Rad - lyser Bipper én gang | Smartkablet er kun filsluttet keretojet (uden at tilslutte
konstant hvert sekund | boosteren).

Koretgjets batterispaending er under 13,5V.

Beskyttelse mod hgj indgangsspeending

Batteripakken kan veere defekt. Kontakt et servicecenter.

Beskyttelse mod lav indgangsspeending

Genoplad boosteren.

Bipper hurtigt | Kortslutningsheskyttelse

Der blev oprettet forbindelse mellem smartkablets positive
0g negative klemme i Standby-tilstand. Advarsel: |
Starthjeelp klar-tilstand kan dette udgere en fare.
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Bipper 2 gange | Beskyttelse mod omvendt polaritet
hvert sekund Registrering af forbindelse med omvendt polaritet,
forudsat at keretgjets batterispaending er mindst 0,5V.
Gron og red - /

blinker skiftevist Frakobl en af kiemmerne, hvorefter smartkablet skifter til

Standby-tilstand.

Beskyttelse mod omvendt opladning ‘

5. Garanti

Schumacher Europe, Belgien, tilbyder en begraenset garanti til den oprindelige keber af dette produkt.
Garantien kan ikke overfgres. Garantien geelder for produktions- og materialefejl i en periode pa to ar
fra kebsdatoen. For at kunne gere brug af garantien skal keberen aflevere enheden sammen med
kebsbevis til kebsstedet. Pa enheder, hvor der konstateres misbrug, forkert brug eller forkert
handtering, endringer eller reparationer udfert af andre tredjeparter end autoriserede
repreesentanter, bortfalder garantien. Schumacher Europe giver ingen anden garanti end denne
begraensede garanti og udelukker udtrykkeligt alle underforstaede garantier, herunder garantier mod
indirekte skader. Schumacher Europe er ikke bundet af nogen anden garanti, der gar ud over
omfanget af denne begreensede garanti.

Du kan ogsa finde er en liste over autoriserede reparatgrer og detaljerede oplysninger om vores
eftersalgsservice samt kontaktoplysninger pa internettet pa: www.2helpU.com.

Denne meerkning indikerer, at dette produkt ikke ma bortskaffes med andet husholdningsaffald i
hele EU. For at undga mulig skade pa miljget eller menneskers sundhed grundet ukontrolleret
bortskaffelse af affald, og for at fremme en baeredygtig genanvendelse af materielle ressourcer, skal
produktet genanvendes ansvarligt. Returnér den brugte enhed ved at bruge returnerings- og

_ indsamlingsordningerne eller kontakte forhandleren, hvor produktet blev kgbt. De kan sikre
miljiemaessigt sikker genanvendelse af produktet.



PL - Polski
Instrukcja uzytkowania

1. UWAGA

NINIEJSZA INSTRUKCJE UZYTKQWANIA NALEZY ZACHOWAC DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA | KORZYSTAC Z NIEJ PRZED KAZDYM UZYCIEM URZADZENIA.

W niniejszej instrukcji opisano sposdb bezpiecznego i efektywnego uzywania urzadzenia. Prosimy
uwaznie przeczyta¢ zamieszczone tu wskazowki i przestrzega¢ podanych $rodkéw ostroznosci.
Urzadzenie rozruchowe nalezy natadowac¢ natychmiast po zakupie, po kazdym uzyciu i co 30 dni lub
gdy poziom natadowania spadnie ponizej 85%, aby utrzymywa¢ w petni natadowany wewnetrzny
akumulator i wydtuzy¢ jego trwato$c.

1.1. WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA — ZACHOWAC DO
PRZYSZLEGO WYKORZYSTANIA

Niniejsza instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa i obstugi.

RYZYKO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM LUB POZARU.

1. Przed uzyciem niniejszego produktu nalezy przeczyta¢ catq instrukcje obstugi. Niezastosowanie
sig do tego wymogu moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata lub $miercia.

2. Przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

3. Niniejsze urzadzenie rozruchowe nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych i umystowych oraz przez osoby niepo-
siadajace do$wiadczenia i wiedzy w zakresie obstugi urzadzenia rozruchowego, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie ze wskazéwkami osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

4. Nie wktadac rak ani palcéw do wnetrza produktu.

5. Nie naraza¢ urzadzenia rozruchowego na dziatanie deszczu lub $niegu.

6. UzywaC wylacznie zalecanych akcesoriow. Uzywanie —akcesoriow niezalecanych Iub
niesprzedawanych przez producenta moze skutkowa¢ wybuchem pozaru, porazeniem pradem
elektrycznym, obrazeniami ciata lub uszkodzeniem mienia.

7. Aby ograniczy¢ ryzyko uszkodzenia wtyczki lub przewodu nalezy w czasie odiaczania urzadzenia
rozruchowego zawsze chwyta¢ za wtyczke, nie za przewdd.

8. Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia pradem, nalezy odtaczy¢ urzadzenie rozruchowe od gniazda
zasilania przez rozpoczeciem konserwacji lub czyszczenia. Samo wylaczenie elementow sterowania
nie ograniczy tego ryzyka.

9. Nie uzywa¢ urzadzenia rozruchowego z uszkodzonymi kablami lub zaciskami. Uszkodzona czg$¢
musi zosta¢ natychmiast wymieniona przez wykwalifikowanego technika serwisowego.

10. Nie uzywac urzadzenia rozruchowego, ktére zostafo silnie uderzone, upuszczone lub uszkodzone
w jakikolwiek inny sposob. Takie urzadzenie nalezy przekaza¢ do przegladu wykwalifikowanemu
technikowi serwisowemu.

11. Nie demontowa¢ urzadzenia. Przeglad lub naprawa musza by¢ przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika serwisowego. Nieprawidiowy ponowny montaz moze skutkowat
porazeniem pradem lub pozarem.

RYZYKO ZWIAZANE Z WYSTEPOWANIEM GAZOW WYBUCHOWYCH.

ZAPOBIEGAC WYSTEPOWANIU PLOMIENI ORAZ ISKIER.
ZAPEWNIC ODPOWIEDNIA WENTYLACJE PODCZAS LADOWANIA.

12. PRACA W POBLIZU AKUMULATORA KWASOWO-OLOWIOWEGO JEST NIEBEZPIECZNA.
AKUMULATORY WYDZIELAJA WYBUCHOWE GAZY PODCZAS NORMALNEJ PRACY. Z TEGO
POWODU WAZNE JEST PRZESTRZEGANIE PODANYCH NIZEJ WSKAZOWEK PODCZAS
KAZDEGO UZYWANIA URZADZENIA ROZRUCHOWEGO.
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13. Urzadzenie rozruchowe oraz akumulator kwasowo-otowiowy musza by¢ umieszczone w dobrze
wentylowanym miejscu.

14. Aby zminimalizowa¢ ryzyko eksplozji akumulatora, nalezy przestrzega¢ niniejszej instrukcji oraz
instrukcji producenta akumulatora, a takze instrukcji dostarczonej przez producentéw innych
urzadzen, ktére majg by¢ uzywane w poblizu akumulatora. Nalezy zapozna¢ si¢ z oznaczeniami
ostrzegawczymi na tych urzadzeniach, a takze na silniku.

15. Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia rozruchowego na tatwopalnych materiatach, takich jak
wyktadzina dywanowa, tapicerka, papier, karton itp.

16. Nigdy nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia rozruchowego bezposrednio nad wspomaganym
akumulatorem.

17. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia rozruchowego do awaryjnego rozruchu pojazdu podczas
tadowania wewnetrznego akumulatora.

1, 2 INDYWIDUALNE SRODKI OSTROZNOSCI

RYZYKO ZWIAZANE Z WYSTEPOWANIEM GAZOW
/ WYBUCHOWYCH. WYSTAPIENIE ISKRZENIA W
(D POBLIZU AKUMULATORA MOZE SPOWODOWAC
EKSPLOZJE AKUMULATORA. ABY ZMINIMALIZOWAC

RYZYKO WYSTAPIENIA ISKRZENIA W POBLIZU AKUMUATORA:

. NIGDY nie nalezy pali¢ papieroséw ani nie dopusci¢ do wystapienia iskrzenia lub ptomienia w
pobllzu akumulatora lub silnika.

2. Nie wolno dopusci¢ do zamarzniecia wewnetrznego akumulatora urzadzenia rozruchowego.
Nigdy nie wolno tadowa¢ zamarznietego akumulatora.

3. Ladowanie wewngtrznego akumulatora nalezy przeprowadzac w dobrze wentylowanym miejscu
i w zaden sposob nie ogranicza¢ wentylacii.

4. Dopilnowa¢, aby obszar wokot akumulatora byt dobrze wentylowany podczas uzywania
urzgdzenia rozruchowego.

5. Zdja¢ metalowe przedmioty osobiste, takie jak pierscionki, bransoletki, tancuszki i zegarki, przed
rozpoczeciem obstugi akumulatora kwasowo-otowiowego. Akumulator kwasowo-ofowiowy moze
wytworzy¢ prad zwarcia o natgzeniu wystarczajgcym do silnego rozgrzania pierscionka lub
podobnych metalowych przedmiotéw, powodujac powazne oparzenia.

6. Zachowat szczegolng ostrozno$¢, aby nie upuscic metalowego narzedzia na akumulator. Moze
to spowodowac zaiskrzenie lub zwarcie akumulatora, ewentualnie innego elementu elektrycznego i
doprowadzi¢ do eksplozji.

7. Aby zapobiec iskrzeniu, nie wolno NIGDY dopuscic¢ do zetkniecie sie zaciskéw ze soba lub z tym
samym kawatkiem metalu.

8. Uwzgledni¢ obecno$¢ drugiej osoby, ktéra mogtaby udzieli¢ pomocy podczas wykonywania prac
w poblizu akumulatora kwasowo-otowiowego.

9. Zaopatrzy¢ sie w duze ilosci wody i mydta na wypadek kontaktu kwasu akumulatorowego ze
skéra, ubraniem lub oczami.

10. Uzywac kompletnych $rodkéw ochrony oczu i ciata, obejmujacych okulary ochronne i odziez
ochronna, Unika¢ dotykania oczu podczas pracy w poblizu akumulatora.

11. W przypadku kontaktu kwasu akumulatorowego ze skérg lub ubraniem nalezy natychmiast
przemy¢ skazone miejsce woda z mydtem. Jesli kwas dostanie si¢ do oka, nalezy przemywac je
obficie zimna biezaca woda przez co najmniej 10 minut i natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
12. Jesli doszto do przypadkowego potknigcia kwasu, nalezy wypi¢ mleko, biatka jaj lub wode. NIE
wywotywa¢ wymiotow. Natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.

13. Wszelkie wycieki kwasu nalezy przed przystapieniem do czyszczenia starannie zneutralizowa¢
soda 0czyszczona,

14. Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. W przypadku pozaru mozna uzy¢ wody,
gasnicy pianowej, gasnicy halonowej, CO», suchego $rodka chemicznego ABC, sproszkowanego
grafitu, proszku miedzi lub sody (weglanu sodu) do ugaszenia ognia. Po ugaszeniu pozaru nalezy
zala¢ produkt woda, $rodkiem gasniczym na bazie wody lub innymi ptynami bezalkoholowymi, aby
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schiodzi¢ produkt i zapobiec ponownemu zaptonowi akumulatora. NIGDY nie wolno podnosi¢ ani
przenosi¢ goracego, dymiacego lub ptongcego produktu, poniewaz moze to spowodowac obrazenia.

1.3. PRZYGOTOWYWANIE URZADZENIA ROZRUCHOWEGO DO UZYTKU

RYZYKO KONTAKTU Z KWASEM
AKUMULATOROWYM KWAS AKUMULATOROWY JEST
WYSOCE KOROZYJNYM KWASEM SIARKOWYM:

1. Oczyécié koncowki akumulatora przed uiyciem urzadzenia rozruchowego. Podczas czyszczenia
nalezy uwazac, aby unoszagy sig w powietrzu zracy pyt nie przedostat sig do oczu, nosa i ust. W celu
zneutralizowania kwasu akumulatorowego i wyeliminowania unoszacego si¢ w pOW|etrzu 2racego
pytu nalezy uzy¢ wodnego roztworu sody oczyszczonej. Nie dotykac oczu, nosa ani ust.

2. Przeczytac ze zrozumieniem i przestrzegaC wszystkich instrukcji dotyczacych urzadzenia
rozruchowego, akumulatora, pojazdu i wszystkich urzadzen uzywanych w poblizu akumulatora i
urzadzenia rozruchowego.

3. Ustali¢ napiecie akumulatora na podstawie informacji zamieszczonych w instrukcji obstugi
pojazdu i sprawdzic, czy napiecie wyjsciowe urzadzenia rozruchowego jest odpowiednie.

4. Upewni¢ sig, ze zaciski przewodow urzadzenia rozruchowego sg odpowiednio zamocowane.

1.4. PRZESTRZEGAC PONIZSZYCH WSKAZOWEK PODCZAS PODLACZANIA
DO AKUMULATORA
WYSTAPIENIE  ISKRZENIA W  POBLIZU AKUMULATORA  MOZE

SPOWODOWAC EKSPLOZJE AKUMULATORA. MINIMALIZOWANIE RYZYKA
WYSTAPIENIA ISKRZENIA W POBLIZU AKUMUATORA.

1. Przed podiaczeniem zaciskow do urzadzenia nalezy podiaczy¢ przewody wyjsciowe do
akumulatora i podwozia w spos6b opisany ponizej. W zadnym wypadku nie wolno dopusci¢ do
zetkniecia sig zaciskow ze soba.

2. Utozy¢ przewody pradu statego w sposéb ograniczajacy do minimum ryzyko uszkodzenia przez
maske silnika, drzwi i ruchome lub gorace elementy silnika. UWAGA: Jesli konieczne jest zamknigcie
maski silnika podczas awaryjnego rozruchu silnika przy uzyciu przewodéw rozruchowych, nalezy
dopilnowa¢ aby maska silnika nie dotkneta metalowej czesci zaciskow akumulatorowych ani nie
przecigfa izolacji przewodow.

3. Unika¢ kontaktu z fopatkami wentylatora, pasami, kotami pasowymi i innymi cze$ciami mogacymi
spowodowa¢ obrazenia.

4. Ustalic napigcie akumulatora na podstawie informacji zamieszczonych w instrukcji obstugi
pojazdu i sprawdzic, czy napiecie wyj$ciowe urzadzenia rozruchowego jest odpowiednie.

2. Informacje ogdlne
2.1. Opis

Wyswietlacz LCD

Przycisk zasilania

Przetacznik WL./WYL.

Gniazdo wej$ciowe micro USB do tadowania

Port USB - 5V-2,1A

Port USB - 5V-1A

Gniazdo wyj$ciowe do poditgczania inteligentnego
kabla

Noakoh=

ad

Zaciski akumulatorowe z inteligentnym kablem
Nie pokazano:
Wskaznik LED (z tytu) i kabel micro USB oraz torba transportowa ze sznurkiem $ciggajacym
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2.2.

Specyfikacja techniczna

Numer referencyjny SXAE00125

Model Urzadzenie rozruchowe z akumulatorem
litowo-jonowym 12V-700A

Pojemno$¢ 7.200mAh / 26,64Wh

Napiecie wyjéciowe 14,8V (dla pojazdu z instalacjg 12V)

Prad rozruchowy 350A

Prad szczytowy T00A

Typ wewnetrznego akumulatora Litowo-jonowy (pakietowy)

Wyjscie USB 5VDC-1A/2,1A

2.3. Ladowanie urzadzenia rozruchowego

2.3.1. Sprawdzanie poziomu natadowania wewnetrznego akumulatora

Przelaczy¢ przetacznik WE./WYL. do pozycji WE. WySwietlacz LCD wskaze procentowy poziom
natadowania akumulatora. W przypadku catkowicie natadowanego wewnetrznego akumulatora
wskazanie wyniesie 100%. Wewnetrzny akumulator nalezy natadowac, jesli wy$wietlacz wskaze
poziom natadowania ponizej 85%.

2.3.2. tadowanie wewnetrznego akumulatora

Po uzyciu urzadzenia nalezy mozliwie jak najszybciej ponownie natadowa¢ jego akumulator. Nigdy
nie nalezy catkowicie roztadowywac¢ akumulatora.

Do szybkiego fadowania urzadzenia rozruchowego nalezy uzywac tadowarki USB 2A (nie znajduje
sie w zestawie) lub portu fadowania USB 2A. Uzycie tadowarki o pradzie mniejszym niz 2A wydtuzy
czas fadowania.

24,

1. Podiaczy¢ koncowke kabla tadujacego micro USB do portu wejsciowego. Nastepnie
podtaczyc koncowke USB kabla tadujacego do portu USB tadowarki.

2. Podiaczy¢ tadowarke do bedacego pod napigciem gniazdka elektrycznego pradu
zmiennego lub stafego.

3. Wyswietlacz LCD za$wieci sig; cyfry zaczng miga¢ i wyswietli si¢ symbol ,IN”, wskazujacy
rozpoczecie fadowania.

4. Urzadzenie rozruchowe zostanie w pelni natadowane po uptywie okoto 4 godzin (przy
uzyciu gniazda do tadowania 5V DC, 2A). Gdy urzadzenie zostanie catkowicie natadowane, na
wyswietlaczu pojawi sie¢ warto$¢ ,100%”.

5. Gdy akumulator zostanie catkowicie natadowany, nalezy odtaczy¢ tadowarke od gniazdka, a
nastepnie wyja¢ kabel fadujacy z tadowarki i urzadzenia. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
bezposrednio po natadowaniu, nalezy przestawi¢ przetacznik WE./WYL. do pozycji WYL.

Korzystanie ze wskaznika LED
1. Przelaczy¢ przetacznik WL./WYL. do pozycji WE.
2. NacisnaC i przytrzymac przycisk zasilania przez 3 sekundy.
3. Po zalwieceniu si¢ wskaznika LED nalezy naciska¢ i zwalnia¢ przycisk zasilania, aby
przechodzi¢ przez nastepujace tryby:
= Swiecenie state
= Pulsowanie w przypadku sygnatu SOS
= Pulsowanie w trybie stroboskopowym
4. Po zakoriczeniu korzystania ze wskaznika LED nalezy nacisnaé i przytrzymaé przycisk
zasilania, az wskaznik zgasnie.
5. Przetaczy¢ przetacznik WL./WYL. do pozycji WYL.
6. Po kazdym uzyciu urzadzenia nalezy mozliwie jak najszybciej ponownie natadowa¢ jego
akumulator.
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3. Instrukcja obstugi °
3.1. Uruchamianie silnika pojazdu - &
WAZNE: O)

= Nie nalezy uzywac urzadzenia rozruchowego podczas fadowania jego
wewnetrznego akumulatora.

= Uzywanie urzadzenia rozruchowego bez zainstalowanego w pojezdzie akumulatora spowoduje
uszkodzenie uktadu elektrycznego pojazdu.

= Awaryjny rozruch silnika nalezy przeprowadza¢ wylacznie w pojezdzie z zainstalowanym
akumulatorem kwasowo-ofowiowym 12V.

= W celu uruchomienia silnika nalezy uzy¢ wytacznie inteligentnego kabla rozruchowego
SXAE00140.

UWAGA: Wewnetrzny akumulator musi by¢ natadowany w co najmniej 40%, aby mozna bylo

przeprowadzi¢ awaryjny rozruch silnika.

Przed uzyciem urzadzenia rozruchowego nalezy wytaczy¢ zapton i wszystkie urzadzenia
A elektryczne (ogrzewanie, o$wietlenie itp.).
Umiesci¢ kable pradu statego z daleka od fopatek wentylatora, paséw, kot pasowych i
innych czeci ruchomych.

1. Podtaczenie do urzadzenia rozruchowego — tryb gotowosci

Podtaczy¢ inteligentny kabel zaciskow akumulatorowych do gniazda wyjéciowego urzadzenia
rozruchowego. Miga zielony wskaznik LED na inteligentnym kablu, co oznacza, ze urzadzenie
rozruchowe znajduje sie w ,trybie przygotowania do rozruchu awaryjnego”.

2. Podtgczenie do akumulatora
Najpierw nalezy sprawdzi¢, czy zacisk ujemny jest podfaczony/uziemiony do masy. Jesli nie, nalezy
skontaktowac sig ze sprzedawca.

Podtaczy¢ czerwony zacisk (+) do bieguna dodatniego (+) akumulatora, a nastepnie podtaczy¢ czarny
zacisk (-) do masy/ podwozia pojazdu (metalowej masywnej czesci ramy lub bloku silnika. Nie podtaczac
do gaznika ani do przewodow paliwowych).

3. Tryb rozruchu awaryjnego
Zielony wskaznik LED na inteligentnym kablu zapala sie $wiattem statym, co oznacza, ze urzadzenie
rozruchowe znajduje sig w ,trybie gotowosci do rozruchu awaryjnego”.

UWAGA: Gdy wskaznik LED zaswieci sig na zielono (Swiatlem statym), uzytkownik bedzie miat 120
sekund na awaryjny rozruch silnika pojazdu. W przeciwnym razie konieczne bedzie ponowne
uruchomienie procedury uruchamiania urzadzenia rozruchowego od kroku 1.

UWAGA: Jesli akumulator pojazdu jest bardzo roztadowany, poczatkowy pobér pradu z urzadzenia
rozruchowego moze uaktywni¢ zabezpieczenie przeciwzwarciowe umieszczone w inteligentnym
kablu. Gdy stan ten zostanie skorygowany, inteligentny kabel zostanie automatycznie zresetowany.

4. Uruchamianie silnika
Podja¢ prébe uruchomienia silnika przez maksymalnie 3 sekundy, a nastepnie odczekac co najmniej
1 minute przed druga préba.
5. Odtaczenie przewodu wyjéciowego
Po uruchomieniu silnika nalezy odiaczy¢ zaciski akumulatorowe od gniazda urzadzenia
rozruchowego.
6. Odtaczanie
Najpierw nalezy odtaczy¢ czarny zacisk (-), a nastepnie czerwony zacisk (+).
3.2, Préba rozruchu
f Podczas uruchamiania silnika za pomoca urzadzenia rozruchowego préba uruchomienia

nie moze trwa¢ diuzej niz 3 sekundy, a nastepnie nalezy odczekac co najmniej 1 minute
przed podjeciem drugiej proby.
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Jedli silnik samochodu nie zostanie uruchomiony podczas drugiej proby, nalezy sprawdzic, czy
zielony wskaznik LED inteligentnego kabla $wieci sie (Swiattem stalym). Jesli styszalny jest sygnat
dzwigkowy lub miga wskaznik LED, nalezy zapoznac si¢ z informacjami podanymi w rozdziale
Rozwigzywanie problemow.

Jesli nie zostanie wykryta zadna aktywnos¢, inteligentny kabel wytaczy si¢ automatycznie po 120
sekundach, za$ czerwony i zielony wskaznik LED za$wieci sie $wiattem stalym. Odtaczy¢ urzadzenie
rozruchowe od akumulatora pojazdu, a nastepnie przeprowadzi¢ ponowne uruchomienie od kroku 1
rozruchu awaryjnego.

UWAGA: Niska temperatura zewnetrzna moze mie¢ wptyw na wydajno$¢ akumulatora litowo-
jonowego urzadzenia rozruchowego. Jesli styszalne jest tylko klikniecie, a silnik sie nie obraca, nalezy
sprobowa¢ wykona¢ nastepujace czynnosci:

Po podtaczeniu urzadzenia rozruchowego do akumulatora samochodowego i zapaleniu sie zielonego
wskaznika LED $wiattem statym na inteligentnym kablu, nalezy wiaczy¢ wszystkie $wiatta i akcesoria
elektryczne na jedng minute. Powoduje to pobér pradu z urzadzenia rozruchowego i ogrzanie
akumulatora. Nastepnie nalezy ponownie sprobowac¢ uruchomi¢ silnik. Jesli sie nie uruchomi, nalezy
powtérzy¢ procedure. Ekstremalnie zimna pogoda moze wymaga¢ dwoch lub trzech rozgrzan
akumulatora zanim silnik si¢ uruchomi.

WAZNE: NIE NALEZY probowac uruchamiac pojazdu wiecej niz trzy razy z rzedu. Jesli pojazd nie
uruchomi sie po trzech prébach, nalezy skonsultowaé si¢ z serwisantem.

3.3. tadowanie urzadzenia przeno$nego za posrednictwem portéw USB
Urzadzenie rozruchowe wyposazone jest w dwa porty USB. Jeden zapewnia prad do 2,1A przy
napieciu 5V DC; drugi zapewnia prad do 1A przy napieciu 5V DC.

1. Aby uzyska¢ prawidiowe dane dotyczace mocy tadowania, nalezy skontaktowa¢ sie
z producentem urzadzenia przeno$nego. Podiaczy¢ kabel urzadzenia przenosnego do
odpowiedniego portu USB.

2. Przelaczy¢ przefacznik WE./WYL. do pozycji WE. tadowanie powinno rozpoczaé sie
automatycznie. Na wyswietlaczu pojawi sie informacja, ktory port jest uzywany.

3. Czas tadowania zalezy od wielkosci akumulatora urzadzenia przeno$nego i uzywanego
portu fadowania. UWAGA: Wiekszo$¢ urzadzen moze by¢ tadowana przy uzyciu dowolnego
portu USB, ale fadowanie moze odbywac si¢ wolniej.

4. Po zakonczeniu korzystania z portu USB nalezy odfaczy¢ kabel tadujacy od urzadzenia
przeno$nego, a nastepnie odtaczyc kabel tadujacy od urzadzenia rozruchowego. Przetaczy¢
przefacznik WE./WYL. do pozyciji WYL.

5. Po kazdym uzyciu urzadzenia nalezy mozliwie jak najszybciej ponownie natadowac jego
akumulator.

UWAGA: Jedli nie jest podigczone zadne urzadzenie USB, zasilanie podawane do portéw USB
zostanie automatycznie wytaczone po 30 sekundach.

3.4. Konserwacja
Po wyciagnigciu wtyczki i odtaczeniu urzadzenia rozruchowego nalezy uzy¢ suchej $ciereczki do
wyczyszczenia korozji i innych zanieczyszczen lub oleju z zaciskéw akumulatorowych, przewodoéw i
obudowy zewnetrznej.

3.5. Przechowywanie

= Przed przechowywaniem nalezy natadowa¢ akumulator do petnej pojemnosci. Aby zapobiec
nadmiernemu roztadowaniu, nalezy tadowa¢ akumulator co najmniej raz w miesigcu, jesli nie jest
on czgsto uzywany.

= Niniejsze urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w temperaturze od -10°C do +40°C.

4. Rozwigzywanie probleméw
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4.1. Urzadzenie rozruchowe
PROBLEM

ROZWIAZANIE

Wyswietlacz urzadzenia rozruchowego
nie wigcza sie.

Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest natadowane.

Podtaczy¢ do zrédfa zasilania w celu zresetowania.
Upewnic sig, ze przetacznik WE./WYL. jest ustawiony w
pozycji WE.

Miga wyswietlacz LCD.

Urzadzenie jest zbyt gorace lub zbyt zimne. Odiacz
przewodu wyjsciowego i kabel micro USB. Podtaczy¢ po
ustapieniu tego stanu.

Urzadzenie rozruchowe nie faduje sie.

Upewni¢ sie, ze zrodto zasilania jest pod napieciem.

Urzadzenie rozruchowe wiacza sie, ale
nie uruchamia silnika samochodu.

Sprawdzic potaczenia.

Sprawdzi¢, czy poziom natadowania urzadzenia
rozruchowego wynosi co najmniej 40%.

Nie nalezy prébowa¢ uruchamia¢ pojazdu wigcej niz trzy
razy z rzedu. Jesli pojazd nadal nie uruchamia sie, nalezy
skonsultowaé sie z wykwalifikowanym serwisantem.

Gdy kabel jest prawidtowo podtaczony
zarbwno do akumulatora jak i do
urzadzenia rozruchowego: Zielony
wskaznik LED miga; czerwony
wskaznik LED jest wylaczony; brak
sygnatu dzwiekowego.

Wykryte  zostalo falszywe” wysokie  napiecie
akumulatora,  zabezpieczenie  przed  odwrotnym
tadowaniem nie zostato uaktywnione. Mozna przekreci¢
kluczyk, aby wykona¢ awaryjny rozruch silnika.

4.2. Zachowanie wskaznika LED i alarmu inteligentnych kabli rozruchowych

Brzeczyk
ostrzegawczy

Wyswietlacz LED

Opis / Przyczyna

Zielony — migajacy

Tryb gotowosci
Kabel jest potaczony tylko do urzadzenia rozruchowego.

Inteligentny kabel jest podtaczony tylko do pojazdu
(bez podtaczenia do urzadzenia rozruchowego).
Napiecie akumulatora pojazdu wynosi od 13,5V do
17,2V.

Zielony — staly /

Tryb gotowosci do rozruchu awaryjnego
Kabel jest prawidiowo podiaczony zaréwno do
akumulatora, jak i do urzadzenia rozruchowego.

Zielony i czerwony /
- $Swiatto state

raz na sekunde

Sygnaty dzwigkowe

Tryb przedfuzonej pracy rozruchu awaryjnego
Automatyczne wyltgczenie z powodu braku aktywnosci
(przez ponad 120 sekund). Odfaczy¢ urzadzenie
rozruchowe od akumulatora pojazdu, a nastgpnie
przeprowadzi¢ ponowne uruchomienie od kroku
1 rozruchu awaryjnego.

Zabezpieczenie przed przekroczeniem limitu napiecia
Odczeka¢ 30 sekund, aby napiecie wzrosto, a nastgpnie
odiaczy¢ oba zaciski, aby przeprowadzi¢ automatyczny
reset.

Zabezpieczenie przed wysoka temperaturg

Inteligentny kabel zostanie zresetowany automatycznie.

Brak $wiatet /

Inteligentny kabel jest podtaczony tylko do pojazdu
(bez podtaczenia do urzadzenia rozruchowego).
Napiecie akumulatora pojazdu jest nizsze niz 5V
(inteligentny kabel nie dziafa).
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Czerwony —staly | Sygnaty dzwiekowe | Inteligentny kabel jest podiaczony tylko do pojazdu
raz na sekunde | (bez podiaczenia do urzadzenia rozruchowego).
Napiecie akumulatora pojazdu jest nizsze niz 13,5V.
Zabezpieczenie _przed zbyt wysokim _napieciem
wejsciowym
Akumulator moze by¢ uszkodzony. Skontaktowac si¢ z
centrum serwisowym.
Zabezpieczenie przed zbyt niskim _napieciem
wejsciowym
Natadowaé urzadzenie rozruchowe.
Szybkie sygnaly | Zabezpieczenie przeciwzwarciowe
dzwigkowe W trybie gotowosci zacisk dodatni i zacisk ujemny
inteligentnego kabla zostaly ze sobg pofaczone.
Ostrzezenie: W trybie gotowosci do rozruchu
awaryjnego moze to prowadzic do zagrozenia
bezpieczenstwa.
Sygnaly dzwiekowe | Zabezpieczenie przed odwrotng polaryzacjg
2 razy na sekunde | Wykrywanie odwrotnego potaczenia biegunéw, jesli
napiecie akumulatora pojazdu wynosi co najmniej 0,5V.

Zielony i czerwony / Zabezpieczenie przed odwrotnym fadowaniem
- migajace Odtaczy¢ oba zaciski, co spowoduje przejécie
naprzemiennie inteligentnego kabla do trybu gotowosci.

5. Gwarancja

Firma Schumacher Europe, Belgia udziela ograniczonej gwarancji na rzecz pierwotnego nabywcy
tego produkiu. Gwarancja nie podlega przeniesieniu. Gwarancja obejmuje wady produkcyjne i
materiatowe ujawnione w okresie dwach lat od daty zakupu. Aby skorzysta¢ z gwarancji, nabywca
jest zobowigzany do zwrotu urzadzenia wraz z dowodem zakupu do miejsca jego nabycia.
Urzadzenia, w przypadku ktorych stwierdzone zostanie jakiekolwiek nieprawidiowe uzytkowanie,
niewtasciwa obstuga lub dokonywanie modyfikacji, jak rowniez powierzenie naprawy urzadzenia
osobom trzecim, innym niz autoryzowani przedstawiciele producenta, zostang pozbawione gwarancji.
Firma Schumacher Europe nie udziela zadnych innych gwarancji poza niniejsza ograniczong
gwarancjq i jednoznacznie wyklucza wszelkie gwarancje dorozumiane, w tym gwarancje dotyczace
szkod posrednich. Firma Schumacher Europe nie jest zwigzana Zadng inng gwarancja, ktora
wykracza poza zakres niniejszej ograniczonej gwaranciji.

Dodatkowo, lista autoryzowanych serwisantéw oraz peine informacie o naszym serwisie
posprzedaznym i kontaktach sa dostepne na stronie internetowej: www.2helpU.com.

To oznaczenie wskazuje, ze ten produkt nie powinien by¢ usuwany wraz z innymi odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych na terenie catej UE. Aby zapobiec ewentualnym szkodom
dla $rodowiska lub zdrowia ludzkiego, wynikajacym z niekontrolowanego usuwania odpadow,
urzadzenie nalezy podda¢ recyklingowi w sposéb odpowiedzialny w celu promowania
zrownowazonego ponownego wykorzystywania zasobow naturalnych. Aby zwréci¢ zuzyte
urzadzenie, nalezy skorzysta¢ z systeméw zwrotu i odbioru lub skontaktowa¢ si¢ ze sprzedawca,
u ktoérego zakupiono urzadzenie. Zostanie ono wéwczas poddane recyklingowi w sposéb
bezpieczny dla $rodowiska.
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Fl - suomi
Kayttoohjeet

1. HUOMAUTUS

SAILYTA TAMA OMISTAJAN KASIKIRJA JA LUE SE ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA.

Téssa oppaassa neuvotaan, miten laitetta kaytetdan turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ndmé ohjeet ja
varoitukset huolellisesti ja noudata niita. Lataa apukdynnistin heti oston jélkeen, jokaisen kéyton
jalkeen ja 30 péivan valein tai kun lataustaso laskee alle 85 prosenttiin, jotta siséinen akku pysyy
tayteen ladattuna ja sen kayttoika pitenee.

1.1. TARKEITA TURVALLISUUTEEN LITTYVIA OHJEITA - SAILYTA NAMA
OHJEET

Téama opas siséltaa tarkeitd turvallisuuteen ja laitteen kéyttodn liittyvid ohjeita.

SAHKOISKUN TAI TULIPALON VAARA.

1. Lue koko opas ennen tdman tuotteen kayttdmista. Tamén ohjeen noudattamatta jattdminen voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

2. Pida laite pois lasten ulottuvilta.

3. Tata apukaynnistinta eivat saa kaytta sellaiset henkildt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat puutteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietamysta,
jollei heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild ole antanut heille tarvittavaa opastusta tai
ohjeita apukéynnistimen kayttamiseen.

4. Ala aseta sormia tai kasia laitteen sisaén.

5. Suojaa apukaynnistin sateelta ja lumelta.

6. Kéytd vain suositeltuja lisdvarusteita. Muun kuin valmistajan suosittelemien tai myymien
lisdvarusteiden kayttdminen voi aiheuttaa tulipalon, sahkéiskun tai henkilé- tai omaisuusvahinkoja.
7. Séhkopistokkeen ja sahkdjohdon vaurioitumisen ehkéisemiseksi irrota apukdynnistimen
verkkojohto pistorasiasta vetdmalla pistokkeesta. Ald veda verkkojohdosta.

8. Sahkoiskun vaaran ehkaisemiseksi apukdynnistimen verkkojohto on irrotettava pistorasiasta
ennen laitteen huoltamista tai puhdistamista. Virransy6ton katkaiseminen laitteen kytkimilld ei poista
sahkdiskun vaaraa.

9. Ala kayta apukaynnistintd, jos kaapelit tai puristimet ovat vaurioituneet. Vaihdata vaurioitunut osa
heti valtuutetulla huoltoedustajalla.

10. Al kaytd apukaynnistintd, mikali siihen on kohdistunut terévéa isku, se on pudotettu tai se on
jollain muulla tavoin vaurioitunut. Toimita se valtuutetulle huoltoedustajalle.

11. Ald pura laitetta. Toimita se valtuutetulle huoltoedustajalle huollettavaksi tai korjattavaksi. Laitteen
virheellinen kokoaminen voi aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA. ESTA LIEKIT JA KIPINAT.
VARMISTA ILMANVAIHDON RIITTAVA TEHO LATAUKSEN AIKANA.

12, LYIJYAKUN LAHEISYYDESSA TYOSKENTELY ON VAARALLISTA. AKUSSA MUODOSTUU
RAJAHTAVIA KAASUJA NORMAALIN KAYTON AIKANA. SIKSI ON TARKEAA, ETTA NOUDATAT
NAITA OHJEITA AINA, KUN KAYTAT APUKAYNNISTINTA.

13. Apukaynnistin ja ajoneuvon lyijyakku on sijoitettava tilaan, jossa on riittdvan tehokas ilmanvaihto.
14. Akun rajahdyksen vaaran ehkaisemiseksi on noudatettava seka naita ohjeita, akun valmistajan
ohjeita ettd akun laheisyydessa kaytettavien laitteiden valmistajien ohjeita. Huomioi kyseisien
tuotteiden ja moottorin varoitusmerkinnat.

15. Ald aseta apukaynnistintd herkasti syttyvien materiaalien, kuten mattojen, verhoilun, paperin,
pahvin tms. paélle.
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16. Ala koskaan sijoita apukaynnistinta suoraan apukaynnistettavan akun ylapuolelle.
17. Al kayta apukdynnistinta ajoneuvon apukdynnistykseen sisdisen akun latauksen aikana.

1. 2 HENKILOTURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROTOIMET

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA. KIPINA AKUN
/ LAHELLA VOI AIHEUTTAA AKUN RAJAHTAMISEN.
$ EHKAISE KIPINOINTI AKUN LAHELLA SEURAAVASTI:

. ALA KOSKAAN tupakoi tai aiheuta kipindité tai avotulta akun tai moottorin l&heisyydessa.
2 Suojaa apukaynnistimen siséinen akku jaatymiseltd. Ala koskaan lataa jadtynytta akkua.
3. Apukaynnistimen siséista akkua ladattaessa on tydskenneltéva tilassa, jossa on riittdvan tehokas
iimanvaihto, jonka toimintaa ei ole millaén tavalla rajoitettu.
4, Varmista, ettd akun ymparillé olevalla alueella on riittavé iimanvaihto apukaynnistimen kéyton
aikana.
5. Kasitellessasi lyijyakkua riisu metalliset korut ja koriste-esineet, kuten sormukset, rannerenkaat,
kaulaketjut ja rannekellot. Lyijyakussa voi muodostua oikosulkuvirta, joka on riittdvan voimakas
hitsaamaan esimerkiksi sormuksen kiinni toiseen metallipintaan. Siitd voi aiheutua vakavia
palovammoja.
6. Noudata erityistd varovaisuutta, ettet pudota metallista valmistettua tyokalua akun paalle. Se voi
aiheuttaa kipindita tai kytked akun tai muun sahkdjarjestelman osan oikosulkuun. Téma voi aiheuttaa
rajahdyksen.
7. Kipindinnin estamiseksi kaapeleiden kiinnitysleuat eivat KOSKAAN saa koskettaa toisiaan tai
samaa metallipintaa.
8. Pyyda tarvittaessa toinen henkild avuksi tydskennellessési lyijyakun laheisyydessa.
9. Tyoskentelyalueen Iahelld on oltava runsaasti puhdasta vetta ja saippuaa. Niita tarvitaan, mikali
akkuhappoa roiskuu iholle, vaatteille tai silmiin.
10. Suojaa silmasi ja vartalosi asianmukaisest. Kayta suojalaseja ja -vaatteita. Ala kosketa silmidsi
tydskennellessasi akun laheisyydessa.
11. Jos akkuhappoa joutuu ihollesi tai vaatteillesi, pese alue valittdmasti vedelld ja saippualla. Jos
happoa joutuu silméasi, huuhtele silmaa valittomasti kylmalla, juoksevalla vedella vahintaén 10
minuutin ajan. Hakeudu heti [aakariin.
12. Jos vahingossa nielet akkuhappoa, juo maitoa tai vetté tai niele kananmunanvalkuaisia. ALA
oksenna. Hakeudu heti laakériin.
13. Neutraloi happoroiskeet huolellisesti ruokasoodalla ennen kuin yritat puhdistaa niita.
14, Tassé tuotteessa on litiumioniakku. Tulipalon sattuessa sen sammuttamiseen saa kéyttaa
vettd, vaahtosammutinta, halonia, hiilidioksidia, ABC-kuivakemikaalia, jauhegrafiittia, kuparijauhetta
tai soodaa (natriumkarbonaattia). Kun palo on sammutettu, jaahdyta tuote ja esté akun syttyminen
uudelleen tuleen kastelemalla_tuote vedelld, vesipohjaisella sammutusaineella tai jollakin muulla
alkoholittomalla nesteelld. ALA koskaan yrita ottaa kateen tai koskettaa kuumaa, savuavaa tai
palavaa tuotetta. Voit loukkaantua.

1.3. APUKAYNNISTIMEN KAYTON VALMISTELU

éf AKKUHAPPOKOSKETUKSEN VAARA. AKKUHAPPO
Y, ON ERITTAIN SYOVYTTAVAA RIKKIHAPPOA.

1. Puhdista akun navat ennen apukdynnistimen kayttéa. Esta puhdistuksen aikana ilman mukana
kulkeutuvien korroosiojaanteiden joutuminen silmiin, nendan tai suuhun. Neutraloi akkuhappo
ruokasoodan ja veden liuoksella ja auta ehkéisemaan korroosiojaanteiden kulkeutuminen ilmassa.
Ala kosketa silmidsi, nenaasi tai suutasi.

2. Lue apukdynnistimen, akun, ajoneuvon sek& kaikkien akun ja apukéynnistimen lahella
kéytettavien laitteiden ohjeet, sisdista niiden merkitys ja noudata niité.

3. Mittaa akun jannite ajoneuvon kayttdohjekirjan ohjeiden mukaisesti ja tarkista, eftd
apukaynnistimen lahtdjannite on oikea.
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4, Varmista, ettd kaapeleiden kiinnitysleuat kiinnittyvat tiukasti.

1.4. KYTKE AKKU NAIDEN OHJEIDEN MUKAISESTI

/ / KIPINA AKUN LAHELLA VOI AIHEUTTAA AKUN RAJAHTAMISEN. EHKAISE
(122N, KIPINGINTI AKUN LAHELLA SEURAAVASTI:

S5

1. Ennen kuin liitat kiinnitysleuat laitteeseen, kiinnitd akkukaapelit akkuun ja ajoneuvon runkoon
seuraavien ohjeiden mukaisesti. Varmista, etté kiinnitysleuat eivat milloinkaan paase koskettamaan
toisiaan.

2. Asettele kaapelit siten, ettd auton konepelti, ovi tai moottorin likkuvat osat eivat paase
vaurioittamaan niitd. HUOMAUTUS: Jos konepelti on suljettava apukdynnistyksen aikana, varmista,
ettei konepelti osu apukaynnistimen akkukaapeleiden Kiinnitysleukojen metalliosiin tai viilla
kaapeleiden eristetta rikki.

3. Pysy riittdvan kaukana tuulettimesta, hihnoista, hihnapyéristd ja muista osista, jotka voivat
aiheuttaa loukkaantumisen.

4. Mittaa akun jannite ajoneuvon kayttdohjekirjan ohjeiden mukaisesti ja tarkista, ettd
apukaynnistimen lahtojénnite on oikea.

2. Yleista 4 56
2.1. Kuvaus E

1. LCD-nayttd

Virtapainike

ON/OFF-kytkin

Micro USB -tuloliiténtd latausta varten
USB-portti - 5V - 2,1A

USB-portti - 5V - 1A

Lahtoliitanta alykaapelille

Akkukaapeleiden kiinnitysleuat ja alykaapeli
Ei kuvassa:

LED-valo (takana) & Micro USB -kaapeli & kiristysnydrillinen kuljetuspussi

2.2. Tekniset tiedot

PN WD

Viite SXAE00125

Malli Litiumapukaynnistin 12V-700A
Kapasiteetti 7.200mAh / 26,64Wh
Lahtojannite 14,8V (12 voltin ajoneuvolle)
Kaynnistysteho 350A

Huipputeho 700A

Sisaisen akun tyyppi Litiumioni (pussikenno)
USB-lahto 5VDC-1A/21A

2.3. Apukéynnistimen lataaminen

2.3.1. Siséisen akun varauksen tarkistus
Tydnna ON/OFF-kytkin ON-asentoon. LCD-nayttd nayttad akun varauksen prosentteina. Kun akku
on téyteen ladattu, lukema on 100%. Lataa apukéynnistimen siséinen akku, mikali ndytossa nakyy,
etté se on alle 85%.

2.3.2. Sisdisen akun lataaminen )
Lataa laite mahdollisimman pian kéyton jalkeen. Ald koskaan tyhjenna akkua aivan tyhjaksi.
Kéytd apukaynnistimen nopeaan uudelleenlataukseen 2 ampeerin USB-laturia (ei sisally
toimitukseen) tai 2 ampeerin USB-latausporttia. Alle 2 ampeerin laturin kayttd pidentaa latausaikaa.
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1. Liita latausjohdon Micro USB -paa sisadnmenoporttiin. Liita sitten latausjohdon USB-paa
laturin USB-porttiin.

2. Liité laturisi pistoke jénnitteiseen tasavirta- tai vaihtovirtapistorasiaan.

3. LCD-néyttdon syttyy valo, numero alkaa vilkkua ja ndkyviin tulee teksti "IN” sen merkiksi,
etté lataus on alkanut.

4. Apukdynnistin latautuu tayteen noin neljéssa tunnissa (kun latausjénnite on 5V DC ja virta
2A). Kun laite on tayteen ladattu, naytdssé nakyy "100%”.

5. Kun akku on tayteen ladattu, irrota ensin laturin pistoke pistorasiasta ja sitten latauskaapeli
laturista ja laitteesta. Tyonna ON/OFF-kytkin OFF-asentoon, jos et kayta laitetta heti.

2.4, LED-valon kaytto

1. Tydnna ON/OFF-kytkin ON-asentoon.

2. Paina virtapainiketta kolmen sekunnin ajan.

3. Kun LED-valo palaa, paina virtapainiketta ja vapauta se kéydaksesi lapi seuraavat tilat:
= Jatkuva palaminen
= Vilkkuminen SOS-signaalin vuoksi
= Vilkkuminen valahdystilassa

4. Kun olet lopettanut LED-valon kaytdn, paina virtapainiketta, kunnes valo sammuu.

5. Tydnna ON/OFF-kytkin OFF-asentoon.

6. Lataa laite mahdollisimman pian jokaisen kayton jalkeen.

3. Kéyttdopas °
3.1. Ajoneuvon kaynnistaminen - &
TARKEAA: O)

= Ala kayta apukdynnistinta sen sisaisen akun lataamisen aikana.

= Apukaynnistimen kayttdminen akun ollessa asennettuna ajoneuvoon vahingoittaa auton
sahkojarjestelmaa.

= Apukaynnista vain ajoneuvoja, joissa on 12 voltin lyijyakkujarjestelma.

= Kayta kaapelikdynnistykseen vain SXAE00140-lykaapelia.

HUOMAUTUS: Sisdisen akun varauksen on oltava vahintdan 40%, jotta ajoneuvo voidaan

apukaynnistaa.

KATKAISE sytytysvirta (valot, [ammitys...) ennen apuk&ynnistimen kéyttoa.
Sijoita tasavirtakaapelit loitolle tuulettimen siivisté, hihnoista, hihnapyéristd ja muista
liikkuvista osista.

1. Liittdminen apukéynnistimeen — valmiustila
Liita akun puristimilla varustettu &lykaapeli apukaynnistimen l&htéliitantaan. Vihre& merkkivalo vilkkuu
alykaapelissa, mika tarkoittaa sité, ettd apukaynnistin on "apukaynnistysvalmiustilassa”:

2, Liittdminen akkuun

Tarkista ensin, onko miinusnapa liitetty/maadoitettu alustaan. Jos néin ei ole, ota yhteyttd
jélleenmyyjaén.

Liitd punainen puristin (+) akun plusnapaan (+) ja liitd sen jélkeen musta puristin (-) ajoneuvon
maattoon/alustaan (iso metalliosa rungossa tai sylinteriryhmassa. Ala liita kaapelia kaasuttimeen tai
polttoaineputkiin).

3. Apukaynnistystila

Alykaapelin vihred merkkivalo alkaa palaa jatkuvasti, mika tarkoittaa sita, ettd apukaynnistin on
"valmis apukaynnistykseen -tilassa”.

HUOMAUTUS: Kun merkkivalo on vihred (palaa jatkuvasti), sinulla on 120 sekuntia aikaa
apukaynnistaa ajoneuvo. Muussa tapauksessa menettely on aloitettava uudelleen vaiheesta 1.
HUOMAUTUS: Jos ajoneuvon akku on purkautunut erittéin tyhjaksi, apukdynnistimen ensimmainen
virranotto voi aktivoida &lykaapelin oikosulkusuojauksen. Kun tilanne on korjautunut, alykaapeli
palautuu automaattisesti.
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4, Kaynnistd moottori
Kéynnistyspydrita moottoria enintdan 3 sekuntia ja odota vahintdan 1 minuutti ennen toista yritysta.

5. Irrota ulostulojohto
Kun moottori on kaynnistynyt, kytke kdynnistyskaapeli irti apuk&ynnistimen liitdnnasta.

6. Irtikytkentd
Irrota ensin musta puristin (-) ja sitten punainen puristin (+).

3.2. Kaynnistysyritys
Kun kaytat apukaynnistintd moottorin kdynnistamiseen, &la kéynnistyspyoritad yli
3 sekuntia, ja odota vahintaan 1 minuutti ennen toista yritysta.

Jos auto ei kaynnistyspyoritd toista kertaa, tarkista, palaako é&lykaapelin vihred merkkivalo
(jatkuvasti). Jos kuulet merkkiaania tai jokin merkkivalo vilkkuu, katso Vianmaaritys.

Jos mitdan toimintaa ei havaita, &lykaapeli sammuu automaattisesti 120 sekunnin kuluttua ja
punainen ja vihred LED palavat jatkuvasti. Kytke apukéynnistin irti ajoneuvon akusta ja aloita sitten
uudelleen apukaynnistysvaiheesta 1.

HUOMAUTUS: Kylma saa voi heikentaa apukaynnistimen litumakun suorituskykya. Jos kuulet vain
naksahduksen eikd moottori pyori, kokeile seuraavaa:

Kun apukéynnistin on liitetty auton akkuun ja vihre& merkkivalo palaa jatkuvasti &lykaapelissa, kytke
kaikki valot ja sdhkoiset lisalaitteet paalle minuutiksi. Tama vetad virtaa apukéynnistimesta ja
lammittad akkua. Yritd nyt kéynnistad moottoria. Jos se ei pyori, toista menettely. Erittain kylmalla
iimalla moottorin k&ynnistyminen voi vaatia kaksi tai kolme akun [dmmityskertaa.

TARKEAA: ALA yrita apukaynnistdd ajoneuvoasi yli kolmea kertaa perékkéin. Jos ajoneuvo ei
kéynnisty kolmen yrityksen jélkeen, kdénny huoltoammattilaisen puoleen.

3.3. Mobiililaitteen lataus USB-portteja kayttaen
Apukaynnistimessa on kaksi USB-porttia. Toinen antaa korkeintaan 2,1A virtaa 5 voltin
tasajannitteelld ja toinen korkeintaan 1A 5 voltin tasajannitteella.

1. Selvitd oikeat latausvirtatiedot mobiililaitteesi valmistajalta. Liitd mobiililaitteen johto
sopivaan USB-porttiin.

2. Tydnna ON/OFF-kytkin ON-asentoon. Latauksen pitdisi kynnistya automaattisesti. Nayttd
nayttad, mika portti on kaytossa.

3. Latausaika vaihtelee mobiililaitteen akun koon ja kaytetyn latausportin mukaan.
HUOMAUTUS: Useimmat laitteet latautuvat kummallakin USB-portilla, mutta lataus voi olla
hitaampaa.

4. Kun olet lopettanut USB-portin kayton, kytke latausjohdin irti mobiililaitteestasi ja sitten
apukaynnistimesta. Tyonna ON/OFF-kytkin OFF-asentoon.

5. Lataa laite mahdollisimman pian jokaisen kayton jélkeen.

HUOMAUTUS: Jos USB-aitetta ei ole liitettyna, virransy6ttd USB-portteihin katkeaa automaattisesti
30 sekunnin kuluttua.

3.4. Huolto
Kun laitteen pistoke on irrotettu pistorasiasta ja laite kytketty irti muista laitteista, pyyhi kaikki akun
korroosio ja muu lika tai 6ljy pois puristimista, johdoista ja kotelosta kuivalla liinalla.

3.5. Sailytys

= Lataa akku tayteen ennen varastointia. Jos laitetta ei kdyteta usein, lataa akku vahintaan kerran
kuukaudessa, jotta se ei ylipurkaudu.

= Sailyta laite -10—+40 °C:n lampdtilassa.

4. Vianmadritys
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4.1. Apukéynnistin

ONGELMA

LCD-néytto vilkkuu.

Apukaynnistin ei lataa.

Apukaynnistimen naytto ei kaynnisty.

RATKAISU

Varmista, etta laite on ladattu.

Nollaa liittamalla virtaldhteeseen.

Varmista, ettd ON/OFF-kytkin on ON-asennossa.

Laite on liian kuuma tai kylma. Irrota ulostulojohto & Micro
USB —kaapeli. Liita kun tilanne on korjattu.

Varmista, etta virtalahde on jannitteinen.

Apukaynnistin kaynnistyy, mutta ei
apukaynnista ajoneuvoani.

Tarkista liitannat.
Varmista, ettd apukaynnistimen varaustaso on vahintéan
40%.

Ald yritd apukéynnistaa ajoneuvoasi yli kolmea kertaa
perakkain. Jos ajoneuvo ei vieldkdan kaynnisty, ota

yhteyttd huoltoammattilaiseen.

akkuun ~ ettd

kuulu.

LED-naytté
Vihrea — vilkkuu

Vihrea - palaa
jatkuvasti

Vihrea ja punainen —

Kun kaapeli on liitetty oikein seka
apukaynnistimeen:
Vihred merkkivalo vilkkuu, punainen
merkkivalo ei pala, merkkidania ei

4.2. Alykaapelin merkkivalojen ja hilytysten toiminta

Varoitussummeri

“Epaaito”
kaanteinen lataussuojaus ei aktivoitunut. Voit kaantaa
avainta ajoneuvon apukaynnistamiseksi.

korkea akkujannite on havaittu, mutta

Kuvaus/syy

Valmiustila

Kaapeli on liitetty vain apukaynnistimeen.
Alykaapeli  on litetty ~vain  ajoneuvoon

(ei apukaynnistimeen).

Ajoneuvon akun jannite on 13,5-17,2V.

Valmis apukéynnistykseen -tila

Kaapeli on liitetty oikein sek& akkuun etta
apukaynnistimeen.

Apukdynnistyksen aikakatkaisutila

Punainen - palaa
jatkuvasti

palaa jatkuvasti Automaattinen sammutus, koska laitetta ei ole
kaytetty (yli 120 sekuntiin). Kytke apukaynnistin irti
ajoneuvon akusta ja aloita sitten uudelleen
apukaynnistysvaiheesta 1.
Jénniterajasuojaus
Odota 30 sekuntia, jotta jannite nousee, ja tee
automaattinollaus irrottamalla molemmat
puristimet.

Merkkiaani kerran | Suojaus korkealta Idmpétilalta
sekunnissa Alykaapeli nollautuu automaattisesti.
Ei valoja / Alykaapeli on litetty ~vain  ajoneuvoon

Merkkiaani kerran
sekunnissa

(el apukaynnistimeen).

Ajoneuvon akun jénnite on alle 5V (élykaapeli ei
toimi).

Alykaapeli  on litetty  vain
(el apukaynnistimeen).

Ajoneuvon akun jannite on alle 13,5V.

ajoneuvoon

Suoja korkeaa tulojdnnitettd vastaan
Akusto voi olla viallinen. Ota

huoltoliikk 1.

yhteytta

Suoja matalaa tulojénnitetta vastaan
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Lataa apukaynnistin.
Nopeita merkkiaania ' Qikosulkusuojaus
Alykaapelin plus- ja miinuspuristin liitettiin toisiinsa
valmiustilassa. Varoitus: Valmis apukaynnistykseen
-tilassa tdma voi aiheuttaa vaaran.

Antaa aanimerkin | Suojaus kadnteiseltd napaisuudelta
2 kertaa sekunnissa | Vaariin napoihin litannan tunnistus niin kauan kuin
ajoneuvon akun jannite on vahintaan 0,5V.

Vihrea ja punainen — / Suojaus kaanteiselta lataukselta
vilkkuvat vuorotellen Kytke irti molemmat puristimet, jolloin alykaapeli

siirtyy valmiustilaan.

5. Takuu

Schumacher Europe, Belgia, mydntaa rajoitetun takuun tuotteen alkuperéiselle ostajalle. Takuuta ei
voi siirtdd. Takuu koskee valmistus- ja materiaalivikoja kahden vuoden ajan ostopéivasta.
Hyotyakseen takuusta ostajan on palautettava laite ostokuitin kanssa ostopaikkaan. Takuu mitétoityy,
jos laitetta on tarkoituksellisesti vahingoitettu tai kéytetty tai kasitelty vaarin tai siihen on tehty
muutoksia, tai jos sitd on korjautettu muilla kuin valtuutetuilla edustajilla. Schumacher Europe ei anna
muita takuita kuin tdman rajoitetun takuun ja sulkee nimenomaisesti pois kaikki epasuorat takuut,
my0s takuut epésuorista vahingoista. Muut tdman rajoitetun takuun piirin ylittavat takuut eivat sido
Schumacher Europea.

Luettelo valtuutetuista korjaamoista ja tdydelliset tiedot myynninjdlkeisestd palvelustamme
yhteystietoineen ovat saatavilla internet-osoitteessa www.2helpU.com.

Tama merkinta tarkoittaa sitd, etta tata tuotetta ei pida havittéa kotitalousjatteiden mukana EU:n
alueella. Kierrata se vastuullisesti valvomattomasta jatteiden kasittelystd ympéristolle tai ihmisten
terveydelle mahdollisesti aiheutuvien haittavaikutusten torjumiseksi ja materiaaliresurssien kestavan
kayton edistamiseksi. Hyodynna kaytetyn laitteen palautuksessa palautus- ja noutojarjestelmia tai ota

_ tyhteyli_tz'é tlil_otteen ostopaikkaan. He voivat huolehtia tuotteen kierratyksesta ympériston kannalta
urvallisesti.
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HR-Hrvatski
Upute za upotrebu

1. OPREZ

CUVAJTE OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK | PROCITAJTE GA PRIJE SVAKE UPORABE.

Ovaj priruénik ¢e vam objasniti kako da sigurno i ucinkovito koristite uredaj. Molimo, pazljivo procitajte
i slijedite ove upute i mjere opreza. Nakon kupnje odmah napunite starter, nakon svake upotrebe i
svakih 30 dana ili kad razina napunjenosti padne ispod 85%, kako bi unutarnja baterija bila potpuno
napunjena i produZila akumulator.

1.1. VAZNE SIGURNOSNE UPUTE - CUVAJTE OVE UPUTE

Ovaj priruénik sadrzi vazne upute o sigurnosti i rukovanju.

OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA ILI POZARA.

1. Procitajte cijeli prirucnik prije kori$tenja proizvoda. Propust da to ucinite moZe dovesti do teskih
ozljeda ili smrti.

2. Drzite izvan dohvata djece.

3. Ovaj prijenosni starter nije namijenjen za uporabu osobama (uklju€uju¢i djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom i
ako im je osoba odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o uporabi prijenosnog startera.

4. Nemojte gurati prste ili ruke u ovaj proizvod.

5. Nemojte prijenosni starter izlagati kisi ili snijegu.

6. Koristite samo preporucene prikljucke. Koristenje prikljucka kojeg nije preporucio ili prodao
proizvoda¢ moZe dovesti do opasnosti od poZara, elektri€nog udara ili ozljeda ljudi ili do oStecenja
imovine.

7. Da se smaniji rizik od o$tecenja elektricnog utikaca ili kabela, kod odvajanja startera od naponske
mreze uvijek vucite za utikag, a ne za kabel.

8. Da se smaniji rizik od elektricnog udara, prije bilo kojeg odrZavanja ili ¢i¢enja izvucite punja¢
startera iz elektri¢ne uticnice. Samo iskljucivanje sklopke nece smanjiti taj rizik.

9. Nemojte rukovati starterom ako je o$tecen izlazni kabel ili spojna klijesta; osteceni dio dajte
odmah zamijeniti kvalificiranom serviseru.

10. Nemojte rukovati starterom ako je zadobio o$tar udarac, bio ispusten da padne ili na bilo koji drugi
nacin ostecen; odnesite ga kvalificiranom serviseru.

11. Nemojte rastavijati uredaj; odnesite ga kvalificiranom serviseru kada je potreban servis ili
popravak. Nepravilno ponovno sklapanje moze dovesti do opasnosti od pozara ili elektriénog udara.

RIZIK OD EKSPLOZIVNIH PLINOVA. SPRIJECITE PLAMEN | ISKRENJE.
OSIGURAJTE DOSTATNO PROVJETRAVANJE TIJEKOM PUNJENJA.

12. RAD U BLIZINI OLOVNOG KISELINSKOG AKUMULATORA JE OPASAN. AKUMULATORI
TIJEKOM NORMALNOG RADA STVARAJU EKSPLOZIVNE PLINOVE. ZATO JE VAZNO DA SE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA SVAKI PUT KADA KORISTITE PRIJENOSNI STARTER.

13. Prijenosni starter i olovni kiselinski akumulator vozila moraju biti u dobro provjetravanoj prostoriji.
14. Da se smanji rizik od eksplozije akumulatora, slijedite ove upute i upute od proizvodaca
akumulatora i proizvodaca svake opreme koju namjeravate koristiti u blizini akumulatora. Pazite na
oznake upozorenja na tim proizvodima i na motoru.

15. Nemojte stavljati starter na zapaljive materijale kao $to su tepisi, presviake, papir, karton itd.

16. Nikad nemojte stavljati starter izravno iznad akumulatora koji pokrecete.

17. Nemojte koristiti starter dok traje punjenje njegovog unutarnjeg akumulatora.
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1.2. OSOBNE MJERE OPREZA
RIZIK OD EKSPLOZIVNIH PLINOVA. ISKRA PORED
/ / AKUMULATORA MOZE UZROKOVATI NJEGOVU
8 EKSPLOZIJU. DA SE SMANJII RIZIK OD ISKRE U
= BLIZINI AKUMULATORA:
1. NEMOJTE NIKADA pusiti ili dopustiti pojavu iskre ili plamena u blizini akumulatora ili motora.
2. Nemojte dopustiti da se unutarnji akumulator startera smrzne. Nemojte nikada puniti smrznuti
akumulator.
3. Kada punite unutarnji akumulator startera, radite u dobro provjetravanom prostoru i ni na koji
nacin nemojte ograniciti provjetravanje.
4. Sasigurno$cu utvrdite da tijekom kori$tenja startera prostor oko akumulatora dobro provjetravan.
5. Kada radite s olovnim kiselinskim akumulatorom uklonite metalne osobne predmete kao $to je prstenje,
narukvice, ogrlice i satovi. Olovni kiselinski akumulator moze proizvesti dovoljno veliku struju kratkog spoja
da zavari prsten ili sli¢an metal, uzrokujuéi teske opekline.
6. Budite posebno oprezni i pazite da smanjite rizik od padanja metalnih alata na akumulator. To
moze izazvati iskrenje ili kratki spoj akumulatora ili drugih elektriénih dijelova i uzrokovati eksploziju.
7. Da se sprijeci iskrenje, NEMOJTE NIKADA dopustiti da se spojna klijesta medusobno dotaknu ili
dodu u dodir s istim komadom metala.
8. Dobro je imati nekoga u blizini da vam dode pomoéi kada radite pored olovnog kiselinskog
akumulatora.
9. Nadohvat ruke drZite dosta svjeZe vode i sapun u slu€aju da kiselina iz akumulatora dode u dodir
s vaSom kozom, odjecom ili o¢ima.
10. Nosite potpunu zastitu za o€i i tijelo, ukljuujuéi zastitne naocale i zastitnu odjecu. Izbjegavajte
diranje o¢iju dok radite u blizini akumulatora.
11. Ako kiselina iz akumulatora dode u dodir s vadom kozom ili odjeéom, odmah to mjesto operite
sapunom i vodom. Ako kiselina dode u o¢i, odmah ispirite o¢i obilno hladnom teku¢om vodom
najmanje 10 minuta i Zurno potrazite medicinsku obradu.
12. Ako se kiselina iz akumulatora slu€ajno proguta, pijte mlijeko, bjelanjke jajeta ili vodu. NEMOJTE
poticati povra¢anje. Odmah potrazite medicinsku pomo¢.
13. Temeljito neutralizirajte sve izljeve kiseline pomocu sode bikarbone prije nego Sto zapo¢nete s
¢id¢enjem.
14. Ovaj proizvod ima litij ionsku bateriju. U slu¢aju pozara, za gaSenje koristite vodu, protupozarni
aparat, Halon, COz, suhu kemikaliju ABC, grafit u prahu, bakarni prah ili sodu (natrijev karbonat).
Nakon $to se vatra ugasi, premazite proizvod vodom, sredstvom za ga$enje na vodenoj bazi li drugim
bezalkoholnim teku¢inama kako biste hladili proizvod i sprijeili ponovno paljenje baterije. NIKADA
ne pokuSavajte pokupiti ili premjestiti vru¢i proizvod koji se dimi ili gori jer se mozete ozlijediti.

1.3. PRIPREMA STARTERA ZA UPORABU

RIZIK OD DODIRA S AKUMULATORSKOM KISELINOM.
KISELINA 1Z AKUMULATORA JE JAKO NAGRIZAJUCA
SUMPORNA KISELINA.

1. Prije koristenja startera oistite polne nastavke akumulatora. Tijekom CiS¢enja, pazite da vam
Cestice odstranjene korozije ne dodu u o€i, nos i usta. Za neutraliziranje kiseline iz akumulatora i
pomo¢ kod uklanjanja Cestica korozije koristite sodu bikarbonu. Nemojte se dirati po o¢ima, nosu ili
ustima.

2. Progitajte s razumijevanjem i slijedite sve upute za prijenosni starter, akumulator, vozilo i svu
opremu koju koristite pored akumulatora i startera.

3. Utvrdite koji je to¢an napon akumulatora uzimajuci podatke iz korisni¢kog priru¢nika vozila i sa
sigurno$cu utvrdite da je izlazni napon startera ispravan.

4. Pazite da prikljucna KlijeSta kabela startera Cine dobar Cvrsti spoj.
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1.4. SLIJEDITE OVE KORAKE KADA GA PRIKLJUCUJETE NA AKUMULATOR

ISKRA PORED AKUMULATORA MOZE UZROKOVATI NJEGOVU EKSPLOZIJU.
KAKO BI SE SMANJIO RIZIK OD ISKRE U BLIZINI AKUMULATORA:

1. Udvrstite izlazne kabele na jedinicu i na $asiju vozila kao $to je prikazano dolje. Nemojte nikada
dopustiti da se prikljuéna klijeSta medusobno dotaknu.

2. Polozite prikljuéne kabele tako da se ne mogu ostetiti od pokrova ("haube") i pokretnih ili vrelih
dijelova motora. NAPOMENA: Ako je potrebno da tijekom pokretanja motora vanjskim akumulatorom
pokrov ("hauba") bude zatvoren, pazite da pokrov ne dodiruje metaine dijelove prikljucnih klijesta ili
da ne presijece izolaciju kabela.

3. Drzite se dalje od lopatica ventilatora, remena, remenica i drugih dijelova koji mogu uzrokovati
ozljede.

4. Utvrdite koji je to¢an napon akumulatora uzimajuci podatke iz korisnic¢kog priru¢nika vozila i sa
sigurno$cu utvrdite da je izlazni napon startera ispravan.

2. Opce informacije
2.1. Opis

. LCD zaslon

. Tipka za uklju¢ivanje

. Sklopka za iskljucivanje/ukljucivanje (ON/OFF)
Micro/USB ulazna uti¢nica za punjenje

USB ulaz - 5V-2,1A

. USB ulaz - 5V-1A

. |zlazna uti¢nica za Pametni kabel

. Spojna klijesta za akumulator sa Pametnim kablom
Ne prikazuje se:

LED svjetlo (iza) & Micro/USB kabel i vrecica koja se zatvara vezicama

2.2. Tehnicke specifikacije

ONOGTAWN =S

Referenca SXAE00125
Model Litij starter 12V-700A
Kapacitet 7.200mAh / 26.64Wh
Izlazni napon 14,8V (za 12V vozila)
Startna pojacala 350A

Vr$na pojacala 700A

Tip unutarnjeg akumulatora Litij ion (baterijska celija)
USB izlaz 5VDC-1A/2,1A

2.3. Punjenje startera

2.3.1. Provjera razine unutarnje baterije
Kliznite po sklopki ON/OFF u polozaj ON (uklju¢eno). LCD Zaslon ¢e prikazati postotak napunjenosti
akumulatora (%). Kod potpuno napunjene unutarnje baterije pisat ¢e 100%. Napunite unutarnji
akumulator ako predo¢nik pokazuje manje od 85%.

2.3.2. Punjenje unutarnjeg akumulatora
Nakon upotrebe, starter $to je prije moguce ponovo napunite. Nemojte nikada potpuno isprazniti
akumulator.
Koristite 2A USB punja¢ (nije prilozen) ili 2A USB priklju¢ak za punjenje kako biste brzo napunili
starter. Koristenje punjata s manje od 2A povecava vrijeme punjenja.
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1. Ukljucite Micro USB kraj kabela za punjenje u ulazni priklju¢ak. Zatim prikljucite USB kraj
kabela za punjenje u USB priklju¢ak punjaca

2. Ukljugite svoj punja¢ u mreznu utiénicu za izmjenicnu i istosmjernu struju.

3. Svijetlit ¢e LCD zaslon; broj pocinje treperiti i pokazuje "IN", $to ukazuje da je punjenje
zapocelo.

4. Starter ¢e se u potpunosti napuniti za otprilike 4 sata (s 5V DC, 2A ulazom za punjenje).
Kad se jedinica potpuno napuni, na zaslonu ¢e se prikazati "100%".

5. Kad je baterija potpuno napunjena, odspojite punjac iz utiénice, a zatim uklonite kabel za
punjenje iz punjaca i jedinice. Pomaknite sklopku za uklju¢ivanje i iskljucivanje u polozaj
isklju¢eno ako uredaj ne upotrebljavate odmah.

2.4. Upotreba LED svjetla
1. Kliznite po sklopki ON/OFF u poloZaj ON (ukljuceno).
2. Pritisnite i 3 sekunde drZite tipku za ukljucivanje.
3. Nakon $to se upali svjetle¢a dioda (LED), pritisnite i pustite tipku za uklju¢ivanje da biste se
kretali kroz sliedece nacine:
= Stalan sjaj
= Bljeskalica za SOS signal
= Bljeskalica u strobo rezimu
4. Kada zavrsite s upotrebom svjetlece diode (LED), pritisnite i drZite tipku za uklju¢ivanje dok
se svjetlo ne iskljuci.
5. Pomaknite sklopku za ukljucivanje / isklju¢ivanje u polozaj isklju¢eno.
6. Nakon upotrebe, starter $to je prije moguce ponovo napunite.

3. Upute za upotrebu — o

3.1. Pokretanje vozila &

VAZNO:

= Nemojte koristiti starter dok traje punjenje njegove unutarnje baterije.

= Koristenje dodatnog uredaja bez akumulatora ugradenog u vozilo o$tetit ¢e elektricni sustav
vozila.

= Pokretite vozilo samo sa na 12V olovnim akumulatorom.

= Koristiti samo pametni kabel SXAE00140 za funkciju pokretanja prespajanjem.

NAPOMENA: Unutarnja baterija mora biti na najmanje 40% kako bi se vozilo pokrenulo.

Prije uporabe startera iskljucite paljenje i sve elektricne uredaje (grijanje, osvjetljenje ...).
DC kablove polozite dalje od bilo kakvih lopatica, remena, remenica i ostalih pokretnih
dijelova.

1. Spajanje na starter - Stand-by nacin rada
Ukljucite pametni kabel spojnih klijeSta na bateriju u izlaznu uti¢nicu startera. Zelena LED lampica
treperi na pametnom kablu, $to zna¢i da je starter u "Jump Start Stand-by modu".

2. Spajanje na akumulator
Prvo provjerite je li negativan terminal spojen/uzemljen na $asiju. Ako nije, kontaktirajte svog
prodavaca.

Crvenu stezaljku (+) poveZite s pozitivnim prikljuckom (+) akumulatora, a zatim crnu stezaljku (-)
povezite s zemljom / $asijom vozila (metalni dio teSkog kovCega okvira ili bloka motora teskog
kolosijeka). Nemojte spajati na karburator ili cijevi od goriva.

3. Jump Start nacin rada
Zelena LED lampica stalno svijetli na pametnom kablu, $to znaci da je starter u “Ready to Jump Start
nacinu rada’.
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NAPOMENA: Nakon $to LED lampica svijetli zeleno (stalno), imat ¢ete 120 sekundi za pokretanje
vozila. U suprotnom, trebate ponovo pokrenuti postupak pokretanja startera na korak 1.
NAPOMENA: Ako je akumulator vozila izuzetno ispraznjen, pogetna struja iz potisnog uredaja moze
aktivirati zatitu od kratkog spoja u pametnom kablu. Kad se stanje popravi, pametni kabel automatski
Ce se resetirati.

4. Pokrenite motore
Kurblajte motor najvie 3 sekunde i pricekajte najmanje 1 minutu prije drugog pokusaja.

5. IskopCavanie izlaznog voda
Nakon to pokrenete motor, iskop¢ajte spojna klijeSta akumulatora iz uti€nice startera.

6. IskopCavanje
Odvojite najprije crnu stezaljku (-), a zatim crvenu stezaljku (+).

3.2. Pokusaj paljenja
Kada koristite starter za pokretanje motora, ne kurblajte ga viSe od 3 sekunde, i pricekajte
barem 1 minutu prije drugog pokusaja.

Ako automobil ne upali ni drugi put, provjerite pametni kabel kako biste vidjeli svijetli li zelena LED
lampica (stalno). Ako Cujete zvuéni signal ili treperi LED, pogledajte opciju RjeSavanje problema.

Ako se ne otkrije nikakva aktivnost, pametni kabel automatski ¢e se iskljuciti nakon 120 sekundi, a
crvene i zelene LED diode ¢e zasvijetliti. Odvojite starter od akumulatora, a zatim ponovite 1. korak
ponovnog pokretanja (Jump Start).

NAPOMENA: Hladno vrijeme moze utjecati na performanse starterove litij baterije. Ako Cujete samo
klik, a motor se ne ukljucuje, pokusajte sliedece:

Kad je starter spojen na akumulator automobila i zeleno LED neprekidno svijetli na pametnom kablu,
ukljucite sva svjetla i elektri€nu opremu na jednu minutu. Ovo crpi struju iz startera i zagrijava bateriju.
Sada probajte pokrenuti motor. Ako se ne upali, ponovite postupak. lzuzetno hladno vrijleme moze
zahtijevati dva ili tri zagrijavanja akumulatora prije pokretanja motora.

VAZNO: NE pokusavaite upaliti svoje vozilo vise od tri uzastopna puta. Ako se vozilo ne upali nakon
tri poku$aja, kontaktirajte svog servisera.

3.3. Punjenje mobitela putem USB ulaza
Starter ima dva USB ulaza. Jedan pruza do 2,1A na 5V istosmjernog napona, a drugi do 1A pri 5V

1. Posavjetujte se s proizvodadem mobilnih uredaja radi ispravnih specifikacija snage
punjenja. Spojite kabel mobilnog uredaja na odgovarajuéi USB prikljucak.

2. Kliznite po sklopki ON/OFF u polozaj ON (uklju¢eno). Punjenje bi trebalo automatski
zapoceti. Na zaslonu ce se prikazati koji prikljucak je u upotrebi.

3. Vrijleme punjenja ovisit ¢e o veli¢ini baterije mobilnog uredaja i koristenom prikljucku za
punjenje. NAPOMENA: Ve¢ina uredaja punit ¢e se bilo s USB prikljuckom, ali moZe se puniti
sporije.

4. Kad zavrsite s upotrebom USB prikljucka, odspojite kabel za punjenje s mobilnog uredaja i
zatim iskopcajte kabel za punjenje iz jedinice. Pomaknite sklopku za ukljucivanje / isklju¢ivanje
u polozaj iskljuceno.

5. Nakon upotrebe, starter $to je prije moguce ponovo napunite.

NAPOMENA: Ako nije priklju¢en nijedan USB uredaj, napajanje putem USB priklju¢aka automatski
¢e se iskljuciti nakon 30 sekundi.

3.4. Odrzavanje
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Koristite suhu krpu za brisanje korozije startera i druge necistoce ili ulja sa spojnih klijesta, kabela i

vanjskog kucista.

3.5. Skladistenje

u Cestoj uporabi, kako biste sprijecili

4. RjeSavanje problema
4.1. Starter

POTESKOCA

Prije pohrane napunite bateriju do punog kapaciteta. Punite barem jednom mjesecno, ako i nije

prekomjerno praznjenje.

Cuvajte ovaj uredaj na temperaturama izmedu -10°C i + 40°C.

RJESENJE

Zaslon startera se ne Zeli upaliti.

Provjerite je li uredaj napunjen.
Spojite na izvor energije, za resetiranje.
Provijerite je li prekida¢ ON/OFF postavljen na poloZaj ON.

LCD zaslon treperi.

Starter se ne puni.

Uredaj je prevru¢ ili prehladan. IskopCavanje izlaznog
voda & Micro/USB kabel. Spojite kada se problem ukloni.
Provijerite je li izvor napajanja aktivan.

Starter se upali, ali nece pokrenuti
moje vozilo.

Provjerite spojeve.

Provjerite da je razina napunjenosti startera najmanje
40%.

Ne pokuSavajte upaliti svoje vozilo viSe od tri uzastopna
puta. Ako vozilo i dalje ne pali, kontaktirajte kvalificiranog
servisera.

Kad je kabel ispravno spojen i na
akumulator i na starter: Zelena LED
treperi; Crveni LED isklju¢en; nema
zvuénog signala.

4.2. Pametni LED kabel i Alarm

LED Zaslon Upozorenje

zujanja

Otkriven je ,laZni* visoki napon akumulatora, ali zastita od
obrnutog punjenja nije se aktivirala. Mozete okrenuti klju¢
za pokretanje vozila.

Opis/Razlog

Zelena -
treperenje

Stand-by nacin rada

Kabel je spojen samo na startera.

Smart kabel povezan je samo s vozilom (bez povezivanja
startera).

Napon akumulatora u vozilu je izmedu 13,5V i 17,2V.

Zelena - stalna

Zeleno i crveno
- neprekidno

Jump Start Ready nacin rada

Kabel je ispravno spojen i na akumulator i na starter.
Jump Start overtime nacin rada

Automatsko isklju€ivanje zbog neaktivnosti (viSe od 120
sekundi). Odvojite starter od akumulatora, a zatim
ponovite 1. korak ponovnog pokretanja (Jump Start).

Zaétita naponske granice
Pricekajte 30 sekundi da se napon poveca te odvojite
Stipaljke za automatsko resetiranje.

Piskanje jednom
u sekundi

Bez svjetala /

Zaétita od visoke temperature
Smart kabel automatski ¢e se resetirati.

Smart kabel povezan je samo s vozilom (bez povezivanja
startera).

94




Crvena - stalna | Piskanje jednom
u sekundi

Brzo piskanje

Napon akumulatora u vozilu je ispod 5V (Smart kabel ne¢e
raditi).

Smart kabel povezan je samo s vozilom (bez povezivanja
startera).

Napon akumulatora u vozilu je ispod 13,5V.

Ulazna visokonaponska zastita
Moguce je da je baterija neispravna. Kontaktirajte centar
za servis.

Ulazna niskonaponska zastita

Ponovno napunite starter.

Zaftita od kratkog spoja

U stanju pripravnosti (Stand-by) Stipalika pozitivnog pola
Smart kabela i $tipalika negativnog pola spojene su
zajedno. Upozorenje: U nacinu pripreme za ponovno
pokretanje (Jump Start Ready) to moze biti opasno.

Cuje se zvucni
signal 2 puta u
sekundi
Zelena&Crvena /

Zastita okrenutog polariteta
Otkrivanje obrnutog polariteta sve dok napon akumulatora
vozila iznosi najmanje 0,5V.

Zastita okrenutog punjenja

- Izmjeni¢no Odvojite obje Stipalike i Smart kabel ¢e uci u stanje
treperenje pripravnosti.
5. Jamstvo

Schumacher Europe, Belgija, nudi ograni¢eno jamstvo u korist originalnog kupca ovog proizvoda.
Jamstvo nije prenosivo. Jamstvo se odnosi na greske u proizvodniji i materijalu tijekom dvogodiSnjeg
razdoblja od datuma kupnje. Da biste iskoristili jamstvo, kupac je duzan uredaj s dokazom o kupnji
vratiti na mjesto kupnje. Uredaji na kojima ¢e se vidjeti zloupotrebe, nepravilna uporaba il nepravilno
rukovanje ili izmjene, kao i povjeravanje popravka uredaja tre¢im osobama, osim ovlastenim
predstavnicima, ponitavaju jamstvo. Schumacher Europe ne daje nista drugo osim ove ogranicene
garancije i izri€ito iskljuéuje sva podrazumijevana jamstva, ukljuCujuci garancije za neizravnu Stetu.
Schumacher Europe nije povezan s bilo kojim drugim jamstvom koje prelazi opseg ovog ograni¢enog

jamstva.

Popis ovladtenih servisnih agenata i sve pojedinosti o naSoj prodaji i kontakti mogu se naci na

Internetu na: www.2helpU.com.

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim ku¢nim otpadom diljiem EU-a.

Da biste sprijecili moguce Stete na okoli§ ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada,

reciklirajte ga odgovorno za promicanje odrzive upotrebe materijalnih resursa. Da biste vratili svoj

koristeni uredaj, koristite sustave za povratak i prikupljanje podataka ili se obratite prodavacu gdje
EEE  je proizvod kuplien. Oni mogu uzimati ovaj proizvod za okoli$no prihvatijivo recikliranje.
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SK - Slovencina
Navod na pouzivanie

1. UPOZORNENIE

NAVOD NA POUZITIE SI ODLOZTE A PRECITAJTE PRED KAZDYM POUZITIM.

Névod vysvetluje, ako pouzivat jednotku bezpecné a vykonne. Pozome si precitajte a dodrzujte
nasledovné pokyny a preventivne opatrenia. Startovaci zdroj okamzZite nabite po jeho zakupeni, po
kazdom pouziti a kazdych 30 dni, alebo ked trover nabitia klesne pod 85%, aby ste vnatornti batériu
udrzali Gplne nabitti a predfili jej Zivotnost.

1.1. DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY - TENTO NAVOD USCHOVAJTE

Navod obsahuje doleZité bezpe¢nostné a prevadzkové pokyny.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM ALEBO
POZIARU.

. Pred pouzivanim sa oboznamte s celym obsahom navodu. Ak tak neurobite, méZe to viest k
vaznym zraneniam alebo smrti.
2. UdrZujte mimo dosahu deti.
3. Startovaci zdroj nie je uréeny na pouZzitie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami, ani nedostatkom skusenosti a znalosti, ak im nie je
poskytovany dohlad alebo pokyny k pouZitiu Startovacieho zdroja od osoby zodpovednej za ich
bezpeénost.
4. Do vyrobku nestrkajte prsty ani ruky.
5. Startovaci zdroj nevystavuite posobenlu dazda ani snehu.
6. Pouzivajte len odporucané pripojenia. Pouzitie pripojenia, ktoré neodporica alebo nepredava
vyrobca, méze viest k nebezpecenstvu vzniku poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo zraneniu
0s6b, prip. $kodam na majetku.
7. S ciefom znizit' riziko poskodenia elektrickej zastrcky alebo kabla pri odpéjani Startovacieho
zdroja ho vytahuijte za zastrcku skor ako za kabel.
8. S cielom zniZit riziko Urazu elektrickym pradom, odpojte nabijacku Startovacieho zdroja zo
zéasuvky pred vykonanim akychkolvek ddrzbovych alebo gistiacich prac. Nestaci vypnut ovladacie
prvky, aby sa znizilo toto riziko.
9. Neprevadzkujte Startovaci zdroj, ak je poskodeny kabel alebo svorky. PoSkodené ¢asti nechaijte
ihned vymenit kvalifikovanému servisnému technikovi.
10. Nespustajte Startovaci zdroj, ak utfZil prudky néraz, spadol alebo sa inak poSkodil. Vezmite ho
ku kvalifikovanému servisnému technikovi.
11. Zariadenie nerozoberajte. Vezmite ho ku kvalifikovanému servisnému technikovi, ak je nutny
servis alebo oprava. Nespravne poskladanie méze viest k nebezpeenstvu vzniku poZiaru alebo
Urazu elektrickym pradom.

NEBEZF_‘ECENSTVO VYBUSNYCH PLYNOV. VYHYBAJTE SA ISKRAM A
PLAMENOM.
POCAS NABIJANIA ZABEZPECTE DOSTATOCNE VETRANIE.

12. Praca v blizkosti olovenych akumultorov je nebezpecna. Akumuldtory vytvaraju nebezpecné
plyny pocas beznej prevadzky. Z toho dévodu je dblezité, aby ste dodrziavali nasledovné pokyny
zakazdym, ked pouzivate Startovaci zdroj.

13. Startovaci zdroj a oloveny akumulator vozidla musia byt umiestnené v miestnosti s dobrym
vetranim.

14. S cielom znizit nebezpecenstvo vybuchu akumulatora, dodrzujte nasledovné pokyny a pokyny
uvedené vyrobcom akumulatora a vyrobcom akéhokolvek iného zariadenia, ktoré planujete pouzivat
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v blizkosti akumulatora. Prezrite si vystrazné oznagenia na tychto vyrobkoch a na motore.

15. Nedavajte Startovaci zdroj na horfavé materialy, ako su koberce, €alinenie, papier, karton atd.
16. Nikdy neumiestiiujte Startovaci zdroj priamo nad Startovanu batériu.

17. Nepouzivajte Startovaci zdroj na nastartovanie vozidla, kym sa nabija vnutorna batéria.

1.2. OSOBNE OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO VYBUSNYCH PLYNOV. ISKRY V

1/ BLiZKOSTI AKUMULATORA MOZU SPOSOBIT JEHO

(1~ VYBUCH. NA ZNIZENIE RIZIKA ISKRENIA V BLiZKOSTI
== AKUMULATORA:

1. NIKDY nefajcite a vyhybajte sa iskram a plameriom v blizkosti akumulatora alebo motora.

2. Nenechajte vnitorna batériu Startovacieho zdroja zmrznat. Nikdy nenabijajte zmrznutd batériu.
3. Ak nabijate vnatornu batériu, pracujte v odvetranych priestoroch a nijakym spdsobom nebrérite v
odvetravani.

4, Uistite sa, Ze okolie batérie sa dobre vetra, kym sa pouziva Startovaci zdroj.

5. Pocas prace s olovenou batériou si zloZte osobné kovové predmety ako prstene, naramky,
nahrdelniky a hodinky. Olovena batéria moze sposobit skratovy prid dostatocne velky na zvarenie
prstefia alebo podobnych kovov, &im spdsobi vazne popaleniny.

6. Budte zvIast opatrni, aby ste zniZili riziko spadnutia kovového néradia na Startovaci zdroj. Moze
to spdsobit iskrenie alebo skrat v batérii alebo inej elektrickej ¢asti, ¢o moZe viest k vybuchu.

7. NIKDY nedovolte, aby sa svorky dotkli alebo prisli do kontaktu s rovnakym kusom kovu, aby ste
zabranili iskreniu.

8. Ked pracujete v blizkosti olovenej batérie, zvazte pritomnost ostatnych pomocnikov.

9. V blizkosti udrzujte dostatok Cerstvej vody a mydla v pripade, Ze by kyselina z batérie vytiekla na
vadu kozu, oblecenie alebo do o¢i.

10. Zaistite UpInu ochranu zraku a tela vratane ochrannych okuliarov a oblecenia. Nedotykaijte sa oci
pocas prace v blizkosti batérie.

11. Ak vasa koza alebo oblegenie pridu do kontaktu s kyselinou batérie, okamZite danu oblast
preplachnite mydlovou vodou. Ak sa kyselina dostane do vasich o¢i, okamzite oplachnite oci prudom
studenej vody aspofl 10 minut a vyhladajte lekarsku pomoc.

12. Ak nedopatrenim prehltnete kyselinu batérie, vypite mlieko, vajecné bielky alebo vodu.
NEVYVOLAVAJTE zvracanie. OkamZite vyhladaijte lekarsku pomoc.

13. Akukolvek vyliatu kyselinu dokladne neutralizujte sédou, az potom ju oistite.

14. Tento vyrobok obsahuije litiovti ionovu batériu. V pripade poZiaru mozete na zahasenie pouzit
vodu, penovy hasiaci pristroj, halon, CO,, ABC suchu chemikaliu, praskovy grafit, medeny pradok
alebo sédu (hydrogénuhli¢itan sodny). Po zahaseni poZziaru polejte vyrobok vodou, hasiacim
prostriedkom na baze vody, alebo inymi kvapalinami bez obsahu alkoholu na ochladenie produktu a
zabranenie opatovnému vznieteniu batérie. NIKDY sa nepokusajte zdvihnut alebo presundt horuci,
dymiaci alebo horiaci vyrobok, pretoze by ste sa mohli zranit.

1.3. PRED POUZITiM STARTOVACIEHO ZDROJA

\ NEBEZPECENSTVO KONTAKTU S KYSELINOU
4/ BATERIE. KYSELINA BATERIE JE VYSOKO ZIERAVA
— KYSELINA SIROVA.

1. Vygistite svorky batérii pred pouzitim $tartovacieho zdroja. Pocas Cistenia zabrarite Zieravym
Casticiam prenaSanym vzduchom kontaktu s vasimi oami, nosom a Ustami. PouZite s6du bikarbonu
a vodu, aby ste neutralizovali kyseliny batérie a pomohli eliminovat Zieravé ¢astice prenasané
vzduchom. Nedotykajte sa o¢i, nosa ani Ust.

2. Precitajte si, oboznamte sa a dodrzuijte vSetky pokyny k Startovaciemu zdroju, akumulatoru, vozidlu a
akémukolvek zariadeniu v blizkosti akumulétora a Startovacieho zdroja.
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3. Identifikujte napéatie akumulatora podla navodu na pouzivanie vozidla a uistite sa, Ze vystupné
napétie Startovacieho zdroja je spravne.
4. Uistite sa, ze kablové svorky Startovacieho zdroja st pevne pripojené.

1.4. PRI ZAPAJANi BATERIE POSTUPUJTE PODLA TYCHTO KROKOV

ISKRY V BLIZKOSTI AKUMULATORA MOZU SPOSOBIT JEHO VYBUCH. NA
ZNIiZENIE RIZIKA ISKRENIA V BLIiZKOSTI BATERIE:

1. Pred zapojenim svoriek do zariadenia zapojte vystupné kable k batérii a podvozku, ako je
znazornené na obrazku nizsie. Nikdy nedovolte, aby sa vystupné svorky dotkli.

2. Umiestnite kable pre jednosmerny prid, aby sa zniZilo nebezpecenstvo poskodenia kapoty, dveri
a hordcich alebo pohyblivych ¢asti motora. POZNAMKA: Ak je nevyhnutné zatvorit kapotu pocas
pomocného $tartovania, uistite sa, ze kapota sa nedotyka kovovej Casti svoriek akumulatora a
neprerezala izolaciu kablov.

3. Vyhybajte sa lopatkam ventilatora, remefiom, kladkdm a inym dielom, ktoré mozu sposobit
zranenia.

4. |dentifikujte napatie akumulatora podfa navodu na pouzivanie vozidla a uistite sa, ze vystupné
napétie Startovacieho zdroja je spravne.

2. Vseobecné informacie

2.1. Popis

1. LCD displej

2. Hlavny vypinaé

3. Vypina¢

4. Micro/USB vstupna zasuvka pre nabijanie
5. USBport-5V-2,1A

6. USBport-5V-1A

7. Vystupna zasuvka pre Smart kabel

8. Svorky batérie s kablom Smart

Nezobrazené:
LED svetlo (vzadu) & kabel Micro/USB a prenosné vrecko na stahovaciu $ntrku

2.2. Technickeé Specifikacie

Oznacenie SXAE00125

Model Litiovy Startovaci zdroj 12V-700A
Kapacita 7.200mAh / 26.64Wh
Vystupné napétie 14,8V (pre vozidlo 12V)
Amp pri Starte 350A

Amp na maxime 700A

Typ vnutornej batérie Litiova i6nova (vreckova bunka)
USB vystup 5VDC-1A/2,1A

2.3. Nabijanie startovacieho zdroja

2.3.1. Kontrola Grovne vnutornej batérie
Posunite vypina¢ do zapnutej polohy. LCD displej zndzorni percento nabitia batérie. Plne nabita
vnltorn4 batéria bude zapisana ako 100%. Batériu nabijajte, ak je na paneli zndzornené menej ako
85%.

2.3.2. Nabijanie vnutornej batérie
Zariadenie nabite ¢o najskor po pouZiti. Batériu nikdy uplne nevybite.
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Pouzivajte nabijacku 2A USB (nie je sucastou vybavy), alebo 2A USB nabijaci port na rychle nabitie
Startovacieho zdroja. Pouzivanie nabijacky s menej ako 2A zvysi ¢as nabijania.

1. Zapojte micro USB koniec nabijacieho kébla do vstupného portu. Dalej zapojte USB koniec
nabijacieho kabla do USB portu nabijacky.

2. Zapojte svoju nabijacku do zivej AC alebo DC napajacej zasuvky.

3. LCD displej sa rozsvieti, Cisla za¢nu blikat a zobrazia ,IN“, ¢im indikujd, Ze nabijanie sa
zacalo.

4. Startovaci zdroj sa Uplne nabije za asi 4 hodiny (s 5V DC, vstup nabijania 2A). Ked je
zariadenie Uplne nabité, na displeji sa zobrazi 100 %".

5. Ked je batéria Uplne nabita, odpojte nabijacku od elektrickej zasuvky a potom vytiahnite
nabijaci kabel z nabijatky a zariadenia. Vypina¢ posurite do vypnutej polohy, ak zariadenie
nebudete ihned pouzivat.

2.4. Pouzivanie svetla LED
1. Posunte vypina€ do zapnutej polohy.
2. Hlavny vypinac podrzte stlaceny 3 sekundy.
3. Ked sa rozsvieti LED svetlo, stlaéte a uvolnite hlavny vypina¢, aby ste presli cyklom
nasledujucich rezimov:
= Rovnomerné svietenie
= Blikanie pre signal SOS
= Blikanie v stroboskopickom rezime
4. Ked sa skonéi pouzivanie LED svetla, stlatte a podrzte hlavny vypinag, az kym svetlo
nezhasne.
5. Posurite vypina¢ do vypnutej polohy.
6. Dobite zariadenie ¢o najskor po kazdom pouziti.

3. Navod

3.1. Startovanie vozidla <78
DOLEZITE: @

= Nepouzivajte Startovaci zdroj, kym sa nabija vnutorna batéria.

= PouZivanie Startovacieho zdroja bez batérie nainstalovanej vo vozidle pokodi elektricky systém
vozidla.

= Startujte iba vozidlo so systémom 12V olovenej batérie.

= Pre funkciu pomocného Startu pouzivajte iba kabel smart SXAE00140.

POZNAMKA: Vnitorna batéria musi mat nabitie aspori 40%, aby sa dalo vozidlo nastartovat.

Viypnite zapalovanie a vSetky elektrické zariadenia (vyhrievanie, svietenie...) pred pouZitim
Startovacieho zdroja.

Polozte DC kable mimo akychkolvek lopatiek ventildtora, pasov, kladiek a inych
pohyblivych Casti.

1. Pripojenie k $tartovaciemu zdroju - reZim stand-by

Zapojte kabel smart svorky batérie do vystupnej zasuvky Startovacieho zdroja. Na kabli smart blika
zelené LED svetlo, €o znamena, Ze Startovaci zdroj je v rezime ,pomocny Startér rezimu stand by".
2. Pripojenie batérie

Najprv skontrolujte, &i je pripojené zaporna svorka/Ci je uzemnena k ramu. Ak nie, obrétte sa na
predajcu.

Pripojte Cervend svorku (+) ku kladnej svorke (+) batérie, potom pripojte Ciernu svorku (-) k
uzemneniu/rdmu vozidla (tazka kovova ¢ast ramu alebo bloku motora. Nepripajajte ku karburatoru
alebo palivovym vedeniam).

3. Rezim pomocného $tartéra
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Zelené LED svetlo na kabli smart zacne suvisle svietit na zeleno, ¢o znamena, Ze Startovaci zdroj je
v rezime ,Pripraveny na rezim pomocného $tartéra“.

POZNAMKA: Ked bude LED neprerusovane svietit na zeleno, budete mat 120 sekdnd na pomocny
Start vozidla. VV opacnom pripade budete potrebovat restart postupu Startovacieho zariadenia spat
na krok 1.

POZNAMKA: Ak je batéria vozidla nadmerne vybita, pogiatoény odber pridu zo Startovacieho zdroja
moze aktivovat ochranu proti skratu v kabli smart. Ked sa tento stav napravi, kabel smart sa
automaticky resetuje.

4. Startovanie motora
Klukou $tartujte motor maximaline 3 sekundy a pockajte aspori 1 mindtu pred dal$im pokusom.

5. Odpojenie vystupného kabla
Po spusteni motora odpojte svorky batérie od zasuvky Startovacieho zdroja.

6. Odpojenie

Odpojte najprv Ciernu svorku (-) a potom ¢ervent svorku (+).

3.2. Pokus o nastartovanie
Pri pouziti Startovacieho zdroja na naStartovanie motora, nekritte klukou viac ako
3 sekundy a pockajte aspofi 1 minatu pred druhym pokusom.

Ak sa auto nenastartuje ani druhykrat, skontrolujte kabel smart a zistite, ¢i svieti zelené LED svetlo
(nepreruSovane). Ak budete pocut pipanie alebo bude blikat LED, pozrite si Riesenie problémov.

Ak sa nezisti Ziadna aktivita, kabel smart sa automaticky vypne po 120 sekundach a ¢ervené a zelené
LED budu nepreru$ovane svietit. Odpojte Startovaci zdroj od batérie vozidla, potom restartujte od
kroku 1 pomocného Startu.

POZNAMKA: Studené pocasie moze ovplyvnit vykon litiovej batérie tartovacieho zdroja. Ak budete
pocut iba cvaknutie a motor sa neprevrati, vyskusajte nasledovné:

So Startovacim zdrojom pripojenym k batérii vozidla a nepretrzite svietiacim zelenym LED svetlom na
kabli smart zapnite vSetky svetla a elektrické prisluenstvo na jednu minGtu. Tym sa zo Startovacieho
zdroja berie prud a zohrieva batériu. Teraz skuste klukou nastartovat motor. Ak sa neprevrati, postup
zopakuijte. Extrémne studené pocasie si moZe vyzadovat dve alebo tri zohriatia batérie predtym, ako
sa spusti motor.

DOLEZITE: Neskusajte 3tartovat vozidlo viac ako tri razy po sebe. Ak sa po troch pokusoch motor
nenastartuje, obratte sa na servisného technika.

3.3. Nabitie mobilného zariadenia pouzitim USB portov
Startovaci zdroj zahffia dva USB porty. Jeden poskytuje prad do 2,1A pri 5V DC; druhy poskytuje do
1A pri 5V DC.

1. Obrétte sa vasho vyrobcu mobilnych zariadeni pre spravne $pecifikacie nabijacej energie.
Pripojte kabel mobilného zariadenia k prislusnému USB portu.

2. Posurite vypina¢ do zapnutej polohy. Nabijanie by sa malo za¢at automaticky. Na displeji
sa zobrazi, ktory port sa pouziva.

3. Cas nabijania sa bude liSit v zavislosti od velkosti batérie mobilného zariadenia a
pouzivaného nabijacieho portu. POZNAMKA: Vacsina zariadeni sa nabije bud USB portom,
ale mdze sa nabit pri pomal3ej rychlosti.

4. Pri dokonceni pouzivania USB portu odpojte nabijaci kdbel od mobilného zariadenia a
potom odpojte nabijaci kabel od zariadenia. Posurite vypina¢ do vypnutej polohy.

5. Dobite zariadenie ¢o najskér po kazdom pouziti.
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POZNAMKA: Ak nie je pripojené ziadne USB zariadenie, napajanie do USB portov sa po

30 sekundach automaticky vypne.

3.4. Udrzba

Po odpojeni od privodu elektrickej energie a odpojeni zariadenia suchou handri¢kou utrite pripadnt
hrdzu z batérie a ostatné necistoty alebo olej zo svoriek batérie, kabla a krytu.

3.5. Skladovanie

= Pred uskladnenim nabite batériu na pIint kapacitu. Nabite aspori raz kazdy mesiac, ak sa ¢asto
nepouziva, aby ste predisli nadmernému vybitiu.
= Toto zariadenie skladujte pri teplotach v rozmedzi 10°C- +40°C.

4. RieSenie problémov
4.1. Startovaci zdroj

PROBLEM

RIESENIE

Displej Startovacieho zdroja sa
nerozsvieti.

LCD displej blika.

Startovaci zdroj sa nedobije.

Overte, ¢i je zariadenie nabité.

Pripojte k napajaciemu zdroju, aby ste vykonali reset.
Zabezpette, aby bol vypina¢ nastaveny do zapnutej
polohy.

Zariadenie je prili§ horice alebo studené. Odpojenie
vystupného kabla & kabel Micro/lUSB. Pripojte, ked sa
odstrani dany stav.

Overte, ¢i je zdroj napajania Zivy.

Startovaci zdroj sa zapne, ale
pomocny Startér nenastartuje moje
vozidlo.

Skontrolujte spoje.

Skontrolujte, ¢i je Urover nabitia Startovacieho zdroja aspon
40%.

Nesku3ajte Startovat vozidlo viac ako tri razy po sebe. Ak
sa vozidlo nenastartuje, obratte sa na kvalifikovaného
servisného technika.

Ked' je kabel spravne pripojeny k
batérii aj Startovaciemu zdroju:
Zelena LED blika; cervena LED
nesvieti; Ziadne pipanie.

Zisti sa ,chybné" vysoké napétie batérie, ale reverzna
ochrana nabijania sa neaktivovala. MéZete otoCit' klu¢om
na nastartovanie vozidla pomocnym S$tartérom.

4.2. Spravanie LED Smart kabla a alarmu

LED displej Vystraha Popis/dovod
bzuciakom
Zelena - blika / Rezim stand-by
Kébel je pripojeny len k Startovaciemu zdroju.
Kabel smart je pripojeny len k vozidlu (bez pripojeného
Startovacieho zdroja).
Napétie batérie vozidla je v rozsahu 13,5V az 17,2V.
Zelena - svieti / ReZim pomocného Startéra pripraveny
neprerusovane Kabel je spravne pripojeny k batérii aj Startovaciemu zdroju.
Zelena a Cervena - / ReZim nadmerného ¢asu pomocného Startéra
svieti Automatické vypnutie, kvl neaktivite (viac ako 120 sekind).
neprerusovane Odpojte Startovaci zdroj od batérie vozidla, potom restartujte
od kroku 1 pomocného Startu.
Ochrana limitu napétia
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Pockajte 30 sekiind, aby napitie sttiplo a odpojte obe svorky
na automatické resetovanie.

Piparaz za | Ochrana proti vysokej teplote
sekundu | Kébel smart sa resetuje automaticky.

Ziadne svetla / Kébel smart je pripojeny len k vozidlu (bez pripojeného
Startovacieho zdroja).
Napatie batérie vozidla je nizsie ako 5V (kabel smart nebude
fungovat).

Cervena - svieti Piparazza |Kabel smart je pripojeny len kvozidlu (bez pripojeného

neprerusovane sekundu | Startovacieho zdroja).

Napétie batérie vozidla je nizSie ako 13,5V.
Ochrana pred vysokym vstupnym napétim
Akumulatorova batéria moze byt chybna. Kontaktujte
servisné stredisko.
Ochrana pred nizkym vstupnym napétim
Znovu nabite Startovaci zdroj.
Pipa rychlo | Ochrana proti skratu

V rezime stand-by boli kladna svorka a zaporna svorka kabla
smart spojené spolu. Varovanie: V rezim pomocného
Startéra pripraveny by to mohlo viest k nebezpecenstvu.

Pipa 2-krat za | Ochrana obratenej polarity

sekundu | Zistenie spojenia s reverznou polaritou, pokial je napatie

batérie vozidla aspor 0,5V.

Zelend a Cervena - / Ochrana proti reverznému nabijaniu

blika striedavo Odpojte obe svorky, potom kabel smart prejde do rezimu
stand-by.

5. Zaruka

Spolo¢nost Schumacher Europe, Belgicko, pondka pévodnému kupcovi tohto produktu obmedzenu
zaruku. Zaruku nie je mozné preniest. Zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby a chyby materialu po¢as
dvojroéného obdobia po datume zakupenia. Aby mal kupec narok na zaruku, musi zariadenie vratit
spolu s dokladom o kiipe na mieste zakupenia. Pri zariadeniach, na ktorych budu vidite/né akékolvek
stopy zlého pouzivania, nespravneho pouZivania alebo nespravneho zaobchadzania alebo Uprav,
ako aj odovzdanie zariadenia na opravu tretimi stranami okrem opravnenych zastupcov, zanikne
platnost’ zaruky. Spolo¢nost Schumacher Europe neposkytuje Ziadnu dalSiu zaruku okrem tejto
obmedzenej zaruky a vyslovene vylucuje akékolvek implikované zaruky, vratane zaruk pri nepriamom
poskodeni. Spoloénost Schumacher Europe nie je viazana Ziadnymi inymi zarukami, ktoré prekracuju
rozsah tejto obmedzenej zaruky.

Alternativne je na nasledujucej internetovej adrese k dispozicii zoznam autorizovanych opravovni a
kontaktné Udaje pozaruéného servisu a kontakty: www.2helpU.com.

Této znacka oznaduje, ze vyrobok sa v EU nema likvidovat s inym domovym odpadom. Aby sa
predislo poskodeniu Zivotného prostredia alebo zdravia ludi z nekontrolovanej likvid4cie odpadu,
zariadenie zodpovedne odovzdajte na recykléciu, aby ste podporili udrzatelnost pri opatovnom
vyuziti materialovych zdrojov. Pouzité zariadenie vratte prostrednictvom zbernych systémov alebo

B s@ obratte na predajcu, kde ste vyrobok zakupili. MoZu tento vyrobok odovzdat na ekologicky
bezpecnu recyklaciu.
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RU — Pycckui a3bIk
MHCTPpYKUMS NO MCMONb30BaHMI0

1. OCTOPOXHO! )

COXPAHWUTE [AHHOE PYKOBOLCTBO W TMPOCMATPVBAUTE ErO MEPEQ KAXObIM
CMOSNb30BAHVEM YCTPOWCTBA.

B aTOM pykoBOACTBE MpuBedeHbl OGBACHEHWUs OTHOCUTENbHO GesomacHoro W athdekTMBHOMO
1CMONb30BaHus ycTpolicTaa. HeobxoamMo npounTaTh 1 CTPOro COBMioAaTh 3T MHCTPYKLNM, @ Takke
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU. CrieayeT 3apsiauTb MycKo-3apsiaHOe YCTPOCTBO Cpady Nocne MoKynku, v
BOCNEACTBAM, 4TOBbI MOAAEPKMBATL BHYTPEHHUA aKKyMYMATOP B MOSHOCTBIO  3apsKEHHOM
COCTOSIHIM 1 NPOAMNTL CPOK €ro CyxObl, 3apskaTb NOCMe Kax[oro UCnonb3oBaHus u kaxable 30
[HeW, Unu Koraa ypoBeHb 3apsiga nagaet Huxe 85%.

1.1. BAXHbIE MIHCTPYKLMW NO TEXHUKE BE3ONMACHOCTU - COXPAHUTE
nx

B AaHHOM pYKOBOACTBE COAEPXKATCS BaXHble WHCTPYKUMM MO TexHuke GesonacHocTy

1 KCINyaTaLmum yCTponcTBa.

A & PUCK NMOPAXEHWA ANEKTPUYECKUM TOKOM UNM BO3FOPAHUA.

Heo6xoAuMo MofHOCTLIO NPO4UTaTh AaHHOE PYKOBOACTBO, MPEX[E YEM HaYaTb UCTIONb30BaH!e
ycrpomcma HecobniofeHue 3Toro ycnosust MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOI TPaBME UM CMEPTU.
2. XpaHWTb B HEAOCTYMHOM ANs [ieTeil MecTe.
3. OT0 nycko-3apsigHOe YCTPONCTBO He MpeAHa3HayeHo NS MCMONb3oBaHUs MiogbMu (BKIHOYas
[AeTeit) ¢ hoMan4ecKMM ANk NCUXVHECKUMI He0CTaTKaMK, C HE0CTATOHBIM OMbITOM U/MMM 3HAHUAMM
KpOMe CryyaeB, KOrAia OHI HaXOAATCS NOA HaA30pPOM OTBETCTBEHHOTO 3a WX 6e30MacHOCTb NnLa unn
noMyYaloT OT HEro ykasaHus O TOM, Kak Momnb3oBaTbCs AaHHLIM YCTPOACTBOM.
4. He BknappiBaTe NanbLipl 1 KNCTN PyK BHYTPb YCTPOICTBA.
5. He ponyckaiiTe nmonagaHus Ha Mycko-3apsigHOe YCTPOWCTBO aTMOC(EpPHbIX 0CaAkoB B BUae
DOXASA UMK CHera.
6. McnonbayiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTM, paspelueHHble npoussoguTenem. lcnonb3osaHue
NpUHaANEXHOCTEN, He PEKOMEHA0BAHHBIX 1 He NOCTaBNSEMbIX M3rOTOBUTENEM YCTPOIACTBA MOXET
MPUBECTI K BO3rOPAHMIO, NOPXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM UMK TPaBME, a Takke K NOBPEXAEHMIO
VIMyLLECTBa.
7. Tlpn OTKMIOYEHNN YCTPOINCTBA OT CETW U ANS CHWKEHUS| pucka BO3MOXHOMO MOBPEXAEHNS
LUTencens Ui 3NeKTPUYECKOro LHYpa HeOBXOAMMO NOTSHYTH 3a LUTENCeNb, a He 3a WHYP.
8. [lleped npoBefeHMeM MEpOMPUSTUA MO YXOBY WM TEXHUYECKOMY OOCTyXMBaHWIO W ANs
CHWXKEHWS pyUCKa MOPaXEHNst ANEKTPUYECKUM TOKOM CReAyeT BblHyTb LUTENCemb Mycko-3apsaHOro
YCTPOWCTBa U3 po3eTku. MpocToe BbIKMoYeHNe YCTPOICTBA C MOMOLLbI0 NPUBOPOB ynpaBneHns He
YCTPaHSIOT TaKO PUCK.
9. 3anpelyaeTcs UCMonb3oBaTh YCTPOICTBO C NOBPEXAEHHBIM Kabenem unu 3axumamm; noBpex-
AeHHas feTanb TpebyeT He3ameAnnUTENbHON 3aMeHb! CUNaMu KBanNM(ULMPOBAHHOTO ceumanmcTa.
10. 3anpelLaeTcs MCNONb3oBaTh YCTPOICTBO NOCNE CUMBHOTO YAapa No HeMmy, NaaeHst U MHbIX
noBpeXAeHUA; HeobxoauMo 0BpaTUTLCA K KBanMMULMPOBAHHOMY CheLuanucTy ANs NpoBepky
yCTpOWCTBA.
11. 3anpetuaetcs pasbupath Mycko-3apsiaHOe YCTPOIICTBO; MPK HEODXOAMMOCTH BbIMOMHEHNS 0BCITyKM-
BaHWS WK PeMOHTa 06paTUTECh K KBaNMAULMPOBAHHOMY CneLmanmcTy. HempasunbHo BbINOMHEHHas
obpaTHas cbopka MOXET NPUBECTY K BO3rOPaHWI0 NN NOPaKEHMIO ANEKTPUHECKIM TOKOM.

PUCK, CBA3AHHbIN C B3PbIBOOFIACHbIMI/I FA3AMW. NPEOOTBPALLEHUE

BO3HWKHOBEHUS IMAMEHI 1 UCKP
BO BPEMS# 3APALKU MOMELLEHUE J]OI'I)KHO XOPOLLO NPOBETPUBATbLCH.
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12. PABOTA PAOOM CO CBWHLOBO-KUCIIOTHBIMU AKKYMYNATOPAMW OMACHA [NA
300POBbA. B XOAE LWTATHOM SKCNNYATALMN AKKYMYNATOPbI BbIPABATLIBAIOT
B3PbIBOOIMACHbIE TA3bl. MMEHHO MO3TOMY BAXHO CNELOBATH YKABAHUAM,
MPVBEJEHHbIM B OTOM PYKOBOMACTBE KAXAbIM PA3 TPV WNCMONb3OBAHNN
YCTPOVCTBA.

13. MNycko-3apsaHOE YCTPOIICTBO W CBUHLIOBO-KUCIOTHBIA akKyMynsTop aBTOMOGUNS AOMKHBI ObiTh
pa3meLLeHbl B XOPOLLO MPOBETPMBAEMOM MECTe.

14. B Liensx CHKEHNS pucka B3pbiBa akkymynstopa cobniofaiiTe aHHble UHCTPYKUMK, a Takke
pekomeHaaLun, onybnukoBaHHbIe NMPON3BOANTENEM aKKyMyrsiTopoB 1 mpoussoguTenem mnoboro
0bopynoBaHus, KOTOPOe Bbl NMaHNUpyeTe 1cnonb3osath B6NK3N akkymynaTopa. Elle pas obpatute
BHVMaHWe Ha NpeaynpeanTenbHY0 MapkUPOBKY Ha 3TUX M3JENNSX 1 Ha [BuraTene.

15. He pasmeluaiite nycko-3apsiaHoe YCTPOICTBO Ha roplouvx Matepuanax, Takux kak KOBpoBble
MOKpbLITUS, 06MBKa, Bymara, KapToH 1 T.M.

16. Hu B koem cnyyae He ycTaHaBnvBamTe MyCKO-3apsifHOE YCTPOMCTBO HENOCPELCTBEHHO Haj
aKKyMynsTopoMm, Yepes koTopyto ByAeT 3anyckaTbes ABuraTens.

17. 3anpeLLaeTcs UCmonb3oBaTh MyCcKO-3apsiiHOE YCTPOICTBO AN 3anycka ABUraTens aBTomobuns
BO BPEMS 3apS/IKN BHYTPEHHEro akkymynstopa.

1.2. MEPbI IMYHOMN BE3OMACHOCTH

PUCK, CBA3AHHbIW C  B3PbIBOOMACHbIMK
éé FA3AMWA. UCKPA, BO3HUKLIAA PAOOM C AKB
8 MOXET BbI3BATb EE B3PbIB. CHWKEHUE PUCKA
—— WUCKPEHUA PAAOM C AKKYMYNIATOPOM:
1. HW B KOEM CIYYAE He kypuTb 1 He AomyckaTb MCKPEHWUS UMK NOSIBIIEHUS OTKPLITOTO OTHS
PSiAOM C akkyMynsiTOPOM UK ABUraTenem.
2. He ponyckaeTcs npomep3aHue BHYTPEHHEro akkymynsTopa ycTtpoicTea. Hu B koem crydae
Henb3s 3apsikaTb 3aMepaLLKii akkyMymsiTop.
3. 3apsnky BHYTpeHHero akkymynstopa criedyeT OCYL|ECTBMISTb B XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM
nomelLieHuu, n3beras coafaHns niobbix NPensTCTBUA ANS BEHTUNSALMM.
4. YBeputech, YTO BO BPEMS MCMONb30BAHMS NYCKO-3aPSAHOTO YCTPOINCTBA MPOCTPAHCTBO BOKPYT
aKKyMynsTopa XopoLLO NpoBETpUBaETCS.
5. Bo Bpems paboTb CO CBUHLIOBO-KUCTIOTHBIMM aKKyMyNSITOpaMi He 0MyckaeTCst HOLLEHMe Komell,
OpacneTos, oxepenuii U y4acoB. CBMHLOBO-KMCMOTHbIA akKyMynsTop criocobeH BbifaTb TOK
KOPOTKOrO 3aMblkaHusi, JOCTATOMHbIV ANsi TOTO, YTOBbI pacnnasnTb KOMbLIO UK APYrol Nofo6HbI
npeAMeT, BbI3BaB MPY 3TOM Cepbe3HbIil OXOr.
6. Heobxoanmo cobnioaatb NpefenbHY 0CTOPOXHOCTb, He AOMYCKalTe NafieHNst METannMYeckux
VHCTPYMEHTOB Ha akkymynsitop. 3TO MOXeT Bbi3BaTb WMCKPEHME WIM KOPOTKOe 3amblkaHue
aKKkyMynsTopa Unu pyroit Aetanu anekTpoobopyjoBaHNs, YTO MOXET NPUBECTM K B3PbIBY.
7. [Ons npepotepalenns uckperus HA B KOEM CITYYAE He ponyckaiite COMpUKOCHOBEHWS
32)KVUMOB IPYT C APYTOM UMK C OFHIM 1 TEM e METannnyeckinm npesmeTom.
8. CneayeT npefycMOTPETb BOIMOXHOCTb MPUCYTCTBUS PSEOM [IPYroro COTPYAHWKa, KOTOPbIA MOT
Obl NPUIATY Ha NOMOLL BO BpeMst BaLLeit paboTbl PSAOM CO CBUHLIOBO-KUCMIOTHBIM akkyMynsiTOPOM.
9. HeobxoguMo HanuumMe psEoM AOCTATOMHOTO KONMYECTBA MPECHON BOAbI M Mbina Ha cryvai
nonagaHns KUCIoTbl Ha KOXY, OAEXAY UMK B rmasa.
10. CnepyeT HanaeBaTb NONHbIA koMnnekT CIA3, BKNioyas 3aLLUTHbIe O4KM 1 3aLLMTHYIO CrieLoAexay.
He npukacaiiteck k rnasam Bo Bpemsi paboTbl pLOM C akkyMymnsiTOpoM.
11. Ecnm kucnoTa 13 akkymynsatopa nonaget Ha Koxy unv ofaexay, cneayeT HeMeNeHHO NPoMbITb
TaKoi y4acTok Ko BOAOI C MblrioM. [pyu nonagaHi kUCoTh! B rnasa HeobXoANMo HeMeaIeHHO
NpoMbITb MX BOMbLUMM KOMMYECTBOM XONMOAHOW BOAOMPOBOAHONM BOAbI, MPOAOMKas NpoLedypy
B TeYeHue He MeHee 10 MUHYT, @ 3aTem cpady 0BpaTuTLCs K Bpauy.
12. Ecrvt npou3oLuno cryyaiHoe mpornatbiBaHue KUCMOTbl M3 akkymynsitopa HeobXoamMo BbiMTb
MOIOKO, AinuHbIin 6enok unn Bogy. HE CTAPAUTECDH BbissaTh peoTy. HemeaneHHo obpatutech k
Bpauy.
13. TwartenbHo HeliTpanu3yiiTe NuLLEBOIA COAoN Mobble NPONMBLI KUCNOThI Nepes NX Y6opKoi.
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14. 310 M3penMe COAEPXUT NMUTUI-MOHHBIA aKKyMynaTop. [INs TyLEeHWs BO3rOpaHUs MOXHO
1CMonb30BaTh BOAY, NMEHHbIN OTHETYLIUTENb, XNaaoH, yrnekucnoty (CO,), CPeACTBO TYLIEHNS OrHS
Ha OcHoBe dhocthaTta aMMOHWsI, pachbineHHbIA rpacuT, MeaHbIN NOPOLOK UK copy (kapboHar
HaTpus). Cpasy nocre Toro, kak noxap noTyLIeH, HE0BX0AUMO 0OMbITb M3AENNE BOZON, CPELCTBOM
TYLLEHWS OTHS HA BOHOW OCHOBE Wi APYTOWi KWAKOCTbIO, HE COAepXKalLeil CnnpTa, ANs OXNakaeHUs
YCTPOACTBA W NPefOTBpALLEHINs BO3MOXHOrO NoBTOpHOro Bodropanus. H B KOEM CNYYAE He
NbiTaiiTeCb MOAHATb WM NEpemMecTUTb ropsyee, AbIMSALEEC WNM MPOAOMKaloLiee ropeTh
YCTPOICTBO, MOCKOSbKY 3TO MOXET NMPUBECTY K TPaBMe.

1.3. NOAroTOBKA K PABOTE
PUCK KOHTAKTA C KUCNOTOM AKE. KUCTOTA AKB
“/ — KOPPO3MOHHO-AKTUBHAA CEPHASA KUCIIOTA.
V7

1. Tepen nopkmto4eHNeM Mycko-3apsaHOro YCTPONCTBa HeobXoanMo ouncTuTh knemmbl AKB. Bo
BPeMSs O4MCTKM CreayeT oCTeperaTbes NonaaaHns B3BELUEHHbIX B BO3AyXe NPOLYKTOB OKACIEHMS
KNEMM B rnasa, HoC ¥ poT. [ins ycTpaHeHus B3BELUEHHbIX B BO3AYXe NPOAYKTOB OKACAEHNS KNeMM
HeTpanu3aLmM KUCNoTbl U3 akkyMynsiTopa HeoBXoMMO UCTIoNb30BaTb BOAHbI PACTBOP MULLEBON
coAbl. He npukacaiiTech k rnasam, HOCy 1 pTy.

2. CnepyeT npounTaTh, YCBOWTb W COOMIOAATh BCE YKa3aHWsl, KacalolMecs Mycko-3apsiaHOro
yctpoiicTBa, AKB, aBTomobuns u nioboro obopynosanus, ucnonbyemoro pspom ¢ AKB 1 nycko-
3apsiAHbIM YCTPOCTBOM.

3. Heobxoaumo onpesnenuTs Hanpskere AKB, Haligs ero 3HaueHue B pyKOBOACTBE NONb30BaTENS
1 y6eauTbCs, YTO BbIXOAHOE HaMpshKeHNe MycKo-3apsifHOro YCTPOCTBA COOTBETCTBYET eMY.

4. CnepyeT NpoBepUTb NNOTHOCTb OXBATa KNEMM 3aX1Mamu MpOBO/a MycKo-3apsiHOro YCTPOCTBA.

1.4. IPU MOAKIIOYEHUN YCTPOWUCTBA K AKE CNEOYET COBJOOATH
CNEAYIOLLNA NOPAROK

WUCKPA, BO3HUKLIAA PAOOM C AKE MOXET BbI3BATb EE B3PbIB.
“/ CHUXEHUE PUCKA UCKPEHUA PAOOM C AKB:
Y2,

S

1. Tepen nopkmioveHeM 3aXMMOB K YCTPOICTBY 3akpenuTe BbixofHble nposoaa Ha AKB 1 kopnyc
KaK MoKasaHo Ha crefytoLLeil UNncTpauumu. 3axumbl BbIXOAHbIX MPOBOLAOB HU B KOEM Cryyae He
[OIMKHbI conpukacaTbCs APYT C APYroMm.

2. Pacronoxute npoBoga MOCTOSHHOTO TOKA Tak, YToBbl M3BexaTb WX MOBPEXOEHUS KaroToM,
ABEPbI0 W [BWXYLMMUCS Ui ropsummn feTanamu asuratenst NMPUMEYAHUE: Ecnn Bo Bpewms
3anycka ABUraTens C MOMOLLbK MyCKO-3apsiiHOMO YCTPOICTBA HEeoBXOAMMO 3akpbiTh KaroT,
npocneauTe 3a TeM, YTobbl kKanoT He NMpukacarncs Kk MeTannmyecknm Yactam 3axumo Ha AKB u He
NOBPELNN N30NSALMI0 NPOBOSOB.

3. Cnepyet obecneuuTb HeobXxoAumoe paccTosiHie OT MpOBOAOB AO fonactedt BeHTUnsiTopa,
pemHe, LIKUBOB M APYruX TPaBMOONACHBIX AETaneil.

4. Heobxopmnmo onpeaenuts HanpsikeHne AKB, HailAs ero 3HaYeHne B pykoBOLCTBE NONb30BaTeNs
1 y6eaumTbCs, YTO BbIXOAHOE HaNPSHKEHWE MyCKO-3apsiHOTO YCTPOCTBA COOTBETCTBYET EMY.

2. O6was uHdopmauus 4 56
2.1. Onucanue

. XK-gucnnei

. KHonka nutanus

. Mepeknioyatens ON/OFF (BKI/BBIKIT)

. BxopHoit pasbem Mukpo/USB ans 3apsigku
. Pasvem USB - 5B-2,1A

. Pasvem USB - 5B-1A

R WN =
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BbixofHON pa3bem Ans MHTENMEKTyanbHoro npoBoaa

3aX1UMbl aKkyMynsTopa ¢ MHTENNeKTyanbHbIM MPOBOAOM

He nokasaH:

CaeToavoaHblit MHAMKaTop (c3aau)  nposoa Mukpo/USB n Cymka Ans nepeHoCKi Ha LHYpOBKe

2.2. TexHUYeCKUe XapaKTepUCTUKM

o~

Ceblinka SXAE00125

Mogenb Mycko-3apsiaHOE YCTPOUCTBO (NUTHIA-MOHHOE)
MotHocTb 7.200 mAY / 26,64 Bty

BbixogHoe HanpsikeHue 14,8B (ans aBromobuneit c 6opToBoit ceTbio 12B)
[yckoBoi Tok 3

IMnkoBbIN TOK 700A

Tun BHYTPEHHErO akkymynsatopa JIUTWIA-MOHHBI (NaKeTHbIi)

Bbixoa USB 5B nocrt. Toka - 1A/ 2,1A

2.3. 3apsaka nycko-3apsigHOro yCTpOoMCTBa

2.3.1. TpoBepka ypoBHs 3apsifa BHYTPEHHEro akkyMynsaTopa
CpeuHbTe mepekntovatens ON/OFF B nonoxenne ON (BKM). XK-gucnnei nokaxeT npoueHT
3apsAKM akkymynsitopa. IMpu nonHoit 3apsiake Ha aucnnee 6yaet 100%. BHyTpeHHUiA akkymynsiTop
crneayeT 3apsauTh, €CIM YPOBEHb 3apsaa ynan Hinke 85%.

2.3.2. 3apsfka BHYTPeHHEro akkymynsropa
YCTpolicTBO cnepyeT 3apsikaTb Cpasy nocne ero ucnonb3osaHus. Hukorga He naBaiTe
aKKyMynaTopy paspsxatbCs A0 KOHLA.
Vcnonb3yiiTe 3apsiHOe YCTPOICTBO Ha 2A, Bkioyaemoe Yeped pasbeM USB (He BXoguT B koMNNekT
nocTaBki) unn 3apsaHblil pasbem USB Ha 2A gans GbicTpoit 3apsigku ycTpoiictea. Ecnu
1Cnonb3yeTcs 3apsiAHOE YCTPOMCTBO C CUMON Toka MeHee 2A, BpeMs 3apsaki yBENNYNTCS.

1. BcrasbTe koHew Mukpo-USB 3apsigHOro npoBoAa BO BXOAHOW pas3beM. 3aTeM BCTaBbTe KOHeL|
USB 3apsigHoro npoeopa B pasbem USB 3apsiaHoro ycTpoiicTaa.

2. BkniounTe 3apsaHOe YCTPOICTBO B PO3ETKY NUTaHMS NEPEMEHHOrO Ui NOCTOSIHHOTO TOKa.

3. XK-guennen 3acBeTuTCs, Lndpbl HAYHYT MUraThb 1 nosiBuTCa cnoso «IN», ykasbiBaloLLee Ha To,
4TO 3apsfika Havanach.

4. [Ins nonHoi 3apsiakv Mycko-3apsigHoro ycTporicTaa TpebyeTcs 4 yaca (npu 5B nocr. Toka, 2A Ha
BXOAHOM pasbeme 3apsaa). Koraa yctpoitcTo 6yaeT NonHOCTbI0 3apsikeHo, Ha AuUCTnee NosBUTCS
«100%».

5. Tlocne nonHoi 3apsakv akkymynstopa HeoOXOAMMO OTKMHYMTb 3apsiHOe YCTPOWMCTBO M3
PO3ETKM M OTCOEAMHUTL 3apsaHbIN kabenb 3apsaHoro yeTpoitcTea. Ecnm Bl He cobupaeTecs cpasy
nocne 3TOro MCMonb3oBaTb Mycko-3apsiaHoe YCTPONCTBO, cABMHbTe nepekntovatens ON/OFF B
nonoxetue OFF (BbIKIT).

2.4. icnonb3oBaHne CBETOAMOAHLIX MHAUKATOPOB
1. CpsuHbTe nepekntoyatens ON/OFF B nonoxenne ON (BKI).
2. HaxmuTe 1 yaepxuBanTe KHOMKY NUTaHWs B TeYeHne 3 CekyHa.
3. Tlocne BKMIOYEHNS CBETOAMOAA HAXMUTE 1 OTNYCTUTE KHOMKY MUTaHMS ANS Nepexofa Mexay
CreayoLMMN pexMMamm:
= [locTosHHOE CBEYEHNE
= MwuraHue ans otobpaxeHust aBapuUiHoro curHana
= MuraHve B pexume cTpobockona
4. Tlocne okoHYaHWs paBoTbl CO CBETOAMOAHBIMM MHAMKATOPAMMU HaXMUTE 1 YAEPXUBAATE KHOMKY
NUTaHNs, NOKa OH He MoracHeT.
5. CpguHbTe nepekntosatens ON/OFF B nonoxenne OFF (BbIKIT).
6. Crnepyert 3apsxaTb YCTPOIICTBO CPa3y NoCMe ero 1Cromnb30BaHNS.
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3. PykoBogcTBO No 3KcnyaTaumm °
3.1. Kak 3aBecTtn aBTOMOGUNb o/
BAXHASA MHOOPMALIA: O

= 3anpellaeTcs UCMONb30BaTb MyCKO-3apsAHOE  YCTPOMCTBO  Ans
3anycka ABuratens aBToMobuns B BpeMs 3apsiiku BHYTPEHHEro akkymynsropa.

= lcnonb3oBaHne Mycko-3apsifHOro ycTpoilcTBa 6e3 ycTaHoBNeHHoW B asToMobune AKB
NOBPEANT JNEKTPUYECKYIO0 CUCTEMY aBTOMOGUNS.

= YCTPOWCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TOMBKO AN aBTOMOBMNEN co CBUHLIOBO-KUCTOTHbIMK AKB
HanpsixeHuem 12 BonbT.

= [Ins hyHKLMM 3anycka OT BHELUHEro MCTOYHIKA UCMONb3yiiTe TOMbKO MHTeNNekTyanbHbIi kabenb
SXAE00140.

NMPUMEYAHWME: [ns 3anycka nAuratens aBToMoOWNS 3apsif BHYTPEHHEro akkymynstopa

yCTpOiiCTBa JOMKeH ObITb MUHUMYM 40%.

f Meped ucnonb3ogaHuem ﬂyCKO-3apﬁ@H020 ycmpoticmea 8bIKIYume 3axuaaHue u ece

anekmponpubopk! (omonnexue, cgem...).
[Nponoxume npogoda nocm. moka mak, 4mobbl OHU He Kacanuch monacmell
8eHMuUNAMopa, pemHel, WKUgos u dpyaux Osuxyuwuxca demarnedl.

1. ToaknioyeHme K Nycko-3apsaHOMy YCTPOWCTBY - Pexium oxuaanus

BcraBbTe uHTENNeKkTyanbHbI npoBoa 3axuma AKB B BbIXOQHOA pasbeM Mycko-3apsifHOro
YCTpOiCTBA. 3€NEHbIN MHOMKATOP MUrAET Ha WHTENNEKTYanbHOM NpoBofe, 0603HaYasi, YTo nycko-
3apsAHOE YCTPONCTBO HAXOAMUTCA B PEXIME OXWAAHWS Neper 3anyckoM ABUraTens.

2. [opknioyenme k AKB
CHayana ybedumecs, Ymo Knemma «MuHyc» coeduHeHa/3a3emneHa Ha maccy (ky3oe). Ecnu amo He
mak, obpamumechb K durnepy.

YCTaHoBUTE KpacHblii 3axum (+) Ha knemmy (+) AKB, 3aTem uepHblit 3axum (-) Ha Kopnyc
aBTOMOOUNA (KenaTenbHO Ha TSAXENylo MeTannuyeckyld 4YacTb pambl unu 6nok Asuratens.
He noakntovaiite k kapblopaTopy Uk TONMBONPOBOAAM).

3. Pexum 3anycka fpuratens o1 BHeLWHero MCTo4Huka
3eneHblit WHANKaTOP CBETUTCA HEMPEePbIBHO Ha UHTENNEKTyanbHOM NpoBoJe, o60o3Hauasi, 4To nycKko-

3apsiAHOE YCTPONCTBO HAXOAMTCS B PEXMME FOTOBHOCTY K 3amycky ABUraTens.

MPUMEYAHWE: Mocne Toro, kak CBETOAMOL Hayan ropeTb He MUras 3eneHsIM CBETOM, y Bac byaeT
B 3anace 120 cekyHa Ans 3anycka Aurartens. B npotusHom cryyae noTpebyetcs Havatb 3Ty
npoueaypy ¢ wara 1.

MPYMEYAHWE: Ecrn AKE aBTOMOBMNS CUMbHO paspsikeHa, HauamnbHblil 3a60p Toka 13 mycko-
3apSAAHOTO YCTPOICTBA MOXET aKTUBMPOBATb B MHTENMEKTyanbHOM MPOBOAE 3aLnTy OT KOPOTKOrO
3amblkahus. Korga cuTyauust  MCMpaBWUTCS, MHTENMeKTyanbHbId MPOBOA — ABTOMATUYECKM
nepe3arpysuTcs.

4, 3anyck gsuratens
lMpoBopaunBaiiTe fBuratens He Bonee 3 cekyHn, a 3aTem nofoxaute 1 MUHYTY, Npexae yem
NOBTOPUTb NOMbITKY.

5. OTKnI0YeHe BbIXOLHOTO NPoBOAa
Mocre 3anycka ABWraTens OTKMIOYMTE MPOBOAA C 3aXvMamu M3 pa3bema Nycko-3apsEHOro
YCTpoIiCTBa.

6. OtknioyeHve
CHavana 0TCOeANHIUTE YEPHbIN 3aXIM (-), @ 3aTeM KpacHbIi 3aXuM (+).

3.2. MNonkITka 3anycka
f [pu 1Cronb30BaHNUM NYyCKO-3apSAHONO YCTPOUCTBA HE NPpOBOpayMBaiiTe aBuratens Gonee

3 CeKyHA, 1 nogoxzaute no KpaﬁHel?l mepe 1 MUHYTY, Npexzae 4em NoBTOPUTb MONbITKY.
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Ecrv apuratenis Ha 3aBOAUTCA CO BTOPOM MOMbITKY, MPOBEPLTE WHTENNEKTYanbHbIA MPOBOA —
3EeHblil CBETOAMOAHBIN UHAMKATOP [OMKEH CBETUTLCS, HE Murasi. ECTu Bbl yCribILuMTE 3BYKOBOM
CUTHaN WMV YBIWAUTE MUTaloLyuii CBETOAMOLHII MHAVMKATOP, CrieyeT oBpaTuTbes K pasaeny Mouck
U ycmpareHue HeucnpasHocmed.

Ecnn HuKkaknx [eNCTBUA He OCYLLECTBNSETCS, WHTENNeKTyanbHblii NPOBOA aBTOMATAYeCcki
oTkrtoyaeTcs yepes 120 cekyHz, a KpacHbI U 3eNeHbI CBETOAMOAbI CBETATCS CTAbUMbHO, He Murast.
OTkniouMTe Nycko-3apsiAHOe YCTPOWNCTBO OT akkymynsTopa aBToMoOWNSs, 3aTeM nepesanyctute
[ABuraTenb OT BHELLHEro MCToYHuKa ¢ Lllara 1.

MPUMEYAHWE: XonoaHasi noroga MOXeT HeraTWBHO MOBAUSITb Ha COCTOSIHWE NUTUA-MOHHOTO
aKkyMynsTopa yCTpoicTBa. Ecnu Bbl CrbIMTe TOMBKO KWK, @ [BUraTenb He MpoBOpauuBaeTcs,
nonpobyiiTe caenatb cneaytoLyee:

Korma nycko-3apsifHoe ycTpoicTBO nogkntoueHo k AKB aBTOMOGMNS, a Ha WHTEnnekTyansHoM
NpOBOAE NOCTOSHHO FOPUT 3eNeHbI MHANKATOP, BKIIOUMTE BCE OCBELLEHWE U 3NeKTponpubopbl Ha
OfIHY MUHYTY. JTO «OTTArMBAET» TOK U3 MycKo-3apsigHoro yctpoicTaa u nporpesaeT AKB. Tenepb
nonpo6yiiTe npoBepHyTb Asuratenb. Ecnu He nonyyaetcs, nosTopuTe npoueaypy. B ouveHb
XOMNOAHYI0 NOrody MOXeET noTpe6oBaTLCS MOBTOPUTL 3TM AEMCTBIA ABA UMW TPY pasa, NPexae Yem
yAacTcs 3aBeCTy ABUraTeNb.

BAXHAS UHOOPMALIUA: HE TMbITAUTECH 3aBectit fBUraTent C NOMOLLbIO NYCKO-3apSAHONO
ycTpoiicTea Gonee yem Tpu pasa nogpsis. Eciu fBuratens He 3aBencs ¢ TpeX NOMbITOK, Crefyet
06paTUTLCS K CneLpaniucTam no TEXObCNyXMBaHMH.

3.3. 3apsaka MOGUNLHOTO YCTPOICTBA C UCNONb3oBaHMeM pasbemoB USB
B yctpoiicTBe umetotcst aBa pasbema USB. OnuH 13 Hux BblgaeT 2,1A npu HanpsikeHun 5B nocr.
TOKa, APYroi - A0 1A npu TakoM Xe HanpsKeHnu.

1. YTouHuTe TpeboBaHWs Kk NapameTpam 3apsiakiM MOBUMBHOMO YCTPOICTBA Y COOTBETCTBYHOLLETO
npou3soguTensi. Mogknounte cBoe MOBUNBLHOE YCTPOICTBO K COOTBETCTBYHLLEMY Pa3beMy.

2. CpsuHbte nepekntovatens ON/OFF B nonoxenme ON (BKIN). 3apsgka HauHetcs
aBTOMaTYeCKU. [IUCTneil NokaxeT, kakoii U3 pasbemMoB MCTOMb3yeTCs.

3. Bpewms 3apsgku 3aBucuT OT pasmepa OaTtapeu MOBUNMBHOMO YCTPOWACTBA M WCMOMb3yeMoro
pasbema. [IPUMEYAHWE: BonbluMHCTBO YCTPONCTB MOXHO 3apsikaTb C ntoboro pasbema USB, Ho
C Pa3HoIi CKOPOCTIO.

4, Tocne 3aBepLueHNs MCMONb3oBaHWS pasbema USB oTkmiounte kabenb 3apsigki OT Ballero
MOBMIbHOTO YCTPOICTBA, @ 3aTeM — OT NyCcko-3apsAHOTo yCTpoiicTBa. CABMHBTE Nepekmniovatent
ON/OFF B nonoxeHve OFF (BbIKI).

5. Crnepyert 3apsxaTb YCTPOICTBO CPa3y Nocme ero 1Cromnb3oBaHNs.

MPUMEYAHWE: Ecnm Hu k ogHomy 13 pasbemoB USB Huuero He mogkmtoyeHo, nogada nutaHus

K HUM npekpatuTcs Yeped 30 CekyHa.

3.4. TexHuueckoe obcnyxmBaHne

Mocne oTkmioYeHns nycko-3apsipHoro yctpoiictea ot ceTt v AKB yaanute npopyKTbl OKUCTIEHWS,

ApYrve 3arpsisHenms 1 criefibl Macna ¢ 3aX1MoB, NMPOBO/AOB W BHELLHEro Kopnyca.

3.5. XpaHeHue

= [lepen YKnaakoid Ha XpaHeHue akkymynsitop HeobXoauMO MOMHOCTbIO 3apsauTb. Ecnm
YCTPOMCTBO UCTOMNb3YETCs HE YacTo, ero CreayeT 3apsikaTb He MeHee OAHOTO pa3a B MecsiL, BO
n3bexaHue rnybokoro paspsza.

= [laHHOe yCTPOWCTBO XpaHUTCA npu Temnepatype o1 -10 go +40°C.

4. Tlonck u ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN;
4.1. Tycko-3apsiagHOe YCTPOMCTBO
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HEUCNPABHOCTb PELLEHUE

[ucnneit ycTpoiicTea He | YbeguTech, 4TO akKymynsaTop yCTPOMCTBA 3apsikKeH.

BKITIOYaeTCs. [ins c6poca nogkniounTe K UCTOUHMKY TOKa.
Mepeknioyatens ON/OFF fomkeH HaxoauTbes B nonoxenun ON
(BKN).

Muraet XK-gucnneit. YCTpoOiCTBO MeperpeTo Mmn ChuwkoM xomopHoe. OTKModeHne

BbIXO[JHOrO NPOBOAaA ) 1 NPpoBoz MMkpo/USB
Tpu M3MEHEHM 3TOTO COCTOSHMSL. BOMAUTE CHOBA
Mycko-3apsigHoe  YCTPOIACTBO  He | [TpoBEpbTE UCTOUHMK SNEKTPONMTAHNUS.

3apsiKaetcs.

MNycko-3apsigHoe yCTpoWcTBo | lMpoBepbTe COEANHEHMS.

BKITIO4AETCS, HO He MOXeT 3aBecTit | YBeauTech, YTO ypoBeHb 3apsaa ycTpoicTea He MeHee 40%.
[ABUraTernb MOEro aBToMoGuns. He nbiTaliTech 3aBeCTV fBUraTenb C NOMOLLBIO MYCKO-3apsiAHOrO

ycTpoiicTBa Gonee yem Tpu pasa nogpsa. Ecnu gsuratens no-
npexHeMmy He 3aBoauTcs, obpaTMTECh K Crieuvanuctam  no
TeXHUYECKOoMy 0bCnyxXmMBaH1io aBToMoBUNeN.

Ecnv  npoBon  npucoeanHeH | OGHapyxeHa noxHas nepesapsika AKB, HO npepoxpaHuTensHoe
npasunbHo Kk AKE 1M nmycko- | ycTpoitcTBo o6paTHoro 3apsia He cpabotano. MoxHO noBepHyTb
3apsIHOMY YCTPOWCTBY: 3eneHblil | KNy 3axuraHusi, 4tobbl 3aBECTU ABUraTenb C MOMOLLbI MycKo-

CBeToanoa  muraer, KpaCHbIIZ - 3apﬂnHoroycrpoﬁcma.
BbIKMOYEH,  3BYKOBble  CUrHanbl
OTCYTCTBYHOT.
4.2. CBeTOANOA WHTENNeKTyanbHOro Kkabens M [edcTBUA B 3IKCTPEHHOM
cuTyauumn
CBeToaMoAHbIN | 3BYKOBOM Onwucanue / MpuyuHa
avcnnent npeaynpe-
AVTENbHbIN
CUrHan
3eneHblit - / Pexum oxudaHus
MI/II'alOLLlMVI I'Ipoaoq NOLCOEeAVHEH TOMbKO K NyCko-3apAaHOMY yCTpOIZCTByA

WHTennekTyanbHbii  kabenb NOAKMIOYEH TOMBKO K MalLnHe
(6e3 coeanHeHus ¢ nycko-3apsiAHbIM YCTPONCTBOM).
HanpsixeHue akkymynsiTopHoit 6atapev aBTomMobuns coctansiet

ot 13,5B o 17,2B.
3eneHblit - ! 3anyck d om UCMOYHUKa, PeXum
nocTosHHOE 20mosHocmu
cBEYeHne Kabenb npasunbHo nopcoeanHer kak k AKB, Tak u k mycko-
3apsiIHOMY YCTPOWCTBY.
3eneHblit ! 3anyck d om ,  PeXUM
1 KpacHbiit - nepepabomku
NOCTOSIHHOE ABTOMaTU4eCKkoe OTKMioYeHWe u3-3a Gespeiictans (Gonee 120
cBEYeHme cekyHn).  OTkniuMTe  nycko-3apspHoe  YCTPOACTBO  OT

akkymynsiTopa aBToMoGUnsi, 3aTeM nepesanycTuTe ABuraTenb ot
BHeLUHero ucTouHuka c Lara 1.
3awuma om npedenbHO20 HaNPAXEeHUS
Mopoxaute 30 CekyHs Moka MOAHUMUTCS HaMpsbkeHue, 3aTem
oTcoeavHuTe 0ba 3axuma Ans aBTomaTiyeckoro copoca.
3BYKOBOV cUrHan | BeicokomemMnepamypHas 3awuma

nopaeTcs ofvH pas | MHTennekTyansHbii kabenb copackiBaeTcs aBTOMaTUYECKN.

B CEKyHY.
OrcyTcTare / WHTennekTyanbHbii  kabenb NOAKMIOYEH TOMBKO K MalLnHe
CBETOAMOA0B (6e3 coeanHeHus ¢ nycko-3apsiAHbIM YCTPONCTBOM).
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HanpsxeHve — akkymynatopa — aBTomobuns  Huke 5B
(HTennekTyanbHblit kabenb paboTatb He Gyaer).

KpacHblit - 3BYKOBOW CUrHan | ViHTennekTyanbHbli kabenb MOAKMIOYEH TOMbKO K MallnHe
noCcTosHHOE nopaeTcs oauH pas | (6e3 coeAnHeHMs ¢ NycKo-3apsifHbIM YCTPOCTBOM).
CcBeYeHne B CEKyHy. HanpsixeHue akkymynsitopHoi batapen aBTomo6uns Huxe 13,5B.

3awuma om 8x00H020 8bICOKO20 HANPSKEHUS
Bo3moxHO, HeucnpaseH akkyMynsTopHblit 6nok. OBpatutecs B
CEPBYCHBIIA LIEHTP.
3awuma om 8x00H020 HU3K020 HaNPsXKEHUS
3apsika nycko-3apsiAHOro YCTpoicTBa
YacTble 3ByKoBble | 3awuma om Kopomko20 3aMbIKaHus

curHan! B pexume oxudaHusi NONOXUTENbHbIA 3axuM cmapT-kabens 1
oTpuuaTenbHbI  3axuM  Bbinu COeANHEHbl  BMeCTe.
Mpeaynpexaexue: Mpn HaxoXOeHWM B pexvMe TrOTOBHOCTU K
3anycKy BUraTenNs OT BHELLHEro UCTOYHMKA, 3TO MOXET NpUBECTH
K OMacHoCTA.

3BYKOBOI cUrHan | 3awuma om cMeHbl nospHoCMU
nopaetcs 2 pasa | OBHapyxeHue CoeanHeHus oBpaTHON MONsPHOCTM 4O Tex nop,

B CeKyHay noKka HanpsikeHne akkymynsatopa aBToMobuns cocTaBnser He
meHee 0,5B.
3enehblit ! 3awuma om cmeHb! nonsipHocmu npu 3apadke
¥ KpacHbI - Otcoeannte 0ba 3axuMa, NOCe Yero WMHTENMeKTyanbHbIi
MuraT kabenb nepeiaeT B PeXM OXUAAHNS.
nonepemeHHo
5. TapaHTus

KomnaHnust Schumacher Europe, Benbrusi, npegoctaBnsieT orpaHuuyeHHylo rapaHTuio nepBoMy
nokynaTento AaHHoro usfenus. bes npasa nepeyctynku. [apaHTus pacnpocTpaHsieTcs Ha AedekTbl
NPOM3BOACTBA W1 MaTEpUarnoB W AeiCTBYET B TEYEHWE [BYX NET C MOMEHTa NpuobpeTeHuns u3nenms.
Yrobbl BOCMONb30BATLCS rapaHTWel, nokynaTerb [JOSKEH BEPHYTb YCTPOWCTBO MO MECTy
npuoBpeTeHus, NpeAbsBUB [okasaTenbCTBa (pakTa Nokynki. [apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha
V3[enus C Mpu3Hakamy HerpaBWUibHON 9KCTNyaTaLuu, UCMOMb3oBaHWS He MO HasHaueHuio,
HenpasnmbHOrO 06PaLLEHS UIN BHECEHUS UBMEHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO; B CIyuae CLauv YCTPONCTBa
B PEMOHT CTOPOHHWM OpraHu3aLusiM, a He YNomHOMOo4eHHbIM KomnaHueit Schumacher Europe
NpeacTaBuUTeNsM rapaHTus Takke TepsieT cBot cuny. Komnauus Schumacher Europe He
NpefocTaBnsieT  HWKakuX  APYrMX rapaHTWiA, KpOMe [aHHOM  OrpaHW4YeHHOW  rapaHTuu
1 He[BYCMbICTIEHHBIM  00pa3oM  UCKMioYaeT riobble NoapasymMeBaeMble rapaHTuW, BKIHOYast
rapaHTUM BO3MeLLieH1s kocBeHHoro yilepba. Schumacher Europe He cumtaeT cebsi cBsizaHHOM
00s13aTeNbCTBAMM N0 KakuM-NMG0 MPOYMM rapaHTUsIM, BbIXOASLLMM 3a Npefenbl AeCTBUS [JaHHON
OrPaHUYEHHOI rapaHTuu.

B kayecTBe arnbTepHaTUBHOrO BapuaHTa, NepeyeHb YonHOMOUEHHbIX KoMNaHui no obenyxuBatxmio
1 nopgpobHas MHGOPMauMs O rapaHTWUAHOM U MOCTrapaHTUiHOM OBCNYXWBaHWM, BKMKYas
KOHTaKTHYH MH(hOpMaLMto, NpUBeaEHb! Ha Be6-calite www.2helpU.com.

QTOT 3Hak ykadblBaeT Ha To, YTo B npefenax EC gaHHOe u3penve He AOMKHO YTUNMUPOBATLCS
BMecTe ¢ ObITOBbIMM 0TX0AaMM. Bo n3bexaHue BO3MOXHOTO Bpeda ANs OKpyKatowieit cpeabl 1
370pOBbIO Niofelt BCNEACTBIUE HEKOHTPONMPYEMOIt YTUNN3aLMI OTXOLOB, HEOBXOAMMO C MOMHON
OTBETCTBEHHOCTbIO 0BecneunTb nepepaboTky [aHHOTO U3enns ¢ Tem, YTobbl crocobeTBOBaTH
akonoruyecku 6e3onacHoMy MOBTOPHOMY MCMOMb30BaHWIO MaTepuanbHbix pecypcos. [ns
I ©B03BpaTa YCTpOIiCTBA, ObiBLIETO B ynoTpebneHuu credyeT WCnonb3oBaTb COOTBETCTBYHLME
cu1cTeMbI Bo3BpaTa 1 cbopa nopoGHbIX M3LENMIA, U 0BpaTUTLCA K AUNepy, Y KOTOPOro uaenue
Bbino npuoBpeTeHo. OHW MOTyT MPUHSTL U3AENHe Ha akomoruuecku Gesonackyto nepepaboTky.
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HU - Hungarian
Hasznalati utmutatd

1. VIGYAZAT

TEGYE EL EZT A FELHASZNALOI UTMUTATOT ES TANULMANYOZZA AZT AT A KESZULEK
HASZNALATA ELOTT.

Ebben az Gtmutatéban a készilék biztonsagos és célszerii hasznalatanak részletes leirasa talélhatd.
Figyelmesen olvassa el ezen utasitasokat és vintézkedéseket, majd azoknak megfeleléen jarjon el.
Toltse fel az inditasrasegitét kozvetlenll a vasarlas utan, minden hasznalat utan és 30 naponként,
vagy amikor a toltottségi szint 85% ala csokken, hogy igy a belsé akkumulatort teljesen feltdltott
allapotban tartsa és meghosszabbitsa annak élettartamat.

1.1. FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK - ORIZZE MEG EZEN UTMUTATOT

Ebben az Utmutatéban fontos biztonséagi és mikodtetési utasitasok talalhatok.

ARAMUTES VESZELYE VAGY TUZVESZELY.

1. Ezen termék hasznélata el6tt olvassa el ezt az Utmutatét az els6 oldaltél az utolséig. Ennek
elmulasztasa sulyos sérilést vagy halalos balesetet okozhat.

2. Tartsa gyermekektdl tavol.

3. Ezen inditasrasegit6 készuléknek a csokkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességd, illetve
a nem megfeleld tapasztalattal és szaktudassal rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket is)
altal torténd rendeltetésszerii hasznalata kizérolag a biztonsagukeért felelds személy vagy személyek
feligyelete mellett megengedett, illetve miutdn megfelel képzésben részesiiltek az inditasrasegitd
helyes hasznalatat illeten.

4. Az ujjaitilletve a kezét ne helyezze a termékbe.

5. Azinditasrasegitét ne tegye ki esének vagy honak.

6. Aterméknek kizarolag a javasolt tartozékokkal egyiitt térténd hasznalata a javasolt. A gyarto altal
nem ajanlott vagy nem forgalmazott tartozék hasznalata tiizet, aramitést, személyi sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhat.

7. Ahhoz, hogy elkerilie a villamos csatlakozé vagy a vezeték sériilését, az inditasrasegité
kébelének kihuzasakor a miiveletet a csatlakozé megragadaséval és ne a vezetékbe kapaszkodva
végezze.

8. Barmely karbantartasi vagy tisztitasi munkalat megkezdése el6tt, a villamos aramiités elkerilése
érdekében huzza ki az inditasrasegitd toltdkabelének csatlakozojat a haldzati csatlakozo aljzatbdl.
Ha csupan a kapcsolokat helyezi a kikapcsolt allasba, az aramiités veszélye nem csokken.

9. Sérilt kabel vagy akkucsipeszek esetén az inditasrasegitét ne miikodtesse; a sériilt alkatrészt
azonnal cseréltesse ki egy megfelelden szakképzett személlyel.

10. Ha az inditasrasegit6t erds (tés éri, ha a talajra esik, vagy ha barmilyen mas médon sértilés éri, a
készliléket ne miikddtesse, hanem vigye el egy megfeleléen szakképzett személyhez.

11. Ha a kész(ilék karbantartaséra vagy javitasara van sziikség, a késziiléket ne szedje szét, hanem
vigye el egy megfelelden szakképzett személyhez. A helyteleniil 6sszeszerelt késziilék tiizet vagy
villamos aramiitést okozhat.

ROBBANASVESZELY! TARTSA NYILT LANGTOL VAGY SZIKRATOL TAVOL.
TOLTES KOZBEN BIZTOSITSA A HELYISEG MEGFELELO SZELLOZESET.
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12. AZ OLOM-SAV AKKUMULATOROK KOZELEBEN TORTENG MUNKAVEGZES VESZELYES.
AZ AKKUMULATOROK NORMAL MUKODESE KOZBEN ROBBANEKONY GAZ TERMELODIK.
EZEN OKBOL KIFOLYOLAG AZ INDITASRASEGITO MINDEN EGYES HASZNALATAKOR
FONTOS BETARTANI A KOVETKEZO UTASITASOKAT.

13. Biztositsa a jo szell6zést az inditasrasegitd és a jarmliben talalhaté 6lom-sav akkumulator szamara.
14. A robbanasveszély lecsokkentése érdekében igazodjon a lenti és az akkumulator gyartéjanak
utasitasaihoz, valamint az akkumulator kdzelében barmely mikddtetni kivant berendezés gyartoja
éltal adott utasitdsokhoz. Tanulményozza &t az ezeken a termékeken és a motoron taldlhatd
figyelmeztetd jelzéseket.

15. Ne tegye olyan gyulékony anyagokra az inditasrasegitét, mint szényeg, karpit, papir, karton stb.
16. Sohase tegye kozvetleniil a rasegitésre szoruld akkumulator folé az inditasrasegitot.

17. A belsd akku feltSltése kdzben az inditasrasegitdé nem hasznalhaté egy jarm(i beinditasara.

1.2. SZEMELY! OVINTEZKEDESEK
ROBBANASVESZELY! AZ AKKUMULATOR

/ / KOZELEBEN KELETKEZO SZIKRA ROBBANAST
(2 OKOZHAT. AHHOZ, HOGY CSOKKENTSE A
= SZIKRAKEPZODES ESELYET AZ AKKUMULATOR

KOZELEBEN:
1. Az akkumulator vagy a motor kdzelében a dohanyzas TILOS, illetve ligyeljen arra, hogy oda nyilt
lang ne keriljon.
2. Ugyelien arra, hogy az inditasrasegitd belsé akkuja ne fagyjon be. Soha ne kisérelje meg
befagyott akkumulator toltését.
3. Abelsé akku feltoltését jol szell6z6 helyen végezze és a levegd szabad aramlaséat semmilyen
maddon ne akadalyozza.
4. Az inditasrasegitd alkalmazasakor ligyeljen arra, hogy az akkumulator korili terilleten a szabad
légaramlas biztositott legyen.
5. Olom-sav akkumulatorral egyitt végzett segédinditas esetén vegye le a fémbdl késziilt
személyes targyakat, példaul gyrik, karkotdk, nyaklancok, orak stb. Az dlom-sav akkumulator
elegendd er6sségl rovidzarlati aramot termelhet ahhoz, hogy gydri vagy méas hasonlo targy a
fémhez olvadjon, és ezzel sulyos égési sériilést okozzon.
6. Legyen kiiléndsen figyelmes, és csokkentse annak a veszélyét, hogy munka kdzben fémbdl
késziilt szerszam az akkumultorra eshessen. Az (ités kdvetkezményeként szikra keletkezhet, vagy
a szerszam rovidzarlatot okozhat az akkumulator pélusai vagy mas elektromos alkatrész kdzott, és
ez robbanast okozhat.
7. Aszikraképz6dés megeldzése érdekében SOHA ne engedje, hogy a csipeszek egymassal illetve
ugyanazon fémtarggyal érintkezzenek.
8. Olom-sav akkumulétor kozelében végzett munka esetén célszer(i egy masik személynek is a
kézelben tartézkodnia ahhoz, hogy szlikség esetén az On segitségére siethessen.
9. Legyen bdségesen friss viz és szappan a kdzelben arra az esetre, ha az akkumulatorsav bérre,
ruhazatra vagy a szembe ker(l.
10. Viseljen a testet és a szemeket teljesen fedd véddfelszerelést, beleértve a véddszemiiveget és a
védéruhazatot. Az akkumulator kdzelében torténd munkavégzéskor keriilie a szemek megérintését.
11. Ha az akkumulatorsav bérre vagy ruhara kertil, azonnal mossa le az érintett terlletet szappanos
vizzel. Ha a sav szembe keriil, azonnal dblitse a szemet folyamatosan folyé hideg vizzel legalabb 10
percig, majd azonnal forduljon orvoshoz.
12. Az akkumulatorsav véletlen lenyelése esetén igyon tejet, tojasfehérjét vagy vizet. NE
HANYTASSA magat. Azonnal forduljon orvoshoz.
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13. Gondosan semlegesitse szodabikarbonaval a kiomiott sav maradvanyait, miel6tt a
feltakaritasukhoz kezd.

14. Ez a termék litium-ion akkumulatort tartalmaz. T(iz esetén vizet, haboltét, Halont, CO,-t, ABC
széraz vegyszert, poritott grafitot, rézport vagy szédat (natrium-karbonat) hasznalhat a tiiz oltésahoz.
A tliz eloltasa utdn a terméket vizzel, vizes alapu oltéanyaggal vagy mas alkoholmentes
folyadékokkal mossa meg, hogy lehiitse a terméket és megakadalyozza az akkumulator Ujboli
kigyulladasat. SOHA ne prébaljon forro, flistdlgd vagy égd terméket felvenni vagy mozgatni, mert
megsérilhet.

1.3. ELOKESZULETEK AZ INDITASRASEGITO HASZNALATARA

) AKKUMULATORSAVVAL ~ VALO  ERINTKEZES
47/ VESZELYE. AZ AKKUMULATORBAN ERGSEN MARO
; HATASU KENSAV TALALHATO.

1. Azinditasrasegitd alkalmazasa el6tt tisztitsa meg az akkumulator polusait. Ugyeljen arra, hogy a
tisztitas soran levegdbe keriild maré anyag a szemekbe, az orrba és a szajba ne keriljon.
Semlegesitse az akkumulatorsavat stitépor és viz oldataval. Ezzel a mar6 anyagnak a levegébe
kertilése is elkertilhetd. Ne érintse meg a szemét, orrét vagy a szajat.

2. Olvassa el, értelmezze és kdvesse az inditasrasegitore, az akkumulatorra, a jarmre, valamint
az akkumulator és az inditasrasegitd kozelében miikddtetett barmely berendezésre vonatkozé
utasitasokat.

3. A jarml felhasznaléi kézikdnyvének attanulmanyozasaval allapitsa meg az akkumulator
fesziltségét és bizonyosodjon meg arrol, hogy az inditasrasegité kimeneti fesziiltsége megfeleld.

4. Ugyeljen arra, hogy az inditasrasegité kabelek csipeszeivel szoros érintkezéseket hozzon létre.

1.4. AKKUMULATORHOZ TORTENO CSATLAKOZTATASKOR KOVESSE A
KOVETKEZO LEPESEKET

AZ AKKUMULATOR KOZELEBEN KELETKEZO SZIKRA ROBBANAST
/ / OKOZHAT. AHHOZ, HOGY CSOKKENTSE A SZIKRAKEPZODES ESELYET AZ
. AKKUMULATOR KOZELEBEN:
1. Miel6tt csatlakoztatna az akkucsipeszeket az egységhez, csatlakoztassa a kimeneti kabeleket az
akkumulatorhoz és az alvazhoz, az alabbiak szerint. Soha ne engedje hogy az akkucsipeszek nem
szigetelt részei egyméssal érintkezzenek.
2. Az egyenaramu kébeleket helyezze el Ugy, hogy csokkentse a motorhaztetd, az ajto, valamint a
motor mozgd vagy forrd alkatrészei altal kivaltott sériilésiik veszélyét. MEGJEGYZES: Ha a
segédakkumulatoros inditas soran a motorhaztetdt le kell csukni, Ugyeljen arra, hogy a motorhazteté
az akkumulator polusaihoz erdsitett akkucsipeszek fémrészeivel ne érintkezzen, valamint ne
sérthesse fel a kabelek szigeteld kdpenyét.
3. Maradjon tavol a ventilator lapatjaitol, a szijaktol, a tarcsaktél és mas olyan alkatrészektél,
amelyek sériilést okozhatnak.
4. A jarmi felhasznaloi kézikonyvének attanulmanyozésaval allapitsa meg az akkumulator
fesziltségét és bizonyosodjon meg arrél, hogy az inditasrasegité kimeneti feszlltsége megfeleld.
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2. Altalanos informaciok
2.1. Leiras

LCD kijelz6

Tapgomb

ON/OFF (BE/KI) kapcsolo

Mikro/USB bemeneti aljzat az Ujratoltéshez
USB port - 5V-2,1A

USB port - 5V-1A

Kimeneti aljzat az intelligens kabelhez
Akkumulator csipeszek intelligens kabellel
Nem lathato:

LED fény (a hatoldalon) és Micro/USB kabel és huzézsindrral ellatott hordtaska

2.2. Miiszaki adatok

PNk

Hivatkozés SXAE00125

Tipus Litiumos inditasrasegité 12V-700A
Kapacitas 7.200mAh / 26,64Wh
Kimeneti feszliltség 14,8V (12V-os jarmiihéz)
Indulé Amper 350A

Csucs Amper 700A

Bels6 akku tipusa Litium-ion (zacskos cella)
USB kimenet 5VDC-1A/2,1A

2.3. Az inditasrasegit6 toltése

2.3.1. Abels6 akkumulator szintjének ellendrzése
Csusztassa BE (,ON”) helyzetbe a BE/KI kapcsolét. A digitélis kijelzén ezt kdvetéen az akkumulator
feltoltottsége lesz lathatd szazalékos értékben. Teljesen feltdltétt belsé akkumulator esetén a kijelzett
érték 100%. Toltse fel a belsé akkut, ha a kijelzdn 85%-on aluli érték lathatd.

2.3.2. Abelsé akkumulator feltéltése
A hasznalatot kdvetden minél elébb toltse fel ismét a késziléket. Soha ne meritse le teliesen az
akkumulatort.
Hasznaljon 2A-es USB tolt6t (nem tartozék) vagy 2A-es USB toltéportot az inditasrasegitd gyors
Ujratoltéséhez. 2A-esnél kisebb toltd hasznalata megndveli a toltési idét.

1. Csatlakoztassa a tolt6kabel Micro USB végét a bemeneti porthoz. Utana csatlakoztassa a
toltékabel USB végét a toltd USB portjahoz.

2. Csatlakoztassa a tolt6t egy aram alatt allé AC vagy DC konnektorhoz.

3. Az LCD kijelzd kigyullad; a sz&mjegy villogni kezd és megjelenik az ,IN” jelzés, jelezve,
hogy a toltés megkezd6dott.

4. Azinditasrasegitd kb. 4 ¢ra alatt teljesen feltdltédik (5 V DC, 2 A téltésbemenettel). Ha az
egység teljesen fel van toltve, a kijelzén a ,100%” felirat jelenik meg.

5. Amikor az akkumulator teljesen fel van toltve, huzza ki a tolt6t a konnektorbol, majd vegye
le a toltékabelt a toltérél és a késziilékrdl. Csusztassa az ON/OFF kapcsolét OFF helyzetbe, ha
nem hasznalja azonnal az egységet.

2.4. A LED fény hasznalata
1. Csusztassa BE (,ON”) helyzetbe a BE/KI kapcsolot.
2. Tartsa nyomva a tdpgombot 3 méasodpercig.
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3. Miutan a LED vilagit, nyomja meg és engedije fel a tpgombot a kévetkezé izemmodok
kozétti valtashoz:
= Folyamatos vilagitas
= SOS jelzés villogtatasa
= Villogas stroboszkép izemmaddban
4. Ha befejezte a LED-fény hasznalatat, nyomja meg és tartsa lenyomva a tapgombot, amig
a fény kialszik.
5. Csusztassa Kl (,OFF”) helyzetbe a BE/KI kapcsol6t.
6. Minden hasznalatot kdvetden minél el6bb tltse fel ismét a késziiléket.
FONTOS:

..i
= Abelsé akkuja feltéltése kozben az inditasrasegitd nem hasznalhato. ©

= Az inditasrasegité hasznalata a jarmiibe beépitett akkumulator nélkil karosithatja a jarmi
elektromos rendszerét.
= Csak 12V-os dlom-sav akkumulatorral rendelkezé rendszert inditson el rasegitéssel.
= Akuls6 inditasi funkciohoz kizarélag az SXAE00140 intelligens kabelt hasznalja.
MEGJEGYZES: A belss akkumulatornak legalabb 40%-0s toltéssel kell rendelkeznie a jarmii
segédinditasahoz.
Az inditasrasegitd hasznélata elétt kapcsolja ki a gydjtast és az 6sszes elektromos eszkézt
(fiités, vilagitas...).
Az egyendramui kabeleket mindenféle ventilatorlapattdl, szijtdl, tarcsatol és mas mozgé
alkatrészektdl tavol fektesse le.

1. Csatlakozés az inditasraseqit6hdz - Készenléti lizemmadd

Csatlakoztassa az akkumulator csipesz intelligens kabelét az inditasrasegité kimeneti aljzatdhoz. A
z06ld LED villog az intelligens kabelen, ami azt jelenti, hogy az inditasrasegité ,Segédinditas
készenléti izemmaod’-ban van.

3. Hasznalati utasitas
3.1. Jarmii beinditasa

2. Csatlakozas az akkumulatorhoz

El6sz6r ellendrizze, hogy a negativ csatlakozd csatlakoztatva / foldelve van-e az alvézhoz. Ha nincs,
vegye fel a kapcsolatot viszonteladdjaval.

Csatlakoztassa a piros csipeszt (+) az akkumulator pozitiv kivezetéséhez (+), majd csatlakoztassa a
fekete csipeszt (-) a jarm(i foldeléséhez / alvazahoz (a karosszéria vagy a motorblokk vastagabb fém
alkatrészéhez). Ne csatlakoztasson a porlasztohoz vagy az lizemanyagvezetékekhez).

3. Segédinditd iizemmod

Az intelligens kabel zold LED-je folyamatos zéldre valt, ami azt jelenti, hogy az inditasrasegitd
,Segédinditasra kész lizemmadd’-ban van.

MEGJEGYZES: Ha a LED fény z6ld (folyamatosan vilagit), akkor 120 masodperc 4l rendelkezésére
ajarmi segéyinditéséhoz. Egyébkeént ujra kell kezdenie az inditasrasegité eljarast az 1. 1épéstél.
MEGJEGYZES: Ha a jarmii akkumulatora rendkivil lemeriilt, az inditasrasegité kezdeti arama
bekapcsolhatja az intelligens kabel rovidzarlat elleni védelmét. A feltétel kijavitasa utan az intelligens
kébel automatikusan visszaall.

4, |nditsa el a motort

Forgassa a motort legfeljebb 3 masodpercig, és varjon legalabb egy percet egy masodik kisérlet el6tt.

5. Valassza le a kimend vezetéket
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Miutén a motor beindult, hizza ki az akkumulator csipeszeit az inditasrasegité aljzatabol.

6. Lecsatlakozas
El6sz0r csatlakoztassa le a fekete csipeszt (-), majd a piros csipeszt (+).

3.2. Inditasi kisérlet
Ha az inditasrasegitét hasznalia egy motor beinditdsdhoz, ne forgassa tovabb
3 masodpercnél, és varjon legalabb egy percet a masodik kisérlet el6tt.

Ha az auté motorja masodszorra nem forog, ellenérizze az intelligens kabelt, hogy vilagit-e a zéld
LED (folyamatosan). Ha sipolast hall vagy villog egy LED, olvassa el a Hibaelhéritas cimi részt.

Ha nem észlelhetd tevékenység, az intelligens kabel 120 masodperc utan automatikusan kikapcsol,
a piros és a zold LED pedig folyamatosan vilagit. Csatlakoztassa le az inditasrasegitét a jarmi
akkumulatorardl, majd kezdje Ujra a segédinditas 1. Iépésétél.

MEGJEGYZES: A hideg id&jaras befolyasolhatia az inditésrasegits litium akkumulatoranak
teljesitményét. Ha csak egy kattanast hall, és a motor nem forog, probalkozzon a kovetkezével:

Az autd akkumulatorahoz csatlakoztatott inditasrasegitével és az intelligens kabelen vilagité zéld LED-
del kapcsolja be egy percre az Gsszes lampat és elektromos kiegészitt. Ez aramot vesz fel az
inditasrasegitébol és felmelegiti az akkumulatort. Most prébalja meg elinditani a motort. Ha a motor nem
forog, ismételje meg az eljarast. Rendkiviil hideg idében két vagy harom akkumulator-melegitésre is
szlikség lehet, mieldtt a motor beindulna.

FONTOS: NE probalkozzon harom egymast kdvetd alkalomnal tobbszor beinditani a jarm(ivet. Ha a jarmi
harom kisérlet utan nem indul el, kérjen tanacsot egy szerviztechnikustol.

3.3. Mobil eszkoz toltése az USB portok segitségével
Az inditasrasegité két USB portot tartalmaz. Az egyik legfeljebb 2,1A-t szolgaltat 5V DC-n; a masik
legfeljebb 1A-t szolgaltat 5V DC-n.

1. A megfeleld toltési teljesitmény el6irasaival kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot a mobil
eszkdz gyartojaval. Csatlakoztassa egy mobil eszkdz kabelét a megfelelé USB porthoz.

2. Csusztassa BE (,ON") helyzetbe a BE/KI kapcsolot. A toltésnek automatikusan el kell
kezdddnie. A kijelzén megjelenik a hasznalt port.

3. Atoltési id6 a mobil eszkdz akkumulatoranak méretétdl es a hasznalt toltporttol fiiggben
véltozhat. MEGJEGYZES: A legtobb eszkoz barmelyik USB-porttal is tolthetd, de a toltés
lassabb lehet.

4. Ha befejezte az USB port hasznalatat, hizza ki a toltd kabelt a mobilkészilékbél, majd hizza ki
a tolto kabelt a késziilékbdl. Csusztassa Kl (,OFF”) helyzetbe a BE/KI kapcsolét.

5. Minden hasznéalatot kvetden minél elébb toltse fel ismét a késziiléket.

MEGJEGYZES: Ha nincs USB-eszkoz csatlakoztatva, az USB-portok 30 masodperc miilva
automatikusan kikapcsolnak.

3.4. Karbantartas

Miutdn kihizta és lecsatlakoztatta az egységet, széraz ruhadarab segitségével tordlie le az
akkumulator csipeszeken, a vezetékeken és a kiilsé hazon felhalmozddott lerakodasokat, illetve
barmely méas szennyez6dést vagy olajat.

3.5. Tarolas

= Tarolas el6tt toltse fel az akkumulatort teljes kapacitassal. Toltse fel havonta legalabb egyszer,
ha nem gyakran hasznalja, a talurtilés elkerllése érdekében.

= Tarolja ezt az egységet -10°C - + 40°C kozotti hémérsékleten.
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4. Hibaelharitas
4.1. Inditasrasegitd

HIBAJELENSEG MEGOLDAS

Az inditasrasegité kijelz6je nem | Ellendrizze, hogy az egység fel van-e tltve.

kapcsol be. Az alaphelyzetbe éllitishoz ~ csatlakoztassa egy
aramforrashoz.

Ellendrizze, hogy BE (,ON”) helyzetben van a BE/KI
kapcsolo.

Az LCD kijelz8 villog

A késziilék til meleg vagy hideg. Vélassza le a kimend
vezetéket és Micro/lUSB kabel. Csatlakoztassa ha az
allapotot megsziintetik.

Az inditasrasegitd nem toltddik Ujra.

Ellendrizze, hogy az dramforras fesziiltség alatt van-e.

Az inditasrasegitd bekapcsol, de
nem sikerll beinditani a jarmdvet.

Ha a kabel megfeleléen csatlakozik
az  akkumulatorhoz ~ és  az
inditasrasegitéhdz: Z6ld LED villog;
Piros LED nem vilagit; nincs sipolas.

Ellendrizze a csatlakozasokat.

Ellenérizze, hogy az emlékeztetd toltottségi szintje
legalabb 40%.

Ne probalkozzon harom egymast kéveté alkalomnal
tobbszér beinditani a jarmivet. Ha a jarmi még mindig
nem indul be, forduljon szakképzett szerviztechnikushoz.
,Hamis” magas akkumulator fesziiltség észlelve, de a
forditott toltés elleni védelem nem aktivalodott. A kulcs
elforditasaval elindithatja a jarmvet.

4.2. Intelligens kabel LED és riasztasi viselkedés

LED kijelz6 | Hangjelzés Leiras / Ok

Z6d - villog Készenléti lizemméd
A kabel csak az inditasrasegitéhoz van csatlakoztatva.
Az inteligens kabel csak a jarmih6z van csatlakoztatva
(anélkill, hogy az inditasrasegitd csatlakoztatva lenne).
A jarmU akkumulatoranak fesziltsége 13,5V és 17,2V kdzott
van.

Z0ld - / Segédindito készenléti izemmod

folyamatos A kabel megfeleléen csatlakozik az akkumulatorhoz és az
inditasrasegitéhdz is.

Z6ld és piros / Segédinditas idétullépés lizemmod

- Folyamatos Automatikus kikapcsolds inaktivitds miatt (120 méasodpercnél
tovabb). Csatlakoztassa le az inditasrasegitét a jarmi
akkumulatorarol, majd kezdje Ujra a segédinditas 1. épésétél.
Fesziiltséghatar védelem
Varjon 30 mésodpercig, amig a fesziiltség megndvekszik, és az
automatikus visszadllitdshoz csatlakoztassa le az egyik
csipeszt.

Masodpercenként | Magas hémérséklet elleni védelem
egyszer sipol | Az intelligens kabel automatikusan visszaall.

Nincsenek / Az intelligens kabel csak a jarmlhdoz van csatlakoztatva

fények (anélkill, hogy az inditasrasegitd csatlakoztatva lenne).
A jarm( akkumuldtoranak fesziltsége 5V alatt van (az
intelligens kabel nem fog makadni).
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Piros - Masodpercenként | Az intelligens kabel csak a jarm(hoz van csatlakoztatva
folyamatos egyszer sipol | (anélk(il, hogy az inditasrasegité csatlakoztatva lenne).
A jarmi akkumulatoranak fesziltsége 13,5V alatt van.
Bemeneti nagyfesziiltség-védelem
Lehet, hogy az akkumulator hibas. Vegye fel a kapcsolatot egy
szervizkozponttal.
Bemeneti kisfesziiltség-védelem
Téltse Ujra az inditasrasegitét.
Gyorsan sipol | Révidzarlat elleni védelem
Készenléti lizemmaodban Gsszeért az intelligens kabel pozitiv és
negativ  csipesze. Figyelmeztetés: Segédinditasra  kész
lUzemmddban ez veszélyhelyzetet okozhat.
Masodpercenként | Forditott polaritas elleni védelem
kétszer sipol | Forditott polaritdsi kapcsolat észlelése mindaddig, amig a
jarmi akkumulatoranak fesziltsége legalabb 0,5V.

Z0ld és piros / Forditott toltés elleni védelem
- felvaltva Csatlakoztassa le az egyik csipeszt, ezutan az intelligens kabel
villog készenléti izemmodba lép.

5. Jotallas

A belga Schumacher Europe korlatozott jétallast nyUjt a termék eredeti vasarléjanak. A jotallds nem
atruhazhato. A jotallas a gyartasi- és anyaghibakra vonatkozik a vasarlastol szamitott kétéves idészak
alatt. A garancia igénybevétele érdekében a vasarlonak vissza kell juttatnia a késziiléket a vasarlas
igazolasaval egyiitt a vasarlas helyére. Azokra az eszkdzokre vonatkozoan, amelyeknél barmilyen
visszaélés, nem megfelelé hasznalat vagy nem megfeleld kezelés vagy médosités tortént, valamint
ha a javitandd eszkozt a meghatalmazott képvisel6kté! eltérd harmadik felekre bizza, a garancia
érvényét veszti. A Schumacher Europe csak a jelen korlatozott jotallast nyuitja, és kifejezetten kizarja
az Osszes hallgatélagos jotallast, ideértve a kozvetett karokra vonatkozo jotallast is. A Schumacher
Europe céget semmilyen mas olyan garancia nem kéti, amely meghaladja a jelen korlatozott jotallas
hatalyat.

Alternativ megoldasként a felhatalmazott javitokézpontok listdja, valamint az értékesités uténi
szolgaltatasunk és a kapcsolataink részletes leirasa elérhetd az interneten: www.2helpU.com.

Ez a jelolés azt jelzi, hogy ezt a terméket az EU-ban nem szabad mas héztartasi hulladékkal egyitt
megsemmisiteni. A hulladék ellenérizetien artalmatlanitdsa miatt a kdmyezetre vagy az emberi
egészségre gyakorolt esetleges karok megeldzése és az anyagi erSforrasok fenntarthato
Ujrafelhasznalasanak eldmozditasa érdekében felelésségteljesen kell Gjrafeldolgozni. A hasznalt

I cszkoz visszajuttatasahoz haszndlja a visszakildési és gy(ijté rendszereket, vagy vegye fel a
kapcsolatot a kereskedével, ahol a terméket vasarolta. Ok atvehetik ezt a terméket kornyezetbarat
Ujrahasznositas céljabol.
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NO - Norsk
Bruksanvisning

1. FORSIKTIG

OPPBEVAR DENNE BRUKERHANDBOKEN OG LES F@R HVER BRUK.

Denne brukerhandboken vil forklare hvordan du bruker enheten sikkert og effektivt. Les og felg disse
instruksjonene og forholdsreglene ngye. Boosteren skal lades opp umiddelbart etter kjopet, etter hver
bruk og hver 30. dag, eller nar ladenivaet synker under 85%, for a holde det interne batteriet fulladet
og derved forlenge batteriets levetid.

1.1. VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER - TA VARE PA DISSE ANVISNINGENE

Denne handboken inneholder viktige sikkerhets- og driftsinstruksjoner.

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T ELLER BRANN.

1. Les hele brukerhandboken for bruk av dette produktet. Hvis ikke, kan det medfere alvorlige
personskader eller daden.

2. Oppbevares utilgjengelig for barn.

3. Denne boosteren er ikke beregnet for bruk av personer (inklusive barn) med redusert fysisk,
sansemessig eller mental kapasitet, eller begrenset erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt
oppleering i eller anvisninger om bruken av boosteren av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

4. lkke plasser fingrene eller hendene i produktet.

5. Boosteren ma ikke utsettes for regn eller sng.

6. Bruk kun anbefalt tilbeher. Bruk av tilbeher som ikke anbefales eller selges av produsenten, er
forbundet med en viss risiko for brann, elektrisk stet eller personskade eller skade pa eiendom.

7. For & redusere faren for skade pa den elektriske pluggen eller ledningen, trekk etter pluggen i
stedet for ledningen nar du kobler fra boosteren.

8. For a redusere faren for stet skal boosterladeren alltid kobles fra uttaket fer vediikehold eller
rengjering. Det er ikke nok & sla av kontrollenhetene for a redusere risikoen.

9. Ikke bruk boosteren med skadde kabler eller kiemmer; fa den skadde delen skiftet ut umiddelbart
av en kvalifisert person.

10. Boosteren skal ikke brukes dersom den er blitt utsatt for et hardt slag, dersom den har falt i gulvet
eller dersom den pa annen mate er blitt pafert skade. Ta kontakt med en fagperson.

11. Enheten ma ikke tas fra hverandre; hvis den ma repareres, skal dette gjeres av en kvalifisert
person. Hvis produktet ikke settes sammen riktig, kan dette fare til fare for brann eller elektrisk stot.

RISIKO FOR EKSPLOSIVE GASSER. UNNGA FLAMMER OG GNISTER.
SORG FOR AT DET ER TILSTREKKELIG VENTILASJON UNDER LADINGEN.

12, DET ER FARLIG A JOBBE | NAERHETEN AV ET BLY-SYRE-BATTERI. BATTERIER
GENERERER EKSPLOSIVE GASSER UNDER NORMAL DRIFT. AV DENNE ARSAK ER DET
VIKTIG AT DU FOLGER DISSE ANVISNINGENE HVER GANG DU BRUKER BOOSTEREN.

13. Boosteren og bly-syre-batteriet til kjgretoyet ma plasseres i et godt ventilert omrade.

14. For & redusere risikoen for en batterieksplosjon felg disse anvisningene og de som er utgitt av
batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr du har til hensikt & bruke i neerheten av batteriet.
Gjennomga forsiktighetsmarkeringene pa disse produktene og pa motoren.

15. Boosteren ma ikke plasseres pa brannfarlige materialer, slik som gulvtepper, mabelstoff, papir,
papp osv.

16. Boosteren skal aldri plasseres direkte ovenfor batteriet som skal hurtiglades.
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17. Boosteren skal ikke brukes til & starte et kjoretay mens det interne batteriet lades.
1.2. PERSONLIGE FORHOLDSREGLER

RISIKO FOR EKSPLOSIVE GASSER. EN GNIST |
NAERHETEN AV BATTERIET KAN FORARSAKE EN
BATTERIEKSPLOSJON. FOR A REDUSERE RISKIOEN
FOR EN GNIST | NERHETEN AV BATTERIET:

1. IKKE royk eller tillat gnister eller flammer i naerheten av et batteri eller en motor.

2. lkke la det interne batteriet til boosteren fryse. Lad aldri opp et frossent batteri.

3. Lading av det interne batteriet, jobb i et omrade med god ventilasjon og ikke begrens
ventilasjonen pa noen mate.

4. Pass pa at omradet rundt batteriet er godt ventilert mens boosteren brukes.

5. Fjern personlige metallgjenstander som ringer, armband, smykker og klokker nar du jobber med
et bly-syre-batteri. Et bly-syre-batteri kan produsere en kortslutningsstram som er hgy nok til & sveise
en ring eller lignende til metall og forarsake en alvorlig forbrenning.

6. Veer ekstra forsiktig for & redusere risikoen for a miste et metallverktey pa batteriet. Det kan avgi
gnister eller kortslutte batteriet eller en annen elektrisk del, og dette kan forarsake en eksplosjon.

7. For a forhindre gnistdannelse la ALDRI klemmer bergre hverandre eller kontakte den samme
metalldelen.

8. Vurder a ha en annen person i naerheten som kan hjelpe deg nar du jobber i naerheten av et bly-
syre-batteri.

9. Ha masse ferskt vann og sape i naerheten i tilfelle batterisyren kommer i bergring med huden,
kleerne eller gynene.

10. Bruk fullstendig @ye- og kroppsbeskyttelse, inkludert vernebriller og beskyttelseskleer. Unnga &
bergre gynene under arbeid i naerheten av batteriet.

11. Hvis batterisyre kommer i kontakt med huden eller klzerne, vask omradet umiddelbart med sape
og vann. Hvis du far syre i gyet, skyll gyet umiddelbart med rikelig kaldt, rennende vann i minst 10
minutter og oppsek lege umiddelbart.

12. Hvis batterisyre utilsiktet svelges, drikk melk, eggehviter eller vann. IKKE fremkall oppkast.
Oppsek lege umiddelbart.

13. Syre som eventuelt sgles ma noytraliseres grundig med natron fer det gjeres forsgk pa a terke

opp.
14. Dette produktet inneholder et litium-ionbatteri Hvis det oppstar brann, kan du bruke vann, en
skumslukker, halon, CO2, ABC-pulver, grafittpulver, kobberpulver eller soda (natriumkarbonat) til &
slukke brannen. Nar brannen er slukket, skal du helle vann, et vannbasert slukkemiddel eller en
annen alkoholfri veeske over produktet for & kjgle det ned og forhindre at batteriet antennes igjen.
Forsgk ALDRI & plukke opp eller flytte pa et varmt produkt som avgir rayk eller som brenner, da du
kan padra deg skader.

1.3. KLARGJQRING TIL BRUK AV BOOSTEREN

RISIKO FOR KONTAKT MED BATTERISYRE.

éé BATTERISYRE ER EN SVAERT ETSENDE

T SVOVELSYRE.
1. Rengjer batteriterminalene far bruk av boosteren. Under rengjering, unnga at luftbaren korrosjon
kommer i kontakt med gyne, nese og munn. Bruk bakepulver og vann for & ngytralisere batterisyren
og hjelpe til med & eliminere luftbaren korrosjon. Ikke bergr gyne, nese eller munn.
2. Les, forsta og felg alle instruksjonene for boosteren, batteriet, kjgretayet og ethvert utstyr som
brukes i neerheten av batteriet og boosteren.
3. Bestem spenningen til batteriet ved a henvise til kjgretoyets brukerhandbok og se fil at

utgangsspenningen til boosteren er riktig.
4. Se til at boosterkabelklemmene gjer tette tilkoblinger.
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1.4. FOLG DISSE TRINNENE VED TILKOBLING TIL ET BATTERI

EN GNIST | NARHETEN AV BATTERIET KAN FORARSAKE EN
BATTERIEKSPLOSJON. FOR A REDUSERE RISIKO FOR GNISTDANNELSE |
NARHETEN AV BATTERIET:

1. For klemmene settes inn i enheten, skal utgangskablene festes pa batteriet og chassiset slik som
angitt nedenfor. La aldri utgangsklemmene bergre hverandre.

2. Posisjoner DC-kablene for a redusere risikoen for skade fra panser, der og bevegelige eller varme
motordeler. MERK: Hvis det er nedvendig a lukke panseret i lgpet av startprosessen, se il at panseret
ikke bergrer metalldelen pa batteriklemmene eller kutter isolasjonen til kablene.

3. Hold avstand fra vifteblader, reimer, trinser og andre deler som kan forarsake skade.

4. Bestem spenningen il batteriet ved & henvise til kjoretayets brukerhandbok og se til at
utgangsspenningen til boosteren er riktig.

2. Generell informasjon 4 56
2.1. Beskrivelse "

LCD-skjerm

Stremknapp

PA/AV-bryter

USB micro-uttak for lading
USB-port - 5V-2,1A

USB-port - 5V-1A

Uttak for smartkabel
Batteriklemmer med smartkabel
Ikke vist:

LED-lys (pa baksiden) & kabel for USB micro-uttak & beerepose med snor

2.2. Tekniske spesifikasjoner

NN

Referanse SXAE00125
Modell Litium-booster 12V-700A
Kapasitet 7.200mAh / 26,64Wh
Utgangsspenning 14,8V (for 12V kjgretoy)
Startampere 350A
Topp-ampere 700A

Type internt batteri Litium-ion (posecelle)
USB-utgang 5VDC-1A/2,1A

2.3. Lading av boosteren

2.3.1. Sjekking av det interne batterinivaet
Skyv PA/AV-bryteren i PA-stilling. LCD-skjermen vil vise batteriets ladeprosent. Et fulladet internt batteri vil
veere 100%. Lad det interne batteriet hvis displayet viser at det er under 85%.

2.3.2. Lading av det interne batteriet
Lad enheten sé snart som mulig etter bruk. La aldri batteriet bli helt tomt.
Bruk en 2A USB-lader (ikke inkludert), eller en 2A USB-ladeport for hurtig lading av boosteren. Bruk
av en lader med mindre enn 2A vil forlenge ladetiden.

1. Plugg ladekabelens micro-USB ende inn i inngangsporten. Plugg deretter ladekabelens
USB-ende inn i laderens USB-port.
2. Koble laderen il et stremferende AC- eller DC-stremuttak.
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3. LCD-skjermen vil lyse; tallet begynner a blinke og viser “IN", som indikerer at ladingen har
begynt.

4. Boosteren vil veere fulladet i Igpet av ca. 4 timer (med 5V DC, 2A tilfert effekt). Nar enheten
er fulladet, vil skjermen vise “100%”.

5. Nér batteriet er fulladet, kobler du laderen fra stremuttaket fr du fierner ladekabelen fra
laderen og enheten. Skyv PA/AV-bryteren i AV-stilling hvis du ikke skal bruke boosteren med
én gang.

2.4. Bruk av LED-lys

1. Skyv PA/AV-bryteren i PA-stilling.

2. Hold stremknappen nede i 3 sekunder.

3. Nar LED-lyset er pa, trykk og slipp stramknappen for & ga igiennom felgende modi:
= Fastlys
= Blink for et SOS-signal
= Blink i strobe-modus

4. Nar du er ferdig med & bruke LED-lyset, trykk og hold stremknappen nede helt til lyset

slukkes.

5. Skyv PA/AV-bryteren i AV-stilling.

6. Lad enheten sa snart som mulig etter hver bruk.

3. Brukerhandbok

3.1. For a starte et kjoretoy 9
VIKTIG ©

Boosteren ma ikke brukes mens det interne batteriet lades.
= Hvis boosteren brukes uten at det er montert et batteri i kjgretayet, vil kjgretoyets elektriske
system skades.
= Starthjelp skal kun brukes pa kjgretay som har et 12V blysyrebatteri.
= Smartkabelen SXAE00140 skal kun brukes til starthjelpfunksjonen.
MERK: Det interne batteriet ma ha et ladeniva pa minst 40% for & kunne bruke starthjelp pa
kjoretayet.

Sla AV tenningen og alt elektrisk utstyr (varme, lys...) for du bruker boosteren.
Legg DC-kablene slik at de ikke kommer neer vifteblader, reimer, reimskiver og andre deler
beveger seg.

1. Tilkobling til boosteren - Stand-by modus
Plugg batteriklemmens smartkabel inn i boosterens utgangskontakt. Det granne LED-lyset blinker pa
smartkabelen, som betyr at boosteren star i “Starthjelp stand-by modus”.

2. Tilkobling til batteriet
Sjekk forst om den negative polen er tilkoblet/jordet pa chassiset. Hvis ikke, ta kontakt med din
forhandler.

Koble den rede klemmen (+) til den positive (+) batteripolen, koble deretter den svarte klemmen (-) til
jorden/chassiset pa kjgretayet (en tykk metalldel pa rammen eller motorblokken. Ma ikke kobles til
forgasser eller drivstofflinjer).

3. Starthjelp-modus
Det gronne LED-lyset pa smartkabelen lyser fast grant, som betyr at boosteren star i “Klar for
starthjelp-modus”.

MERK: Sa snart LED-lyset er grant (fast), har du 120 sekunder til a starte kjeretayet med starthjelpen.
Ellers ma du begynne booster prosedyren pa nytt fra trinn 1.

122



MERK: Hvis kjoretoyets batteri er meget svakt, kan det innledende stromtrekket fra boosteren
aktivere kortslutningsbeskyttelsen i smartkabelen. Nar denne tilstanden er korrigert, vil smartkabelen
tilbakestilles automatisk.

4, Start av motoren
Drei motoren rundt i ca 3 sekunder og vent i minst 1 minutt far neste forsak.

5. Koble fra utgangsledningen
Etter at motoren starter, ta batteriklemmene ut av boosteruttaket.

6. Frakobling
Koble ferst fra den svarte klemmen (-) og deretter den rede klemmen (+).

3.2, Startforsgk
Nar du bruker en booster til & starte en motor, ma den ikke dreie rundt i mer enn
3 sekunder, og du ma vente i minst 1 minutt for neste forsek.

Hvis bilmotoren ikke dreier rundt ved neste forsgk, sjekk smartkabelen for se om det grenne LED-
lyset lyser (fast). Hvis du herer pip eller ser at et LED-lys blinker, se Feilsgking.

Hvis ingen aktivitet registreres, vil smartkabelen slas av automatisk etter 120 sekunder, og de rade
og grenne LED-lysene vil veere faste. Koble boosteren fra kjgretoyets batteri, og start deretter pa nytt
fra Starthjelp trinn 1.

MERK: Kalde veerforhold kan pavirke ytelsen til litiumbatteriet i boosteren. Hvis du kun harer et klikk
og motoren ikke dreier rundt, forsek falgende:

Mens boosteren er koblet til bilbatteriet og det granne LED-lyset pa smartkabelen lyser fast , sla pa
alle lys og elektrisk utstyr i ett minutt. Dette trekker strom fra boosteren og varmer batteriet. Forsgk &
dreie motoren rundt igjen. Hvis den ikke dreier rundt, gjenta prosessen. Hvis det er veldig kaldt ute,
kan det veere ngdvendig & varme batteriet to eller tre ganger far motoren starter.

VIKTIG: Forsgk IKKE & starte kjoretoyet ditt med starthjelp mer en tre ganger pa rad. Hvis kjgretayet
ikke starter etter tre forsgk, snakk med en servicetekniker.

3.3. Bruk av USB-portene til a lade en mobile enhet
Boosteren har to USB-porter. Den ene gir opp til 2,1A ved 5V DC; den andre gir opp til 1A ved 5V
DC.

1. Ta kontakt med produsenten av din mobile enhet for a fa de riktige spesifikasjonene for
ladestyrken. Kobling av en mobil enhet til den riktige USB-porten.

2. Skyv PAJAV-bryteren i PA-stilling. Ladingen skal begynne automatisk. Skjermen vil vise
hvilken port som er i bruk.

3. Ladetiden vil variere, avhengig av batteristarrelsen i den mobile enheten og ladeporten som
brukes. MERK: De fleste enheter vil lades ved bruk av hvilken som helst av USB-portene, men
ladingen kan ta lengre tid.

4. Nar du er ferdig med & bruke USB-porten, koble ladekabelen fra din mobile enhet og koble
deretter ladekabelen fra boosteren. Skyv PA/AV-bryteren i AV-stilling.

5. Lad enheten sa snart som mulig etter hver bruk.

MERK: Hvis ingen USB-enhet er tilkoblet, vil USB-portene stenges av automatisk etter 30 sekunder.
3.4. Vedlikehold

Ta stapslet ut av stikkontakten og koble fra enheten, bruk deretter en terr klut til a terke bort all
batterikorrosjon og annet smuss fra batteriklemmene, ledningene og den utvendige kapslingen.

3.5. Oppbevaring
= Lad batteriet il full kapasitet for det settes bort. Lad det minst en gang i maneden, hvis det ikke
brukes ofte, for a unnga for stor utlading.
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= Denne enheten skal oppbevares i temperaturer mellom -10°C- +40°C.

4. Feilsgking
4.1. Booster

PROBLEM L@SNING

Boosterens skjerm kan ikke slas pa. | Serg for at enheten er ladet.
Koble til en stremkilde for & tilbakestille.
Sjekk at PAJAV-bryter stér | PA-stillingen.

LCD-skjerm blinker. Enheten er enten for varm eller for kald. Koble fra
utgangsledningen & kabel for USB micro-uttak. Koble til
igien nar tilstanden er korrigert.

Boosteren kan ikke lades opp. Siekk at stremkilden genererer strgm.
Boosteren slas pa, men den starter | Sjekk tilkoblinger.
ikke kjgretgyet mitt. Sjekk at boosteren har et ladeniva pa minst 40%.

Forsgk IKKE & starte kjgretayet ditt med starthjelp mer en
tre ganger pa rad. Hvis kjgretayet fremdeles ikke starter,
snakk med en kvalifisert servicetekniker.

Nar kabelen er riktig koblet til bade | “Falsk” hay batterispenning er registrert, men beskyttelsen
batteriet og boosteren: Grann LED | mot reverslading ble ikke aktivert. Du kan vri om ngkkelen
blinker; Red LED av; ikke noe pip. | for & starte kjgretoyet med starthjelp.

4.2. Funksjonen av smartkabel-LED og alarm

LED-skjerm | Varselsummer | Beskrivelse / Arsak

Grenn - / Stand-by modus
Blinker Kabelen er kun koblet til boosteren.
Smartkabelen er kun koblet til kjoretayet (uten a koble til
boosteren).
Kjoretoyets batteri har en spenning pa mellom 13,5V og
17,2V.
Grenn - Fast / Klar til starthjelp modus
Kabelen er riktig koblet til bade batteriet og boosteren.
Grenn & red - / Overtidsmodus for starthjelp
Fast Automatisk avslaing pa grunn av manglende aktivitet over

120 sekunder). Koble boosteren fra kjgretayets batteri, og
start deretter pa nytt fra Starthjelp trinn 1.
Spenningsbegrensende beskyttelse

Vent i 30 sekunder for a la spenningen gke, og koble fra en
av klemmene for automatisk tilbakestilling.

Piperengangi | Beskyttelse mot hay temperatur

sekundet Smartkabelen vil tilbakestilles automatisk.

Ingen lys / Smartkabelen er kun koblet til kjoretayet (uten a koble til
boosteren).

Kjoretoyets batteri har en spenning pa under 5V
(smartkabelen vil ikke fungere).

Rad - Fast Piperengangi | Smartkabelen er kun koblet til kjoretoyet (uten a koble til
sekundet boosteren).
Kjeretayets batteri har en spenning pa under 13,5V.
Beskyttelse mot hgy inngangsspenning
Batteripakken kan veere defekt. Ta kontakt med et
servicesenter.
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Beskyttelse mot lav inngangsspenning
Lad boosteren.

Raske pip Beskyttelse mot kortslutning
Smartkabelens positive klemme og negative klemme var
sammenkoblet i Stand-by modus. Advarsel: | Starthjelp klar-
modus, kan dette fare til en farlig situasjon.
Piper 2 ganger | Beskyttelse mot reversert polaritet
per sekund Registrerer kobling med reversert polaritet sa lenge
kjgretayets batteri har en spenning pa minst 0,5V.

Gronn & red - / Beskyttelse mot reversert lading
Blinker Nar en av klemmene kobles fra, vil smartkabelen ga inn i
vekselvis Stand-by modus.

5. Garanti

Schumacher Europe, Belgium, gir den opprinnelige kjgperen av dette produktet fordelen av en
begrenset garanti. Garantien kan ikke overfgres. Garantien dekker produksjon- og materialfeil i en
periode pa to ar fra kjgpsdato. For a hevde garantien, ma kjgperen returnere apparatet sammen med
kvitteringen til stedet der det ble kjgpt. Hvis apparatet viser tegn pa mishandling, feil bruk eller feil
handtering eller modifikasjoner eller hvis det ble reparert av andre enn en autorisert representant, vil
dette ugyldiggjere garantien. Schumacher Europe gir ingen annen garanti enn denne begrensede
garantien, og ekskluderer i seerdeleshet enhver implisitt garanti, inkludert garantier for falgeskader.
Schumacher Europe er ikke bundet av noen annen garanti som overgar omfanget til denne
begrensede garantien.

Eller, du finner en liste over autoriserte reparasjonssteder og fullstendig informasjon om var
ettersalgsservice og kontakter pa Internet ved a ga inn pa: www.2helpU.com.

Dette merket viser at produktet ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall i noen av
EU-landene. For & forhindre mulige miljgskader eller helseskader som felge av ukontrollert
avfallsbehandling, skal det resirkuleres pa en ansvarlig mate for & fremme beerekraftig gjenbruk av
materialer. For & returnere det brukte apparatet ditt, bruk retur- og innsamlingssystemene eller

B  kontakt forhandleren der produktet ble kjopt. De kan levere dette produktet pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.
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CS - Cestina

Navod k pouziti

1. UPOZORNENI

USCHOVEJTE PROSIM TUTO PRIRUCKU PRO MAJITELE A PRED KAZDYM POUZITIM S JI
PRECTETE

V této piirucce se dozvite, jak bezpetné a efektivné pouzivat toto zafizeni. Pfectéte si prosim tyto
pokyny a bezpecnostni opatfeni a peclivé je dodrZujte. Zdroj nabijte okamZité po zakoupeni, po
kazdém pouziti a kazdych 30 dnli nebo kdyZ trover nabiti klesne pod 85%, aby byl vnitini akumulator
neustale UpIné nabit a prodlouZzila se jeho Zivotnost.

1.1. DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY - USCHOVEJTE TYTO POKYNY

Tato pirucka obsahuje dileZité bezpe¢nostni a provozni pokyny.

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO POZARU.

1. Prectéte si celou prirucku pfed pouZitim tohoto vyrobku. Pokud to neudélate, mohlo by dojit k
vaznému zranéni nebo i smrti.

2. Uschovejte mimo dosah déti.

3. Startovaci zdroj nesméji pouzivat osoby (vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo osoby s omezenymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod
odbornym dohledem nebo pokud jim osoba, odpovédna za jejich bezpe€nost, nedava potfebné
pokyny ohledné pouzivani zafizeni.

4. Do vyrobku nestrkejte prsty nebo ruce.

5. Nevystavujte zdroj desti nebo snéhu.

6. Pouzivejte pouze doporucené pfidavna zafizeni. PouZiti pfidavnych zafizeni, které nepatii mezi
doporugena nebo neprodavana vyrobcem, maze mit za nasledek vznik pozaru, Uraz elektrickym
proudem, zranéni osob nebo poskozeni majetku.

7. Aby se snizilo riziko poSkozeni elektrické zastreky nebo $Adry, pfi odpojovani zafizeni tahejte
radéji za zastrcku, nez za $iilru.

8. Aby se snizilo riziko Urazu elektrickym proudem, pfed zahajenim tdrzby nebo ¢isténim vytahnéte
nabijecku ze zasuvky. Vypnuti ovladacl prosté riziko nesnizi.

9. Nepouzivejte zdroj s poskozenymi kabely nebo svorkami. Poskozenou €ast nechte okamzité
vyménit kvalifikovanym servisnim pracovnikem.

10. Nepouzivejte zdroj, pokud byl vystaven silnému Uderu, spadl na zem nebo byl jinak poskozen.
Nechte ho zkontrolovat kvalifikovanym servisnim pracovnikem.

11. Nerozebirejte zdroj. Pokud zafizeni potfebuje servis nebo opravu, obratte se na kvalifikovaného
servisniho pracovnika. Nespravna zpétna montaz mize mit za nasledek vznik pozaru nebo Uraz
elektrickym proudem.

A RIZIKO VYBUSNYCH PLYNU CHRANTE PRED OTEVRENYM OHNEM

(/2\ AJISKRAML.
S\ BEHEM NABIJENi ZAJISTETE PRIMERENE VETRANI.

12. PRACOVAT V BLIZKOSTI OLOVENEHO AKUMULATORU JE NEBEZPECNE. BEHEM
BEZNEHO PROVOZU GENERUJI AKUMULATORY VYBUSNE PLYNY. Z TOHOTO DUVODU JE
DULEZITE, ABYSTE POSTUPOVALI PODLE TECHTO POKYNU POKAZDE, KDYZ ZDROJ
POUZIVATE.

13. Zdroj a olovény akumulator vozidla museji byt umistény v dobfe vétraném prostoru.

14. Kvli snizeni rizika vybuchu akumulatoru postupujte podle téchto pokynl a pokynti vydanych
vyrobcem akumulatoru a vyrobce jakéhokoli zafizeni, které chcete pouzit v blizkosti akumulatoru.
Zkontrolujte bezpeénostni oznageni na téchto vyrobcich a na motoru.
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15. Nestavte zdroj na hoflavé materialy, jako jsou koberce, ¢alounéni, papir, karton a pod.
16. Nikdy nedavejte zdroj pfimo nad akumulator, jehoz pomoci se ma nastartovat motor.
17. Nepouzivejte zdroj k nastartovani vozidla pfi nabijeni vnittniho akumulatoru.

1.2. OPATRENi NA OCHRANU 0SOB ]

RIZIKO VYBUSNYCH PLYNU. JISKRA V BLIZKOSTI
AKUMULATORU MUZE ZPUSOBIT JEHO VYBUCH.
SNIZENI RIZIKA VZNIKU JISKRY V BLIZKOSTI
AKUMULATORU:

1. NIKDY nekufte ani nedovolte, aby se v blizkosti akumulatoru nebo motoru objevily jiskry nebo
otevfeny ohefi.

2. Nedovolte, aby byl vnitfni akumulator zdroje vystaven mrazu. Nikdy nenabijejte zmrzly
akumulator.

3. Vnitini akumulator dobijejte v dobie vétraném prostoru a Zzadnym zplisobem neomezujte vétrani.
4. Kdyz pouzivate zdroj, ujistéte se, Ze je prostor kolem akumulétoru dobfe vétrany.

5. Pfipraci s olovénym akumulatorem odloZte osobni kovové pfedméty jako prsteny, nahrdelniky a
hodinky. Olovéné akumulatory mohou generovat dostatecné vysoky zkratovy proud, ktery dokaze
privafit prsten nebo podobny pfedmét ke kovu a zpUsobit vazné popaleniny.

6. Budte obzvlasté opatmi, abyste sniZli riziko, Ze upustite kovové naradi na akumulator. Mize
zajiskfit nebo zkratovat akumulator nebo jiny elektricky dil, coz maze zpasobit vybuch.

7. Abyste zabranili jiskfeni, NIKDY nedovolte, aby se svorky dotkly nebo se dostaly do styky se
stejnym kusem kovu.

8. Kdyz pracujete v blizkosti olovéného akumulatoru, ujistéte se, Ze je nékdo dostatecné blizko vas,
aby vam pfipadné mohl pomoci.

9. Je nezbytné mit v blizkosti spoustu pitné vody a mydlo pro pfipad, Ze si potfisnite kizi ¢i odév
akumulatorovou kyselinou nebo se vam dostane do oci.

10. Vzdy pouzivejte uplnou ochranu o€i a téla véetné ochrannych bryli a ochranného odévu. Pi préaci
v blizkosti akumulatoru se nedotykejte oéi.

11. Jestlize se akumulatorova kyselina dostane do styku s kizi nebo odévem, okamzité omyjte toto misto
mydlem a vodou. Jestlize se vam kyselina dostane do oka, okamZité ho vyplachujte studenou tekouci
vodou po dobu alespori 10 minut a okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

12. Jestlize akumulatorovou kyselinu nahodné polknete, pijte mléko, vajeéné bilky nebo vodu.
NEVYVOLAVEJTE zvraceni. Okam#ité vyhledejte [ékaskou pomoc.

13. Rozlitou kyselinu neutralizujte peclivé hydrogenuhlic¢itanem sodnym ¢&i sodou bicarbonou, nez se
ji pokusite odstranit.

14. Tento vyrobek obsahuje lithium-iontovy akumulator. V pfipadé pozaru muzete k haseni
pouzit vodu, pénovy hasici pfistroj, halon, CO,, ABC suchy chemicky prostfedek, praskovy grafit,
praskovou med nebo sodu (uhli¢itan sodny). Po uhaseni ohné polijte vyrobek vodou, hasivem na
vodné bazi nebo jinymi nealkoholickymi kapalinami, aby se vyrobek ochladil a zabranilo se
opakovanému vzniceni akumulatoru. NIKDY se nepokousejte sebrat nebo pohnout s horkym,
kouficim nebo planoucim vyrobkem, protoZe se mizete zranit.

1.3. PRIPRAVA K POUZiVANi ZDROJE

RIZIKO STYKU § AKUMULATOROVOU KYSELINOU
@ / AKUMULATOROVA  KYSELINA  JE  VYSOCE
== KOROZIVNI KYSELINA SIROVA.

1. Pfed pouzitim zdroje vyCistéte svorky akumulatoru. Béhem CiSténi zabrarte tomu, aby se
vzdusdna koroze dostala do styku s o¢ima, nosem a Usty. K neutralizaci akumulatorové kyseliny a
odstranéni vzdudné koroze pouzijte jedlou sodu a vodu. Nedotykejte se o¢i, nosu nebo Ust.

2. Prettéte si, zapamatujte a dodrzujte vSechny pokyny pro zdroj, akumulator, vozidio a vSechna
zafizeni pouzivana v blizkosti akumulatoru a zdroje.
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3. Urete napéti akumulatoru pomoci pfirucky pro viastnika vozidla a zkontrolujte, zda vystupni
napéti zdroje je spravné.
4. Zkontrolujte, zda kabelové svorky zdroje pevné drzi.

1.4. DODRZUJTE TYTO KROKY PRI PRIPOJENi K AKUMULATORU

JISKRA V BLIZKOSTI AKUMULATORU MUZE ZPUSOBIT JEHO VYBUCH.
SNIZENI RIZIKA VZNIKU JISKRY V BLIZKOSTI AKUMULATORU:

1. Pred pfipojenim svorek do jednotky pfipevnéte vystupni kabely k akumulatoru a kostfe podle nize
uvedeného zobrazeni. Viystupni svorky se nikdy nesméji dotknout.

2. Umistéte kabely stejnosmérného proudu tak, abyste snizili riziko, Ze je poskodi kapota, dvefe a
pohybujici se nebo horké dily motoru. POZNAMKA: Pokud je pfi startovani pomoci kabelu nezbytné,
abyste zavfeli kapotu, zajistéte, aby se kapota nedotykala kovové ¢asti svorek akumulatoru nebo
neposkodila izolaci kabell.

3. Nezdrzujte se v blizkosti lopatek ventilatoru, femend, femenic a jinych dild, které mohou zpUsobit
zranéni.

4, UrCete napéti akumulatoru pomoci pfiruéky pro vlastnika vozidla a zkontrolujte, zda vystupni
napéti zdroje je spravné.

2. Vseobecné informace
2.1. Popis

1. LCD displej

. SpinaC napéjeni

. Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO

. Vstupni zasuvka Micro USB pro dobijeni

. Port USB -5V, 2,1A

. Port USB -5V, 1A

. Vystupni zasuvka chytrého kabelu

. Svorky akumulatoru s chytrym kabelem
Nezobrazeno:
Svétlo LED (na zadni strané) a kabel Micro USB a pfenosny vak se stahovacimi $ficirkami

2.2. Technické udaje

oONOGTARWN

Ref.g. SXAE00125

Model Lithiovy zdroj 12V, 700A
Kapacita 7.200mAh / 26,64Wh

Viystupni napéti 14,8V (u 12V vozidla)
Startovaci proud v A 350A

Maximalni proud v A 700A

Typ vnitfniho akumulatoru Lithium-iontovy ¢lanek s mékkym obalem
Vystup USB stejnosmérny, 5V, 1A/2,1A

2.3. Nabijeni zdroje

2.3.1. Kontrola urovné nabiti vnitfniho akumulatoru
OTOCTE spina¢ do polohy ON (ZAPNUTO). Na displeji LCD se objevi nabiti akumulatoru v
procentech (%). Pfi pIné nabitém akumulatoru se ukéze 100%. Nabijte vnitni akumulator, pokud se
na displeji ukaze méné nez 85%.

2.3.2. Nabiti vnitiniho akumulatoru
Dobijte zdroj co nejdrive po pouZiti. Nikdy UpIné nevybijejte akumulator.
Krychlému dobiti zdroje pouzijte 2A nabijecku USB (neni soucasti baleni) nebo 2A nabijeci port USB.
PouZijete-li nabijecku s méné nez 2A, zvysi se nabijeni doba.
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1. Zasurite koncovku micro USB nabijeciho kabelu do vstupniho portu. Pak zasurite koncovku
USB nabijeciho kabelu do portu USB nabijecky.

2. Zapojte nabijecku do vystupu stfidavého nebo stejnosmérného proudu pod napétim.

3. b!.Displej LCD se rozsviti, ¢islice zatnou blikat a na displeji se objevi ,IN“ oznacujici zacatek
nabijeni.

4. %droj se pIné nabije asi za 4 hodin (pfi hodnotéach nabijeni 5V stejnosmérného proudu, 2A).
Kdyz je zdroj plné nabit, na displeji se objevi ,100%".

5. Kdyz je akumulator plné nabit, odpojte nabijec¢ku od vystupu proudu a vyjméte nabijeci
kabel z nabijecky a zdroje. OTOCTE spina¢ do polohy OFF (VYPNUTO), pokud zdroj nebudete
hned pouzivat.

2.4. PouZivani svétla LED
1. OTOCTE spina¢ do polohy ON (ZAPNUTO).
2. PridrZte spina¢ napajeni po dobu 3 sekund.
3. Jakmile se svétlo LED rozsviti, stisknutim a uvolnénim spinace napéjeni budete prochazet
mezi nasledujicimi rezimy:
= Stalé svétio
= Blikéni signalu SOS
= Blikani v stroboskopickém rezimu
4. Kdyz pfestanete pouzivat svétlo LED, stisknéte a pfidrzte spina¢ napajeni, dokud se svétlo
nevypne.
5. OTOCTE spina¢ do polohy OFF (VYPNUTO).
6. Dobijte zdroj co nejdrive po kazdem poutziti.

3. Pokyny

3.1. Nastartovani vozidla </ 4
DULEZITE: @

= Nepouzivejte zdroj pfi nabijeni vnitfniho akumulatoru.

= PouZijete-li zdroj, pokud neni ve vozidle nainstalovany akumulator, poskodite tim elektricky
systém vozidla.

= Startujte pomoci kabelu pouze vozidla s 12V olovénym akumulétorem.

= Knastartovani vozidla pomoci kabelu pouZivejte pouze chytry kabel SXAE00140.

POZNAMKA: Vnitini akumulator musi byt nabit minimélng na 40%, aby se mohlo vozidlo nastartovat

pomoci kabelu.

Vpfed pouzitim zdroje VYPNETE zapalovani a vsechna elektrick zafizeni (topent,
fl> svétla...).
Umistéte stejnosmérné kabely mimo dosah, lopatek ventilatord, fement, femenic a jinych
pohyblivych dild.
1. Pfipojeni ke zdroji - pohotovostni rezim
Zasurite chytry kabel svorky akumulatoru do vystupni zasuvky zdroje. Zelend kontrolka LED na
chytrém kabelu za¢ne blikat, coZ znamena, Ze je zdroj v ,pohotovostnim reZimu pro startovani pomoci
kabelu®.

2. Pripojeni k akumulatoru
Nejprve zkontrolujte, zda je z&porny pdl uzemnén/pripojen ke kostfe vozidla. Pokud neni, kontaktujte

svého prodejce.

Pripojte Cervenou svorku (+) ke kladnému polu (+) akumulatoru, a pak &ernou svorku (-)
uzemnéte/pfipojte k kostfe vozidla (robustni kovova ¢ast ramu nebo bloku motoru. Nepfipojujte ke
karburatoru nebo palivovému potrubi).

3. Rezim startovani pomoci kabelu
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Zelena kontrolka LED na chytrém kabelu zacne nepfetrzité svitit zelené, coz znameng, Ze je zdroj
,pripraven pro startovani pomoci kabelu*.

POZNAMKA: Jakmile zaéne zelena kontrolka nepfetrzité svitit, budete mit 120 sekund na
nastartovani vozidla pomoci kabelu. Jinak budete muset zopakovat cely postup od kroku 1.
POZNAMKA: Jestlize je akumulator vozidla extrémné vybit, pogatetni odbér proudu ze zdroje miize
aktivovat ochranu proti zkratu v chytrém kabelu. Kdyz se tento stav odstrani, chytry kabel se
automaticky resetuje.

4. Spusténi motoru
Protacejte motor maximalné 3 sekundy a pfed druhym pokusem pockejte alespori 1 minutu.

5. Odpojeni vystupniho kabelu

Po nastartovani motoru, vyndejte svorky akumulatoru ze zasuvky zdroje.
6. Odpojovani

Nejprve odpojte ¢ernou svorku (-) a pak ¢ervenou (+).

3.2. Pokus o nastartovani
Kdyz k nastartovani motoru pouzivate zdroj, neprotacejte motor déle nez 3 sekundy a
pied druhym pokusem pockejte alespori 1 minutu.

Pokud auto nenasko¢i podruhé, zkontrolujte, zda na chytrém kabelu sviti (nepfetrzité) zelenad
kontrolka LED. Kdyz uslySite pipani nebo kontrolka zacne blikat, podivejte do Easti Odstrariovani
zévad.

Pokud neni zjisténa zadna aktivita, chytry kabel se automaticky po 120 sekundach vypne a zelené a
¢ervend kontrolka bude nepfetrzité svitit. Odpojte zdroj od akumulatoru vozidla a pak zopakujte cely
postup startovani kabelem od kroku 1.

POZNAMKA: Studené pocasi mlze ovlivnit vykonnost lithiového akumulatoru zdroje. Kdyz uslySite
pouze kliknuti a motor se neproto¢i, zkuste nasledujici:

Se zdrojem pfipojenym k akumulatoru vozidla a nepretrzité svitici zelenou kontrolkou na chytrém
kabelu zapnéte na jednu minutu vSechna svétla a elektricka pfisluSenstvi. Tim odeberete proud ze
zdroje a zahfejete akumulator. Ted zkuste protocit motor. Pokud se neproto€i, opakujte tento postup.
Pri extrémné chladném pocasi mize byt nutné zahiat akumulator dvakrat nebo tikrat, nez motor
nastartuje.

DULEZITE: NEPOKOUSEJTE se nastartovat své vozidio pomoci kabelu vice nez tiikrat po sobé.
Pokud vozidlo nenastartuje po tfech pokusech, poradte se se servisnim technikem.

3.3. Nabijeni mobilniho zafizeni pomoci USB portii
Zdroj ma dva porty USB. Jeden poskytuje az 2,1A pfi 5V stejnosmérného proudu a druhy poskytuje
1A pri 5V stejnosmérného proudu.
1. Obratte se na vyrobce mobilniho zafizeni, abyste zjistili, jaké jsou spravné nabijeci
specifikace. Pfipojte kabel mobilniho zafizeni k pfislusnému portu USB.
2. OTOCTE spina¢ do polohy ON (ZAPNUTO). Nabijeni by mélo za€it automaticky.
Na displeji se ukaze, ktery port se pouziva.
3. Doba nabijeni se i$i podle velikosti akumulatoru mobilniho zafizeni a pouzitého nabijeciho
portu.
POZNAMKA: VétSinu zafizeni Ize nabijet pomoci kteréhokoli portu USB, ale nabijeni mlze
probihat pomaleji.
4. Kdyz prestanete pouzivat port USB, odpojte nabijeci kabel z mobilniho zafizeni a pak
odpojte nabijeci kabel od zdroje. OTOCTE spina¢ do polohy OFF (VYPNUTO).
5. Dobijte zdroj co nejdfive po kazdém poutziti.
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POZNAMKA: Jestiize neni pfipojeno zadné zafizeni USB, po 30 sekund se napajeni porti USB

automaticky vypne.

3.4. Udrzba

Po vytazeni zdroje ze sité a jeho odpojeni, pouzijte suchy hadfik k otfeni koroze a jinych necistot

nebo oleje ze svorek akumulatoru, kabeld a pouzdra zdroje.

3.5. Skladovani

= Pred uskladnénim nabijte zdroj na plnou kapacitu. Nabijte zdroj alespor jednou mési¢né, pokud
neni ¢asto v provozu, abyste zabranili pfiliSnému vybiti.

= Skladuijte zdroj pfi teplotach mezi -10 a +40°C.

4. Reseni problémi

4.1. Zdroj

PROBLEM RESENI

Displej zdroje se nespousti. Zkontrolujte, zda je pristroj nabit.
Pripojte ke zdroji napéjeni, aby se resetoval.
Zkontrolujte, zda je spina¢ v poloze ON (ZAPNUTO).

LCD displej blika. Pristroj je pfilis horky nebo studeny. Odpojeni vystupniho
kabelu a kabel Micro USB. Pfipojte po odstranéni tohoto
stavu.

Zdroj se nenabiji. Zkontrolujte, zda je zdroj napajeni pod napétim.

Zdroj se zapnul, ale nedokaze | Zkontrolujte pfipojeni.

nastartovat moje vozidlo. Ovéfte, Ze troven nabiti zdroje je alespori 40%.

Nepokousejte se nastartovat své vozidlo pomoci kabelu
vice nez tikrat po sobé. Pokud vozidlo stale nenastartuje,
obratte se na kvalifikovaného servisniho technika.
Kdyz kabel neni spravné pfipojen jak | Je zjisténo ,faleSné“ vysoké napéti akumulatoru, ale
k akumulatoru, tak i ke zdroji: blika | ochrana pfed obracenou polaritou pfi nabijeni se
zelend kontrolka; Cervenda kontrolka | neaktivuje. MuZete otocit klickem, aby se vozidlo
nesviti a zadné pipani neni slySet. nastartovalo pomoci kabelu.

4.2. Chovani kontrolky LED a varovné signalizace chytrého kabelu

LED displej Varovny signal | Popis/divod
bzucaku
Zelena - blika / Pohotovostni rezim

Kabel je pfipojen pouze ke zdroji.
Chytry kabel je pripojen pouze k vozidlu (bez pripojeni

ke zdroji).
Napéti akumulatoru vozidla je mezi 13,5V a 17,2V.
Zelena - sviti / Pripraven pro startovani pomoci kabelu
nepretrzité Kdyz kabel je spravné pfipojen jak k akumulétoru tak i ke
zdroji:
Zelena a cervena / ReZim prekroceni ¢asového limitu pro startovani
- sviti nepretrzité pomoci kabelu

Automatické vypnuti kvuli nec¢innosti (po vice nez 120
sekundach). Odpojte zdroj od akumulatoru vozidla a pak
zopakuite cely postup startovani kabelem od kroku 1.
Ochrana omezenim napéti

Pockejte 30 sekund a nechte napéti stoupat a odpojte
nékterou svorku kvuli automatickemu resetovani.
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Jedno pipnuti | Ochrana pred vysokou teplotou
za sekundu Chytry kabel se automaticky resetuje.

Nic nesviti / Chytry kabel je pfipojen pouze k vozidlu (bez pfipojeni
ke zdroji).
Napéti akumulatoru vozidla je nizsi nez 5V (chytry kabel
. nefunguje).
Cervena - sviti Jedno pipnuti | Chytry kabel je pfipojen pouze k vozidlu (bez pfipojeni
nepretrzité za sekundu ke zdroji).

Napéti akumulatoru vozidla je nizsi nez 13,5V.
Ochrana proti vysokému napéti

Akumulator mize byt vadny. Kontaktujte servisni
centrum.

Ochrana proti nizkému napéti

Znovu nabijte zdroj.

Rychle pipa Ochrana proti zkratu

V pohotovostnim rezimu jsou kladna a zaporna svorka
spojeny dohromady. Varovani V rezimu ,pfipraven pro
startovani pomoci kabelu* by to mohlo vést k nebezpeéi.
Dvé pipnutiza | Ochrana pfed obracenou polaritou

sekundu Detekce pfipojeni s obracenou polaritou, dokud je napéti
akumulatoru vozidla alespori 0,5V.
Zelena a Cervena / Ochrana pred nabijenim pfi obracené polarité
- stfidaveé blikaji Odpojte nékterou svorku, pak chytry kabel prejde do

pohotovostniho rezimu

5. Zaruka

Belgicka spolecnost Schumacher Europe nabizi omezenou zaruku prvnimu kupujicimu tohoto
vyrobku. Zaruka neni pfenosna. Zaruka se tyka vyrobnich a materialovych vad a plati po dobu dvou
let od data nakupu. Aby mohl kupujici vyuzit zaruku, musi ji uplatnit v misté nakupu vracenim zafizeni
i s dokladem o ndkupu. Zafizeni, kterd vykazuji znamky jakéhokoli zneuZiti, nespravného pouziti
nebo nespravné manipulace nebo Uprav, nebo pokud bylo zafizeni svéfeno do opravy tfetim stranam,
které nejsou autorizovanymi zastupci spole¢nosti, ztraci zaruku. Spole¢nost Schumacher Europe
neposkytuje Zadnou jinou zaruku nez tuto omezenou zaruku a vyslovné vylu€uje vechny implicitni
zaruky, vcetné zéruk v pfipadech nepfimych Skod. Spole¢nost Schumacher Europe neni vazana
zadnou jinou zarukou presahujici rozsah této omezené zaruky.

Jinak je seznam autorizovanych servisti a veskeré podrobné informace o nasem poprodejnim servisu
a kontakty k dispozici na internetu na adrese www.2helpU.com.

Toto oznaceni znamena, ze tento vyrobek nesmi byt v ramci celé EU zlikvidovan jako bézny doméaci
odpad. Aby se zabranilo moznému poskozeni Zivotniho prostedi nebo Gjmé na lidském zdravi kvdli
nekontrolované likvidaci, odpovédné tento vyrobek recyklujte, abyste podporovali udrzitelné
opakované vyuziti materidlovych zdrojl. Pouzity vyrobek vratte prostfednictvim systému vraceni a

_ sbéru nebo kontaktujte prodejce, u néhoZ byl vyrobek koupen. Mohou dat tento vyrobek k recyklaci
bezpecné pro Zivotni prostedi.

132



RO - Roméana
Instructiuni de utilizare

1. ATENTIE

VA RUGAM SA PASTRATI ACEST MANUAL DE INSTRUCTIUNI SI SA iL CONSULTATI INAINTE
DE FIECARE UTILIZARE.

Acest manual explicd modul de folosire a unitatii intr-o maniera sigura si eficientd. Va rugam s citi
cu atentie si sa urmati aceste instructiuni si prevederi. Incarcati robotul de pornire imediat dupa
achizitionare, dupé fiecare utlizare sila fiecare 30 zile sau atunci cand nivelul de incércare scade
sub 85%, pentru a mentine bateria interna incarcatd complet sia prelungi durata de viata a bateriei.

1.1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE - PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

Acest manual cuprinde instructiuni importante privind siguranta sioperarea echipamentului.

RISCDESOC ELECTRIC SAU INCENDIU.

1. Ciiti intregul manual nainte de a utliza acest produs. in caz contrar, urmarea ar putea f
vatamarea corporald grava sau decesul.

2. Nulasati la indemana copiilor.

3. Acest robotde pornire nu este menit de a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu o lipsa de experientd sau de cunostinte, atata vreme cat nu
sunt supravegheate sau instruitt n ceea ce priveste uizarea robotului de pornire de cate o
persoana responsabila de siguranta lor.

4. Nuintroduceti degetele sau mainile in interiorul produsului.

5. Nu expuneti robotul de pornire la ploaie sau zapada.

6. Folositi numai accesorii recomandate. Folosirea unui accesoriu nerecomandat sau vandut de
producator poate duce la un risc de incendiu, soc electric, leziuni corporale sau pagube materiale.

7. Pentru a reduce riscul de avariere a stecherului sau cablului electric, atunci cand deconectati
robotul de pornire, trageti de stecher sinu de cablu.

8. Pentru a reduce riscul de soc electric, inainte de orice operatiune de infretinere sau curatare,
scoateti robotul de pornire din priza. Simpla oprire a elementelor de comandé nu reduce acest risc.

9. Nu operati robotul de pornire i cazul n care cablurile sau clemele sunt deteriorate; dispuneti
inlocuirea imediatd a piesei deteriorate de catre o persoana calificata.

10. Nu utlizati robotul de pornire dacad a cunoscut o lovitura puternica, a fost ldsat sa cada sau a
cunoscut orice fel de deteriorare; duceti echipamentul la un tehnician calificat

11. Nu dezasamblati unitatea; atunci cand sunt necesare operatiuni de service sau reparatii, duceti
echipamentul la un tehnician calificat Reasamblarea incorectd genereaza risc de incendiu sau de
soc electric.

RISC DE GAZE EXPLOZIVE. PREVENITI PRODUCEREA FLACARILOR Sl A
SCANTEILOR.
N TIMPUL iINCARCARII, ASIGURATI O VENTILATIE ADECVATA.

12. A LUCRA IN VECINATATEA UNEI BATERIl CU PLUMB S| ACID SULFURIC ESTE
PERICULOS. PE PARCURSUL OPERARII NORMALE, BATERILE GENEREAZA GAZE
EXPLOZIVE. DIN ACEST MOTIV, ESTE IMPORTANT SA RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNI
DE FIECARE DATA CAND UTILIZATI ROBOTUL DE PORNIRE.

13. Robotul de pornire sibateria cu plumb siacid sulfuric trebuie plasate intr-un spatiu bine ventilat
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14. Pentru a reduce riscul de explozie a bateriei, respectati aceste instructiuni si cele publicate de
producatorul bateriei, precum side producatorul oricarui echipament pe care intentionati sa 1 folositi
in vecinatatea bateriei. Reexaminati marcajele de avertizare aplicate pe aceste produse si pe motor.
15. Nu instalati robotul de pornire pe materiale inflamabile, precum covoare, tapiterie, harte, carton
efc.

16. Nu amplasati niciodata robotul de pornire direct deasupra bateriei pornite asistat

17. Nu utilizati robotul de pornire pentru a porni asistat vehiculul in fimpul incarcarii bateriei interne.

1.2. MASURI DE PRECAUTIE PENTRU PERSOANE
RISC DE GAZE EXPLOZIVE. O SCANTEIE N

/ / APROPIEREA BATERIEI POATE CAUZA EXPLOZIA
$ ACESTEIA. PENTRU A REDUCE RISCUL UNEI SCANTEI
— iN APROPIEREA BATERIEI:

1. Nu fumati NICIODATA sinu permiteti nicio scanteie sau flacara in apropierea bateriei sau
motorului.

2. Nu permiteti ca bateria interna a robotului de pornire sa inghete. Nu incércati niciodatd o baterie
inghetata.

3. Atunci cand incarcati bateria internd, lucrati int-un spatiu bine ventiat si nu resfrictionati in
niciun mod ventilatia.

4. Intmpul uflizarii robotului de pornire, asigurati-va ¢ aria din jurul bateriei este bine ventiaté.

5. Indepartati obiectele personale din metal, precum inele, bratari, lanturi si ceasuri atunci cand
lucrati cu baterii cu plumb si acid sulfuric. O baterie cu plumb siacid sulfuric poate produce un curent
de scurtcircuit suficient de mare pentru a suda de metal un inel sau un obiect similar, cauzand o
arsurd severa.

6. Fiti deosebit de precaut, pentru a reduce riscul de a scapa o unealta de metal in baterie. Ar putea
produce scéntei sau scurtcircuit n baterie sau i alté piesé electrica, cauzand o explozie.

7. Pentru a preveniformarea de scantei, nu permiteti NICIODATA ca clemele s se atingd sau sé
aiba contact cu aceeasi piesa de metal.

8. Avetiin vedere sa avetio altd persoana suficient de aproape pentru avaajuta atunci cand lucrati
n apropierea unei baterii cu plumb siacid sulfuric.

9. Aveti in apropiere o canfitate suficientd de apa proaspatd si sapun, in cazul in care acidul din
baterie ia contact cu pielea, imbracamintea sau ochii dumneavoastra.

10. Purtati protectii complete pentru ochi si corp, inclusiv ochelari si imbracaminte de protectie.
Evitati sa vaatingeti ochii atunci cand lucrati in apropierea bateriei.

11. In cazul in care acidul ia confact cu pielea sau imbracamintea dumneavoastra, spalati de indata
locul cu apa si sapun. Daca acidul vaintra in ochi, spalati imediat ochii cu multd apa rece direct de la
robinetimp de minim 10 minute si solicitati de indata ingrijre medicala.

12. In cazul in care inghititi acid ih mod accidental, beti lapte, albus de ou sau apa. NU induceti
vomitatul. Solicitati de indatd ingrijire medicala.

13. Neutralizati in mod adecvat orice urme de acid varsat, utlizand bicarbonat de sodiu, hainte de a
curata.

14. Acest produs contine o baterie litiu-ion. In cazul produceri unui incendiu, pentru singerea
focului puteti folosi apa, un stingator cu spumd, halon, COz, pulbere chimica ABC, grafit sub forma
de pulbere, pulbere de cupru sau soda (carbonat de sodiu). Dupa stingerea incendiului, stropiti
produsul cu ap&, un agent de stingere pe bazd de apé sau alte lichide nealcoolice pentru a raci
produsul sipentru a preveni reaprinderea bateriei. Nu incercati NICIODATA sa ridicati sau sa mutati
un produs fierbinte, care fumegéd sau arde, deoarece vaputeti rani.

1.3. PREGATIREA ROBOTULUI DE PORNIRE PENTRU UTILIZARE
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/ RISC DE CONTACT CU ACIDUL DIN BATERIE. ACIDUL
\s‘/ DIN BATERIE ESTE ACID SULFURIC PUTERNIC
S COROZIV.

1. Tnainte de a utliza robotul de pornire, curatati bornele bateriei. In timpul curatarii, evitati ca
particulele de coroziune purtate de aer sa infre in contact cu ochii, nasul sigura dumneavoasta.
Folositi bicarbonat de sodiu si apa pentru a neutraliza acidul din baterie si ajuta la eliberarea
particulelor de coroziune din aer. Nu vaatingeti ochii, nasul sau gura.

2. Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile privitoare la robotul de pornire, baterie, vehicul si
orice echipament utlizat in apropierea bateriei sirobotului de pornire.

3. Determinati voltajul bateriei consultind manualul de instructiuni al vehiculului si asigurati-va ca
voltajul de iesire al robotului de pornire este corect

4. Asigurati-va ca clemele cablurilor robotului de pornire realizeaza conexiuni etanse.

1.4. URMATI ACESTI PASI LA CONECTAREA LA O BATERIE

0 SCANTEIE IN APROPIEREA BATERIEI POATE CAUZA EXPLOZIA ACESTEIA.
{f /A PENTRU A REDUCE RISCUL UNEI SCANTEI iN APROPIEREA BATERIEI:

1. Inainte de a conecta clemele la unitate, atasati cablurile de iesire la baterie sisasiu dupd cum
este indicat mai jos. Nu permiteti NICIODATA ca clemele de iesire sa se ainga intre ele.
2. Pozitionati cablurile de curent continuu pentru a reduce riscul de deteriorare la capoté, portera
sicomponente dinamice sau incinse ale motorului. NOTA: Daca este necesar sa inchideti capota in
timpul procesului de pornire asistatd, asigurati-va ca capota nu afinge partea metalica a clemelor
bateriei sau taie sfratul izolant al cablurilor.
3. Evitati paletele de ventilatoare, centurile, scripetii sau alte piese care ar putea cauza vatamari
corporale.
4. Determinati voltajul bateriei consultind manualul de instructiuni al vehiculului si asigurati-va ca
voltajul de iesire al robotului de pornire este corect

2. Informatii generale
2.1. Descriere

. Afisaj LCD

. Buton de alimentare

. Intrerupator de PORNIRE/OPRIRE

. Mufa de intrare micro/USB pentru reincarcare
. PortUSB -5V-2,1 A

Port USB - 5V-1A

Borna de iesire pentru cablul inteligent

. Cleme de baterie cu cablu inteligent

Nu este prezentat

Indicator luminos LED (in partea din spate), cablu micro/lUSB si sac pentu transport cu
cordon culisant

2.2. Specificatii tehnice

ONOUAWN

Referinta SXAE00125

Model Robot de pornire cu liiu 12V-700A
Capacitate 7.200mAh / 26,64Wh
Tensiune de iesire 14,8V (pentru vehiculul de 12V)
Amperi pornire 350A
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Amperi varf 700A
Tip baterie interna Lifu-ion (de tip pouch)
lesire USB 5Vcec -1A/21A

2.3. Incarcarea robotului de pornire

2.3.1. Verificarea niveluluibateriei interne
Glisati inrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in pozitia ON (PORNIT). Afisajul LCD vaafisa procentul
de incarcare a bateriei. In cazul unei baterii interne incarcate complet, va fi afisat 100%. In cazul in
care se afiseaza un procent mai mic de 85%), incarcati bateria interna.

2.3.2. incércarea bateriei interne
Dupa utlizare, reincarcati unitatea cat mai curand posibil. Nu descarcati niciodatd complet bateria.
Folositi un incarcator USB de 2A (nu este inclus) sau un port de incarcare USB de 2A pentru a
reincarca rapid robotul de pornire. Folosirea unui incarcitor mai mic de 2A va creste intervalul de
incarcare.

1. Conectaf capatul micro USB al cablului de incércare in portul de intrare. Apoi, conectati
capatul USB al cablului de incarcare in portul USB al incarcatorului.

2. Conectafi incarcatorul la o priza de alimentare in curent continuu sau alternatv.

3. Afisajul LCD se va aprinde; cifra incepe sa lumineze intermitent si va afisa ,IN”, indicand
faptul ca a inceput incarcarea.

4. Robotul de pornire va fi incarcat complet in aproximatv 4 ore (cu o tensiune de intrare de
incércare de 5V c.c, 2A). In momentul in care unitatea este incarcatd complet afisajul va
indica ,100%".

5. In momentul in care bateria este incarcata complet, scoatefi incarcatorul din priza si apoi
indepértati cablul de incarcare din incarcator siunitate. In cazul in care nu folositi unitatea imediat,
glisati intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in pozitia OFF (OPRIT).

2.4. Folosirea indicatorului luminos LED
1. Glisafi intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in pozifa ON (PORNIT).
2. Mentnef apasat butonul de alimentare tmp de 3 secunde.
3. Dupa ce se aprinde indicatorul luminos LED, apasafi si eliberaf butonul de alimentare
pentru a derula prin urmatoarele moduri:
= Licarire constanta
= Avertizor luminos pentru semnal SOS
= Averfizor luminos n modul stroboscop
4. Cand ati terminat de folosit indicatorul luminos LED, apésati si mentineti apasat butonul
de alimentare pana la stingerea indicatorului luminos.
5. Glisati intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in pozitia OFF (OPRIT).
6. Dupa fiecare ufilizare, reincarcati unitatea cat mai curand posibil.

3. Manual de instructiuni

3.1. Pentru pornirea vehiculului

IMPORTANT:

= Nu utlizati robotul de pornire in impul incarcarii bateriei interne.

..i
= Folosirea robotului de pornire fara a avea o baterie instalatd in vehicul va deteriora sistemul
electric al acestuia.
= Porniti asistat numai vehiculele cu sistem de baterie cu plumb siacid sulfuric de 12V.
= Folosi numai cablul inteligent SXAE00140 pentru funcia de pornire de la o sursa externa.

NOTA: Pentru pornirea asistatd a vehiculului, nivelul de incarcare a bateriei interne trebuie s fie de
cel putin 40%.
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inainte de a folosi robotul de pornire.
Asezati cablurile de curent continuu la distanta de paletele de ventilatoare, centuri, scripeti
si alte componente mobile.

f DECUPLATI contactul si opriti toate dispozitivele electrice (incélzirea, iluminatul etc.)

1. Conectarea la robotul de pornire - modul Stand-by (in asteptare

Conectati cablul inteligent cu clemd pentru baterie la borna de iesire a robotului de pornire. Indicatorul
LED verde lumineaza intermitent pe cablul inteligent, ceea ce inseamna ca robotul de pornire se afla
in ,Jump Start Stand-by mode” (mod in asteptare pentru pornirea asistatd).

2. Conectarea la baterie

Verificati in primul rand daca borna negativd este conectatd/impamantatd la sasiu. Dacd nu este
conectata, contactati distribuitorul dvs.

Conectati clema rosie (+) la borna poziiva (+) a bateriei, apoi conectati clema neagra (-) la
masa/sasiul vehiculului (o componentd metalica cu ecartament greu a cadrului sau blocului motor.
Nu o conectati la carburator sau la conductele de combustibil).

3. Modul Jump Start (pornire asistata)

Indicatorul LED verde lumineaza continuu pe cablul inteligent ceea ce inseamnd ca robotul de
pornire se afla in ,Ready to Jump Start mode” (modul pregat pentru pornirea asistata).

NOTA: Dupa ce indicatorul luminos LED devine verde (luminat continuu), veti aveala dispozitie 120
secunde pentru a porni asistat vehiculul. In caz contrar, trebuie sa reluati procedura de la pasul 1.
NOTA: Tn cazul in care bateria vehiculului este foarte descarcatd, absorbtia initiald de curent din
robotul de pornire poate activa protectia la scurtcircuit a cablului inteligent. Dupa corectarea conditiei,
cablul inteligent se va reseta automat

4. Pornirea motorului
Porniti motorul imp de cel mult 3 secunde siasteptati cel putin 1 minut inainte de a incerca din nou.

5. Deconectarea cablului de iesire
Dupa pornirea motorului, deconectati clemele bateriei de la borna robotului de pornire.

6. Deconectarea
Deconectati prima datd clema neagra (-), iar apoi clema rosie (+).

3.2, incercare de pornire
Cand folositi robotul de pornire pentru a porni motorul, nu 1 porniti mai mult de 3 secunde,
siasteptati cel putin 1 minut nainte de a incerca din nou.

In cazul in care masina nu porneste nici a doua oara, verificati cablul inteligent pentru a va asigura ca
este aprins indicatorul luminos LED verde (luminat continuu). Daca auziti un semnal sonor sau daca
indicatorul luminos LED lumineaza intermitent, consultati sectiunea Depanare.

Daca nu este detectata nicio activitate, cablulinteligent se va opriautomatdupa 120 secunde, iar indicatorul
luminos LED rosu si cel verde vor fi luminate coninuu. Deconectati robotul de pornire de la bateria
vehiculului, apoireluati procedura de la pasul 1 de pornire asistata.

NOTA: Vremea rece ar putea afecta performanta bateriei cu litu a robotului de pornire. Daca auziti
doar un clic si motorul nu porneste, incercati urmatoarele:

Avand robotul de pornire conectat la bateria masinii si indicatorul LED verde luminat continuu pe
cablul inteligent, porniti toate luminile si accesoriile electrice imp de un minut Astlel, se absoarbe
curent din robotul de pornire si se incalzeste bateria. Acum incercati sa porniti motorul. Dacé acesta
nu porneste nici acum, repetati procedura. In ziele cu vreme extrem de rece poate fi necesara
efecluarea a doua sau trei incalziri ale bateriei, hainte ca motorul sa porneasca.
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IMPORTANT: NU incercati s& porniti asistat vehiculul mai mult de trei incercari consecutive. in cazul
in care vehiculul nu va porni dupa trei incercari, consultati un tehnician de service.

3.3. Pentru incarcarea unui dispozitiv mobil folosind porturile USB
Robotul de pornire include doua porturi USB. Unul asigura pana la 2,1A la 5V c.c., celdlalt asigura
panala 1Ala 5V c.c.

1. Consultati producatorul dispozifivului dumneavoastra mobil pentru informatii despre
specificatile de putere de incarcare corespunzatoare. Conectati cablul dispozitivului mobil la
portul USB corespunzator. .

2. Glisati intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in pozitia ON (PORNIT). Incarcarea ar trebui
sa inceapd automat Afisajul va indica portul folosit

3. Intervalul de incarcare variazd in functie de mérimea bateriei dispoziivului dumneavoastra
mobil side portul de incarcare folosit. NOTA: Majoritatea dispozitivelor se vorincarca cu oricare
dintre porturile USB, insa se pot incarca intr-un ritm mai lent

4. Cand terminati de folosit portul USB, deconectati cablul de incarcare de la dispozitivul
dumneavoastra mobil siapoi deconectati cablul de incarcare de la unitate. Glisati intrerupatorul
de PORNIRE/OPRIRE in pozitia OFF (OPRIT).

5. Dupa fiecare uflizare, reincarcati unitatea cat mai curand posibil.

NOTA: Daca nu este conectat niciun dispozifv USB, alimentarea porturilor USB se va opri automat
dupa 30 secunde.

3.4. Intretinere
Dupa ce decuplati sideconectati unitatea, folositi o carpauscatd pentru a sterge urmele de coroziune
de pe baterie si murdaria siuleiul de pe clemele bateriei, cabluri si carcasa exterioara.

3.5. Depozitare

= Tnainte de depozitare, incarcati bateria la capacitate maxima. Incircati bateria cel putin o dat
pe lund, daca nu este uflizatd frecvent pentru a preveni descarcarea excesiva.

= Depozitati unitatea la temperaturi intre -10°C - +40°C.

4, Depanare
4.1. Robot de pornire
PROBLEMA SOLUTIE
Nu porneste afisajul robotului de | Asigurati-va ca unitatea este incarcata.
pornire. Conectati-o la o sursa de alimentare, penftru a o reseta.

Asigurati-va ca intrerupatorul de PORNIRE/OPRIRE in
pozitia ON (PORNIT).

Afisaj LCD lumineaza intermitent

Unitatta  este prea ferbintt sau prea rece.
Deconectarea cablului de iesire & cablu micro/USB.
Conectati in momentul eliminarii starii respective.

Robotul de pornire nu reincarca.

Asigurati-va ca sursa de alimentare este activa.

Robotul de pornire porneste, insa nu-
mi porneste asistat vehiculul.

Verificati racordurile.

Verificati daca nivelul de incarcare al robotului de
pornire este de cel putin 40%.

Nu incercati sa porniti asistat vehiculul mai mult de trei
incercari consecuive. Dacd vehiculul in coninuare nu
porneste, consultati un tehnician de service calificat

In cazul n care cablul este conectat
corect atat la baterie, cat sila robotul
de pornire: Indicatorul LED verde

Este detectatd o tensiune ridicatd ,falsa” a bateriei, ihsa
nu s-a activat protectia la incarcare inversa. Puteti rof
cheia pentru a porni asistat vehiculul.
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lumineazd intermitent indicatorul LED
rosu este oprit nu este emis niciun

semnal sonor.

4.2. Cablu inteligent cu indicator luminos LED si comportament alarma

Afisaj LED | Avertizare Descriere/Motiv
sonord
Verde - / Mod Stand-by (in asteptare)
lumineaza Cablul este conectat numai la robotul de pornire.
intermitent Cablul inteligent este conectat numai la vehicul (fara sa
conecteze robotul de pornire).
Tensiunea bateriei vehiculului este infre 13,5V si17,2V.
Verde - / Modul Jump Start Ready (pregatit de pornire asistatd)
lumineaza Cablul este conectat corect atat la baterie, cét sila robotul de
continuu pornire.
Verde sirosu / Modul Jump Start overtime (pornire asistata la depdsirea
- lumineaza timpului)
continuu Oprire automatd dacd nu este detectatd nicio activitate (dupa
depasirea a 120 secunde). Deconectati robotul de pornire de
la bateria vehiculului, apoi reluati procedura de la pasul 1 de
pornire asistata.
Protectie impotriva limitelor de tensiune
Asteptati 30 secunde pentru ca tensiunea sa creascd si
deconectati ambele cleme, penfru a reseta automat.
Emite un semnal | Protectie impotriva temperaturilor ridicate.
sonor pe Cablul inteligent se va reseta automat.
secunda
Indicatoare / Cablul inteligent este conectat numai la vehicul (fara sa
LED stinse conecteze robotul de pornire).
Tensiunea bateriei vehiculului este mai micd de 5V (cablul
inteligent nu va functiona).
Rosu- Emite un semnal | Cablul inteligent este conectat numai la vehicul (fard sa
lumineaza sonor pe conecteze robotul de pornire).
continuu secunda Tensiunea bateriei vehiculului este mai mica de 13,5V.

Protectie impotriva supra-tensiunii de intrare
Bateria ar putea avea un defect Confactati un centu de
service.

Protectie_impotriva sub-tensiunii de intrare
Incarcati robotul de pornire.

Emite un semnal
sonor rapid

Protectie la scurtcircuit.

In modul Stand-by (in asteptare), clema pozifva si clema
negatva ale cablului inteligent au fost conectate impreuna.
Avertisment In modul Jump Start Ready (pregatit de pornire
asistatd), acest lucru ar putea duce la aparitia unor pericole.

Emite un semnal
sonor de 2 ori pe
secunda

Protectie la polaritate inversa.
Detectarea polaritatii inverse atat imp cat tensiunea bateriei
vehiculului este de cel putin 0,5V.

Verde sirosu
- lumineaza
intermitent

alternafiv

/

Protectie la incdrcare inversa.
Deconectati ambele cleme; dupa aceea, cablul inteligent va
intra in modul Stand-by (i asteptare).
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5. Garantie

Schumacher Europe, Belgia, oferd o garantie limitatd in beneficiul cumparatorului original al acestui
produs. Garantia nu este fransferabild. Garantia se aplicd defectiunilor de fabricatie side materiale
pe o pericada de doi ani de la data achizitiei. Pentru a beneficia de garantie, cumpératorul este
obligat s& returneze dispoziivul la locul de achizitionare, impreund cu dovada achizitiei. Pentru
dispoziivele pentru care s-au constatat orice semne de abuz, de uilizare necorespunzatoare sau
manevrarea, ori modificarea necorespunzatoare, precum sicele pentru care repararea dispozitivului
a fost incredintatd unor terte parti, altele decat reprezentantii autorizati, garantia va fi anulata.
Schumacher Europe nu oferéd nicio altd garantie decat prezenta garantie limitatd si exclude i mod
expres foate garantille implicite, inclusiv garantile impotriva daunelor indirecte. Schumacher Europe
nu este obligatd s& respecte nicio altd garantie care depaseste domeniul de aplicare al acestei
garantii limitate.

Sau, este disponibild pe internet o listd a agentilor de reparatii autorizati sidatele complete de contact
ale departamentelor de servicii postvanzare; consultati: www.2helpU.com.

Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere
pe intreg teritoriul UE. Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului inconjurdtor sau sanattii
oamenilor din cauza eliminarii necontrolate a deseurilor, reciclati produsul in mod responsabil,
pentru a promova reutilizarea durabild a resurselor materiale. Pentru a retuma dispozitivul folosit,

B flositi sistemele de refumare si colectare sau contactati retailerul de la care a fost achizitionat
produsul. Acesta poate prelua acest produs pentru a asigura reciclarea ecologicd, in conditii de
siguranta.
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TR - Tiirkce
Kullanim talimatlari

1. DIKKAT

LUTFEN BU KULLANIM KILAVUZUNU KAYDEDIN VE HER KULLANIMDAN ONCE OKUYUN.

Bu kilavuz, dnitenin givenli ve etkili bir sekilde nasil kullanilacagini agiklamaktadir. Liitfen bu
talimatlari ve 6nlemleri dikkatle okuyun ve uygulayin. Dahili pili tamamen sarj edilmis sekilde tutmak
ve pil dmriinil uzatmak icin takviyeyi satin aldiktan hemen sonra, her kullanimdan sonra ve her 30
giinde bir veya sarj seviyesi %85'in altina distiigiinde sarj edin.

1.1. ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI - BU TALIMATLARI SAKLAYIN

Bu kilavuz 6nemli glivenlik ve calistirma talimatlari igermektedir.

ELEKTRIK GARPMASI VEYA YANGIN RiSKi.

1. Bu Uriind kullanmadan once tim kilavuzu okuyun. Bunu yapmamak, ciddi yaralanmalara veya
6lime yol agabilir.

2. Gocuklarin erisemeyecedi yerlerde saklayin.

3. Butakviye, kullanicinin giivenliginden sorumlu bir kisi tarafindan kullanimi hakkinda denetim veya
talimat verilmedikge; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmig veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak Uizere tasarlanmamistir.

4. Uriinln icerisine parmaklarinizi veya ellerinizi sokmayin.

5. Takviyeyi yagmura veya kara maruz birakmayin.

6. Yalnizca onerilen atasmanlari kullanin. Uretici tarafindan énerilmeyen veya satimayan bir
atasmanin kullaniimasi yangin, elekirik carpmasi, yaralanma veya maddi hasara yol agabilir.

7. Elektrik fisi veya kordonunda hasar riskini azaltmak icin takviyenin baglantisini keserken
kordondan ziyade fisi gekin.

8. Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin herhangi bir bakim veya temizlik islemine baslamadan énce
takviye sarj cihazinin fisini prizden cikarin. Sadece kontrollerin kapatiimasi bu riski azaltmayacaktir.

9. Takviyeyi hasarli kablolar veya kelepgelerle birlikte ¢alistirmayin; hasarli pargayr hemen uzman
bir servis elemanina degistirtin.

10. Sert bir darbe aldiysa, diistliyse veya herhangi bir sekilde hasar gordiiyse takviyeyi calistirmayin;
uzman bir servis elemanina gétuiriin.

11. Uniteyi sGkmeyin; servis veya onarim gerektiginde uzman bir servis personeline gétiriin. Yanlis
yeniden montaj yangin veya elektrik carpmasi riskine neden olabilir.

PATLAYICI GAZ RiSKi. ALEVLERI VE KIVILCIMLARI ONLEYiN.
SARJ SIRASINDA YETERLI HAVALANDIRMA SAGLAYIN.

12. BIR KURSUN ASIT PILIN YAKININDA GALISMAK TEHLIKELIDIR. PILLER, NORMAL CALISMA
SIRASINDA  PATLAYICI GAZLAR OLUSTURUR. BU NEDENLE, TAKVIYEYl HER
KULLANISINIZDA BU TALIMATLARI IZLEMENIZ ONEMLIDIR.

13. Aracin takviyesi ve kursun asit pili, iyi havalandirilan bir alana yerlestirilmelidir.

14. Pil patlamasi riskini azaltmak icin bu talimatlari ve pil Ureticisi ve pilin yakininda kullanmayi
amagcladidiniz herhangi bir ekipmanin ireticisi tarafindan yayinlanan talimatlari izleyin. Bu Grlinler ve
motor Uizerindeki ikaz isaretlerini inceleyin.

15. Takviyeyi hali kaplama, déseme, kagit, karton vb. gibi yanici malzemelerin Uzerine koymayin.
16. Takviyeyi asla dogrudan takviyeli calistirilan pilin Gsttine koymayin.

17. Dahili pili sarj ederken bir araci takviyeli galistirmak tizere takviyeyi kullanmayin.

141



1.2. KiSISEL ONLEMLER

PATLAYICI GAZ RISKi. PILIN YAKININDAKi BIR
d / KIVILCIM PILIN PATLAMASINA NEDEN OLABILIR. PiL
— YAKININDA BIR KIVILCIM RiSKiNi AZALTMAK iGiN:

1. Bir pil veya motorun yakininda ASLA sigara igmeyin veya bir kivilcim veya aleve izin vermeyin.
2. Takviyenin dahili pilinin donmasina izin vermeyin. Donmus bir pili asla sarj etmeyin.

3. Dahili pili sarj ederken iyi havalandirilan bir alanda calisin ve havalandirmayi higbir sekilde
kisitlamayin.

4. Takviye kullanilirken pilin gevresindeki alanin iyi havalandiriidigindan emin olun.

5. Kursun-asit pille calisirken yiizik, bilezik, kolye ve saat gibi kisisel metal esyalari ¢ikarin. Bir
kursun-asit pil, bir yiizigu veya benzerini metale kaynaklayabilecek kadar yiiksek bir kisa devre akimi
Ureterek ciddi yaniklara neden olabilir.

6. Metal bir aleti pil tizerine diisiirme riskini azaltmak icin ok dikkatli olun. Pilde veya patlamaya
neden olabilecek diger elektrikli parcalarda kivilcima neden olabilir veya kisa devreye yol agabilir.

7. Kivileimi 6nlemek icin ASLA kelepgelerin birbirine temas etmesine veya ayni metal pargasina
temas etmesine izin vermeyin.

8. Bir kursun asit pilin yakininda calisirken yaninizda yardiminiza gelmeye yeterince yakin birini
bulundurmay diistintin.

9. Pilasidinin derinize, kiyafetlerinize veya gozlerinize temas etmesi durumunda yaninizda bol temiz
su ve sabun bulundurun.

10. Emniyet gézliikleri ve koruyucu kiyafetler dahil olmak tizere tam g6z ve viicut korumasi giyin. Pilin
yakininda galisirken gozlerinize dokunmaktan kaginin.

11. Pil asidi cildinize veya giysilerinize temas ederse, alani derhal sabun ve suyla yikayin. Asit
godziinlize girerse, derhal goziiniize en az 10 dakika boyunca soguk su akitin ve hemen tibbi yardim
alin.

12. Pil asidi kazara yutulursa, siit, yumurta aki veya su igin. Kusmaya GALISMAYIN. Derhal tibbi
yardim alin.

13. Temizlemeye calismadan dnce dokilen asidi karbonat ile iyice nétralize edin.

14. Bu iiriin, bir lityum iyon pil igerir. Yangin ¢ikmasi durumunda, yangini sondtirmek igin su, bir
kopUklti yangin séndirtict, Halon CO,, ABC kuru kimyasal, toz grafit, bakir tozu veya soda (sodyum
karbonat) kullanabilirsiniz. Yangin sondiiriildiigiinde Griinii sogutmak ve pilin yeninden tutusmasini
oOnlemek igin Grinl suya, bir su bazli séndirme maddesine veya diger alkolli olmayan sivilara
daldirin. Sicak, duman ¢ikaran veya yanan bir Urlini ASLA almaya calismayin, aksi takdirde
yaralanabilirsiniz.

1.3. TAKVIYEYi KULLANMA HAZIRLIGI

PiL ASIDi iLE TEMAS RiSKi. PiL ASiDi YUKSEK
ASINDIRICI BIiR SULFURIK ASITTIR.

1. Takviyeyi kullanmadan énce pil terminallerini temizleyin. Temizlik sirasinda, havadaki korozyonun
gozlerinize, burnunuza ve agziniza temas etmesini énleyin. Pil asidini nétralize etmek igin karbonat
ve su kullanin ve havadaki korozyonu gidermeye yardimci olun. Gozlerinize, burnunuza veya
agziniza dokunmayin.

2. Takviye, pil, arag ve pil ile takviyenin yakininda kullanilan tiim ekipmanlara ait talimatlari okuyun,
anlayin ve uygulayin.

3. Pil voltajini arag kullanim kilavuzuna bakarak belirleyin ve takviyenin ¢ikis voltajinin dogru
oldugundan emin olun.

4. Takviye kablosu kelepgelerinin siki baglandigindan emin olun.
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1.4. BiR PiLi BAGLARKEN BU ADIMLARI iZLEYIN

PILIN YAKININDAKI BIR KIVILCIM PILIN PATLAMASINA NEDEN OLABILIR. PiL
YAKININDA BIR KIVILCIM RiSKINi AZALTMAK iGIN:

1. Kelepgeleri liniteye takmadan dnce ¢ikis kablolarini pile ve sasiye asagida gosterildigi gibi takin.
Gikis kelepgelerinin birbirine temas etmesine asla izin vermeyin.

2. Kaput, kapi ve hareketli veya sicak motor pargalarinda hasar riskini azaltmak icin DC kablolarini
konumlandirin. NOT: Takviyeyle galistirma islemi sirasinda kaputun kapatiimasi gerekiyorsa kaputun
pil kelepgelerinin metal pargasina temas etmediginden veya kablolarin yalitimini kesmediginden emin
olun.

3. Yaralanmaya neden olabilecek fan kanatlari, kayislar, kasnaklar ve diger parcalardan uzak durun.
4. Pil voltajini arag kullanim kilavuzuna bakarak belirleyin ve takviyenin ¢ikis voltajinin dogru
oldugundan emin olun.

2. Genel bilgiler
2.1. Agiklama

. LCD Ekran

. Gig dugmesi

. ACMA/KAPATMA Salteri

. Yeniden sarj etmek igin mikro/USB giris prizi
USB baglanti noktasi - 5V-2,1A

. USB baglanti noktasi - 5V-1A

. Akilli kablo igin gikis prizi

. Akilli kablolu pil kelepgeleri
Gosterilmemigtir: )
LED lamba (arkada) ve Mikro/USB kablosu ve Ipli tasima cantasi

2.2. Teknik ozellikler

ONOGTAWN S

Referans SXAE00125

Model Lityum takviyesi 12V-700A
Kapasite 7.200mAh / 26,64Wh
Cikis Voltaji 14,8V (12V arag igin)
Baslangic Amp'si 350A

Pik Amp 700A

Dahili Pil tipi Lityum iyon (Pouch cell)
USB cikisi 5VDC-1A/2,1A

2.3. Takviyenin sarj edilmesi

2.3.1. Dahili pilin seviyesinin kontrol edilmesi
ACMA/KAPATMA salterini ACIK konumuna kaydirin. LCD ekrani, pilin sarj ylizdesini gosterecektir.
Tamamen sarj edilmis bir dahili pilin degeri %100 olacaktir. Ekran %85'in altinda gdsterirse dahili pili
sarj edin.

2.3.2. Dahili pilin sarj edilmesi
Kullanimdan sonra iiniteyi olabildigince gabuk sarj edin. Pilin sarjini asla tamamen tiketmeyin.
Takviyeyi hizlica yeniden sarj etmek icin bir 2A USB sarj cihazi (dahil edilmemistir) veya bir 2A USB
sarj baglanti noktasi kullanin. 2A'dan daha disiik bir sarj cihazinin kullaniimasi sarj suresini
artiracaktir.
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1. Sarj kablosunun Mikro USB ucunu giris baglanti noktasina takin. Ardindan, sarj kablosunun
USB ucunu bir sarj cihazinin USB baglanti noktasina takin

2. Sarj cihazinizi izerinden akim gegen bir AC veya DC gli¢ ¢ikisina baglayin.

3. LCD ekran yanacaktir; rakam hanesi yanip sonecek ve sarj isleminin basladigini gosteren
"IN" 6§esini gorlintileyecekir. ;

4. Takviye yaklasik 4 saatte tamamen sarj olacaktir (5V DC, 2A sarj girisiyle). Unite tamamen
sarj edildiginde ekran "%100" gosterecektir.

5. Pil tamamen sark edildiginde sarj cihazinin prizle_baglantisini kesin ve ardindan sarj
kablosunu sarj cihazindan ve (niteden cikarin. Uniteyi hemen kullanmayacaksaniz
ACMA/KAPATMA salterini KAPALI konumuna kaydirin.

2.4. LED lambanin kullanilmasi
1. ACMA/KAPATMA salterini AGIK konumuna kaydirin.
2. Gig diigmesini 3 saniye basili tutun.
3. LED lamba yandiginda asagidaki modlar arasinda gezinmek igin gl diigmesine basin ve
serbest birakin:
= Sabit yanma
= Bir SOS sinyali igin yanip sonme
= Strop modunda yanip sénme
4. LED lambanin kullanimi bittiginde lamba sénene kadar gii¢ digmesini basili tutun.
5. ACMA/KAPATMA salterini KAPALI konumuna kaydirin.
6. Her kullanimdan sonra pili olabildigince gabuk yeniden sarj edin.

3. Talimat kilavuzu

3:1. Bir araci ¢aligtirmak igin / o
ONEMLI: )

= Dahili pili sarj ederken takviyeyi kullanmayin.

= Araca monte edilmis bir pil olmadan takviyenin kullaniimasi aracin elektrik sistemine hasar
verecektir.

= Sadece bir 12V kursun asit pil sistemli araci takviyeyle calitirin.

= Takviyeyle baslatma islevi igin yalnizca SXAE00140 akilli kabloyu kullanin.

NOT: Bir aracin takviyeyle calistiriimast igin dahili pilin en az %40 sarji olmalidir.

Takviyeyi kullanmadan énce ateslemeyi ve tim elektrikli cihazlari (1sitma, aydinlatma...)
KAPATIN.

DC kablolarini fan kanatlari, kayislar, kasnaklar ve diger hareketli pargalardan uzaga
koyun.

1. Takviyeye baglanti - Bekleme modu
Pil kelepgesi akilli kablosunu takviyenin ¢ikis prizine takin. Akilli kablo Uzerinde yesil LED yanip
sénliyor, bu takviyenin "Takviyeyle Calistirma Bekleme modunda” oldugu anlamina gelir.

2. Pile baglanti
Oncelikle negatif terminalin sasiye baglandigini/topraklandigini kontrol edin. Durum bu degilse
saticinizla irtibata gegin.

Kirmizi kelepgeyi (+) pilin arti kutbuna (+) baglayin, daha sonra siyah kelepgeyi (-) topraga/aracin
sasisine baglayin (sasinin veya motor blogunun kalin bir metal parcasina baglayin; karburatore veya
yakit hatlarina baglamayin).

3. Takviyeyle Calistirma modu
Akilli kablo tizerindeki yesil LED kesintisiz yesile doner, bu takviyenin "Takviyeyle Galistirmaya Hazir
modunda" oldugunu gosterir.
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NOT: LED lamba yesil (kesintisiz) oldugunda araci takviyeyle galistirmak igin 120 saniyeniz olacaktir.
Aksi takdirde, takviye prosediriinii adim 1'den tekrar baglatmaniz gerekecektir.

NOT: Arag pili son derece bosalmigsa takviyeden baslangig akim gekimi akilli kabloda kisa devre
korumasini aktif hale getirebilir. Kosul diizeltildiginde akilli kablo otomatik olarak sifirlanacaktir.

4. Motoru calistirma
Motoru maksimum 3 saniye boyunca kranklayin ve ikinci bir denemeden 6nce en az 1 dakika

bekleyin.

5. Cikis ucunun baglantisini kesme
Motor calistiktan sonra pil kelepgelerini takviye prizinden gikarin.

6. Baglanti kesme
Once siyah kelepgenin (-) ve ardindan kirmizi kelepgenin (+) baglantisini kesin.

3.2. Galigtirma denemesi
f Bir motoru galistirmak icin takviye kullandiginizda 3 saniyeden fazla siire boyunca

kranklamayin ve ikinci bir denemeden énce en az 1 dakika bekleyin.

Araba ikinci bir kez krankla hareket etmezse yesil LED'in yanip yanmadigini (kesintisiz) gérmek igin
akillr kabloyu kontrol edin. Bip sesi duyarsaniz veya bir LED yanip sénerse Sorun giderme bolimiine
bagvurun.

Higbir etkinlik tespit edilmezse akilli kablo 120 saniye sonra otomatik olarak kapanacaktir ve kirmizi
ve yesil LED'ler kesintisiz olacaktir. Takviyenin arag piliyle baglantisini kesin, ardindan Takviyeyle
Galistirma Adim 1'den yeniden baglatin.

NOT: Soduk hava takviyenin lityum pilinin performansini etkileyebilir. Sadece bir tik sesi duyarsaniz
ve motor calismazsa asagidakileri deneyin:

Takviye araba piline bagliyken ve yesil LED akilli kablo (izerinde kesintisizken tlim lambalari ve
elektrikli aksesuarlari bir dakikaligina agin. Bu, takviyeden akimi geker ve pili i1sitir. Simdi motoru
tekrar kranklamaya calisin. Calismazsa prosedur tekrar edin. Asiri soguk hava, motor ¢alismadan
once iki veya Ug pil uyarisi gerektirebilir.

ONEMLI: Aracinizi arka arkaya iigten fazla kez takviyeyle calistirmaya GALISMAYIN. Arag (i
denemeden sonra galismazsa bir servis teknisyenine danisin.

3.3. USB baglanti noktalari kullanarak bir mobil cihazi sarj etme
Takviye iki USB baglanti noktasi igerir. Biri, 5V DC'de 2,1A'ya kadar gii¢ saglar; digeri 5V'de 1A'ya
kadar gu¢ saglar.

1. Dogru sarj gli¢ ozellikleri icin mobil cihaz Ureticinize danigin. Bir mobil cihaz kablosunu
uygun USB baglanti noktasina baglayin.

2. ACMA/KAPATMA salterini AGIK konumuna kaydirin. Sarj islemi otomatik olarak
baglamalidir. Ekran hangi baglanti noktasinin kullanildi§ini gdsterecektir.

3. Sarj siiresi, mobil cihazin pil boyutuna ve kullanilan sarj baglanti noktasina bagli olarak
degisecektir. NOT: Cogu cihaz, her iki USB baglanti noktasi ile sarj edilebilir ancak daha yavas
bir hizda sarj edilir.

4. USB baglanti noktasini kullanmayi bitirdiginizde sarj kablosunun mobil cihaziniz ile
baglantisini kesin ve ardindan sarj kablosunun nite ile baglantisini kesin. ACMA/KAPATMA
salterini KAPALI konumuna kaydirin.

5. Her kullanimdan sonra pili olabildigince ¢abuk yeniden sarj edin.

NOT: Higbir USB cihazi bagli degilse USB baglanti noktalarina giden gii¢ 30 saniye sonra otomatik
olarak kapatilacaktir.

3.4. Bakim
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Unitenin fisi gekildikten ve baglantisi kesildikten sonra, pil kelepgeleri, kordonlar ve dis muhafazadan
tim pil korozyonunu ve diger kir ve yagi silmek igin bir kuru bez kullanin.

3.5. Saklama

= Saklamadan once pili tam kapasitede sarj edin. Sik kullaniimiyorsa, asiri sarj bosalmasini
o6nlemek icin her ay en az bir kez sarj edin.

= Bu initeyi -10°C ile +40°C arasindaki sicakliklarda saklayin.

4. Sorun giderme

4.1. Takviye

SORUN ¢Oz0m

Takviyenin ekrani agiimiyor. Unitenin sarj edildiginden emin olun.
Sifirlamak igin bir gii¢ kaynagina baglayin.
AGMA/KAPATMA salterinin AGIK konumuna
ayarlandigindan emin olun.

LCD Ekran yanip soniyor. Unite gok sicak veya soguk. Cikis ucunun baglantisini
kesme ve Mikro/USB kablosu. Bagdlanti, kosul giderildiginde.

Takviye yeniden sarj olmuyor. Giig kaynaginin canli oldugundan emin olun.

Takviye aciliyor fakat aracimi | Baglantilari kontrol edin.

takviyeyle calistirmiyor. Takviyenin sarj seviyesinin en az %40 oldugunu kontrol
edin.

Aracinizi arka arkaya icten fazla kez takviyeyle calistirmaya
calismayin. Ara¢ hala calismiyorsa kalifiye bir servis
teknisyenine danisin.
Kablo hem pile hem de takviyeye | "Sahte" yliksek pil voltaji tespit edildi fakat ters sarj korumasi
dogru sekilde baglandiginda: | aktif hale gelmedi. Aracinizi takviyeyle calistirmak icin
Yesil LED yanip sontiyor, Kirmizi | anahtari gevirebilirsiniz.
LED kapali; bip sesi yok.

4.2. Akilli kablo LED ve Alarm davranigi

LED Ekran Sesli Uyari Aciklama / Neden
Yesil - Yanip / Bekleme modu
sonliyor Kablo sadece takviyeye baglidir.

Akilli kablo yalnizca araca baglanir (takviyeyi baglamadan).
Arag pil voltaji 13,5V ile 17,2V arasinda.

Yesil - Kesintisiz / Takviyeyle Galigtirma Hazir modu

Kablo hem pile hem de takviyeye dogru sekilde baglanir.
Yesil ve Kirmizi / Takviyeyle Galistirma fazla ¢alisma modu
- Kesintisiz Eylemsizlik nedeniyle otomatik kapatma (120 saniyeden

fazla). Takviyenin arag piliyle baglantisini kesin, ardindan
Takviyeyle Calistirma Adim 1’den yeniden baslatin.
Voltaj siniri korumasi
Voltajin ylikselmesi igin 30 saniye bekleyin ve otomatik
sifirlama icin iki kelepgenin de baglantisini kesin.

Saniyede bir | Yiiksek sicaklik korumasi

bip sesi verir | Akilli kablo otomatik olarak sifirlanir.

Isik yok / Akill kablo yalnizca araca baglanir (takviyeyi baglamadan).
Arag pil voltaji 5V'un altinda (Akilli kablo galismaz).

Kirmizi - Saniyede bir | Akilli kablo yalnizca araca baglanir (takviyeyi baglamadan).

Kesintisiz bip sesi verir | Arag pil voltaji 13,5V'un altinda.
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Giris yiiksek voltaj korumasi
Pil takimi arizali olabilir. Servis merkezine bagvurun.
Giris diistik voltaj korumasi
Takviyeyi sarj edin.
Hizl sekilde | Kisa devre korumasi
bip sesi verir | Bekleme modunda, akill kablo arti kelepgesi ve eksi
kelepgesi  birbirine  baglanmigtir.  Uyari:  Takviyeyle
Calistirma Hazir modunda, bu tehlikeye yol acabilir.
Saniyede 2 | Ters kutup korumasi
bip sesi verir | Arag pil voltaji en az 0,5V oldugu muddetge ters polarite
baglantisinin algilanmasi.

Yesil ve Kirmizi / Ters sarj korumasi
- Donistimlu Her iki kelepgenin de baglantisini kesin, ardindan Akilli
yanip sénilyor kablo Bekleme moduna gecer.

5. Garanti

Schumacher Europe, Belgika, bu Uriintin orijinal alicisinin yararina sinirli bir garanti sunmaktadir.
Garanti devredilemez. Garanti, satin alma tarihinden itibaren iki yillik bir sire igin imalat ve malzeme
hatalari igin gegerlidir. Garannden yararlanmak icin, satin alanin cihazi satin alma belgesi ile satin
aldigi yere iade etmesi gerekir. Uzerinde herhangi bir kétiiye kullanim, uygunsuz kullanim veya yanlig
kullanim olan veya degisiklik gérmiis cihazlarin yani sira, tamir edilmek tizere yetkili temsilciler
disindaki Ugiincii sahislara emanet edilen cihazlarin garantileri gegersiz kilinacaktir. Schumacher
Europe, bu sinirli garantiden bagka bir garanti vermez ve dolayli hasara karsi garantiler de dahil
olmak Uzere tim zimni garantileri haric tutar. Schumacher Europe, bu sinirli garantinin kapsamini
asan bagka bir garantiye tabi degildir.

Alternatif olarak, yetkili onarim temsilcilerinin bir listesi ve satis sonrasi hizmetimizin tim bilgileri ve
kisiler asagidaki adres Uizerinde internette mevcuttur: www.2helpU.com.

Bu isaret, bu drinin AB genelindeki diger evsel atiklarla birlikte atiimamasi gerektigini
gostermektedir. Kontrolsiiz atik imhasi sebebiyle kaynaklanabilecek cevreye veya insan sagligina
olasi zarari énlemek icin, maddi kaynaklarin stirdurilebilir sekilde yeniden kullaniimasini tegvik
etmek igin sorumlu bir sekilde geri donUstiriin. Kullanilmig cihazinizi iade etmek igin liitfen iade ve

I foplama sistemlerini kullanin veya driiniin satin alindigi bayiye bagvurun. Onlar bu {rind gevresel
acidan giivenli bir geri déntistiim icin alabilirler.
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SL - Slovensko
Navodila za uporabo

1. POZOR
PROSIMO, SHRANITE TA PRIROCNIK ZA UPORABNO IN GA PREBERITE PRED
.l VSAKO UPORABO NAPRAVE.

V tem priroCniku je opisano, kako lahko zaganjalec uporabljate varno in u€inkovito.
Prosimo, preberite ta navodila in previdnostne ukrepe ter jih dosledno upo$tevajte. Zaganjalec
napolnite takoj po nakupu, po vsaki uporabi in vsakih 30 dni oz. takrat, ko raven njegove napolnjenosti
pade pod 85 %. S tem boste notranjo baterijo ohranjali popolnoma napolnjeno in podalj$ali njeno
Zivljenjsko dobo.

1.1. POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA - SHRANITE TA NAVODILA

Ta priroénik vsebuje pomembna varnostna navodila in navodila za uporabo.

A & NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA ALI POZARA

1. Pred uporabo tega izdelka preberite celoten priro¢nik. Ce tega ne storite, lahko to privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

2. Hraniti zunaj dosega otrok.

3. Tega zaganjalca ne smejo uporabljati osebe (vKljuéno z otroki) z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoricnimi ali dusevnimi zmogljivostmi ter osebe z nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, razen e
jih pri uporabi zaganjalca nadzorujejo in usmerjajo osebe, odgovorne za njihovo varnost.

4. Nadzirajte svoje otroke ter poskrbite, da se z napravo ne bodo igrali.

5. V napravo ne vstavljajte prstov ali rok.

6. Zaganjalca ne izpostavijajte dezju ali snegu.

7. Uporabljajte le priporo¢ene prikljucke. Uporaba nepriporocenih prikljuckov oz. prikljuckov, ki jih
ne proizvaja proizvajalec te naprave, lahko povzrogi nevarnost pozara, elekiricnega udara, telesnih
poskodb ali premoZenjske $kode.

8. Pri izklapljanju zaganjalca iz omreZja povlecite za vti¢ in ne za elektricni kabel, da zmanjSate
nevarnost poskodovanja elektri€nega vti¢a ali kabla.

9. Pred kakr$nim koli vzdrzevalnim posegom ali ¢iSCenjem izkljucite napajanje zaganjalca iz
omrezja, da zmanj$ate nevarnost elektricnega udara. Samo z izkljucitvijo krmilnih gumbov namre¢ te
nevarnosti ne zmanjSate.

10. Pri &iSCenju in vzdrZevanju naprave se zgledujte po navodilih.

11. Zaganjalca ne uporabljajte, ¢e so njegovi kabli ali kleme po$kodovane; poskodovane dele naj
nemudoma zamenja strokovno usposobljena oseba.

12. Zaganjalca ne uporabljajte, Ce je utrpel mocen udarec, padec ali e je bil poskodovan na kateri
koli drug nacin; pregleda ga naj strokovno usposobljena oseba.

13. Enote ne razstavljajte; e potrebuje popravilo ali vzdrZevanje, jo dostavite strokovno usposobljeni
osebi. Nepravilno sestavljanje lahko povzro¢i nevarnost pozara ali elektricnega udara.

NEVARNOST EKSPLOZIVNIH PLINOV. PREPRECITE ISKRE IN PLAMENE.
MED POLNJENJEM POSKRBITE ZA USTREZNO PREZRACEVANJE.

14.DELO V BLIZINI SVINCENO-KISLINSKIH AKUMULATORJEV JE NEVARNO. PRI
NORMALNEM DELOVANJU SE PRI AKUMULATORJIH USTVARJAJO EKSPLOZIVNI PLINI, ZATO
PRI VSAKI UPORABI ZAGANJALCA UPOSTEVAJTE TA NAVODILA.

15. Zaganjalec in svinteno-kislinski akumulator vozila namestite v dobro prezracevano obmocje.
16. Upostevajte ta navodila, navodila proizvajalca akumulatorja in navodila proizvajaica katere koli
opreme, ki jo nameravate uporabiti v blizini akumulatorja, da zmanjSate nevarnost eksplozije.
Preglejte opozorilne oznake na teh izdelkih ter na motorju.



17. Zaganjalca ne names¢ajte na vnetljive materiale kot so preproge, oblazinjenje, papir, karton itd.
18. Zaganjalca nikoli ne name3¢ajte neposredno nad akumulator, pri katerem izvajate zagon s kabli
(jump start).

19. Med polnjenjem notranje baterije zaganjalca tega ne uporabljajte za zagon vozila s kabli.

1.2. VARNOSTNI UKREPI ZA OSEBNO ZASCITO

NEVARNOST EKSPLOZIVNIH PLINOV. ISKRA V BLIZINI

AKUMULATORJA LAHKO POVZROCI EKSPLOZIJO
/ AKUMULATORJA. DA  ZMANJSATE MOZNOST

ISKRENJA V BLIZINI AKUMULATORJA, UPOSTEVAJTE
— SLEDECE:

1.V blizini akumulatorja ali motorja NIKOLI ne kadite in preprecite nastajanje isker ali plamenov.
2. Ne dopustite, da bi notranja baterija zaganjalca zamrznila. Nikoli ne polnite zamrznjenega
akumulatorja.

3. Notranjo baterijo polnite v dobro prezradevanem prostoru in prezratevanja nikakor ne omejujte.
4. Prgpriéajte se, da je neposredna blizina akumulatorja med uporabo zaganjalca dobro
prezratevana.

5. Pred delom s svin¢eno-kislinskimi akumulatorji odstranite osebne kovinske predmete kot so
prstani, zapestnice, ogrlice in ure. Svinceno-kislinski akumulatorji lahko ustvaruo kratkosticni tok stik
taksne moci, da se prstan ali drug kovinski predmet zvari in povzroCi hude opekline.

6. Izjemno pozorni bodite na to, da na akumulator ne odlagate kovinskega orodja. To namre¢ lahko
povzro€i iskrenje ali kratek stik na akumulatorju ali drugih elektriénih delih, ki lahko privede do
eksplozije.

7. Da prepreite iskrenje, NIKOLI ne dovolite, da bi se klemi dotaknili druga druge oz. da bi prisli v
stik s kovinskim predmetom.

8. Poskrbite, da se bo med delom v blizini svin¢eno-kislinskih akumulatorjev v vasi blizini vedno
nahajala oseba, ki vam bo lahko po potrebi ponudila pomog.

9. Poskrbite, da boste imeli v blizini vedno na razpolago veliko koli¢ino sveze vode in mila, v primeru
da akumulatorska kislina pride v stik z vaso koZzo, oblacili ali oémi.

10. Uporabljajte popolno za¢ito oci in telesa, vkljuéno z varovalnimi o¢ali in za$¢itnimi oblagili. Pri
delu v blizini akumulatorjev se izogibajte dotikanju o¢i.

11. Ce akumulatorska kislina pride v stik z vaSo koZo ali oblaili, prizadeto obmocje takoj sperite z
milom in vodo. Ce kislina prodre v vase o€i, te takoj pricnite spirati z veliko koli¢ino hladne tekoce
vode, kar naj traja vsaj 10 minut, in takoj poiScite zdravnisko pomoc.

12. Ce kislino po nesreci pogoltnete, popijte mleko, jajéne beljake ali vodo. NE 1ZZIVAJTE bruhanja.
Takoj pois€ite zdravnisko pomoc.

13. Morebitna razlitja kisline pred Cicenjem prizadetih obmogij temeljito nevtralizirajte s sodo
bikarbono.

14. Ta izdelek vsebuje litij-ionsko baterijo. VV primeru poZara lahko za gaSenje uporabite vodo,
gasilno sredstvo v peni, halon, COz, suhi prah ABC, grafitni prah, bakrov prah ali sodo (natrijev
bikarbonat). Ko je pozar pogasen, izdelek polijte z vodo, gasilnim sredstvom na vodni osnovi ali
drugimi nealkoholnimi tekocinami, da ga ohladite in da preprecite ponoven vzig akumulatorja. NIKOLI
ne posku$ajte pobrati ali premakniti vrocega, kadecega ali gorecega izdelka, saj se lahko pri tem
poskodujete.

1.3. PRIPRAVA ZAGANJALCA NA UPORABO

1/ NEVARNOST STIKA Z AKUMULATORSKO KISLINO.
(D AKUMULATORSKA KISLINA JE IZJEMNO JEDKA
=i ZVEPLOVA KISLINA.

1. Pred uporabo zaganjalca o€istite pola akumulatorjev. Med ¢iS¢enjem poskrbite, da jedke snovi,
ki se prenadajo po zraku, ne bodo priSle v stik z vasimi oémi, nosom in usti. Za nevtralizacijo



akumulatorske kisline in kot pomo¢ pri preprecevanju korozije, ki se prenasa po zraku, uporabite sodo
bikarbono. Ne dotikajte se o¢i, nosu in ust.

2. Preberite, razumite in upo$tevajte vsa navodila, predpisana za uporabo zaganjalca akumulatorja,
vozila in kakrne koli opreme, ki se uporablja v blizini akumulatorja in zaganjalca.

3. S pomodjo prirocnika za uporabo vozila, s katerim razpolaga njegov lastnik, ugotovite napetost
akumulatorja in se prepricajte, da je izhodna napetost zaganjalca ustrezna.

4. Prepricajte se, da klemi zaganjalca ustvarita trden spoj.

1.4. POSTOPEK PRIKLOPA ZAGANJALCA NA AKUMULATOR

ISKRA V BLIZINI AKUMULATORJA LAHKO POVZROCI EKSPLOZIJO
AKUMULATORJA. DA, ZMANJSATE MOZNOST ISKRENJA V BLIZINI
AKUMULATORJA, UPOSTEVAJTE SLEDECE:

1. Pred prikljucitvijo klem na enoto izhodni kabel poveZite z akumulatorjem in Sasijo, kot je prikazano
spodaj. Nikoli ne dopustite, da bi se klemi dotaknili druga druge.

2. Namestite DC kable, da zmanjSate nevarnost poskodovanja pokrova, vrat ter premikajocih oz.
vro¢ih delov motorja. OPOMBA: Ce morate med zaganjanjem akumulatorja s kabli zapreti pokrov
motorja, se prepricajte, da se ta ne dotika kovinskih delov akumulatorskih klem in da ne prekinja
izolacije kablov.

3. lzogibajte se ventilatorskim lopaticam, jermenom, Skripcem in drugim delom, ki bi lahko povzrogili
poskodbe.

4, S pomocjo priro¢nika za uporabo vozila, s katerim razpolaga njegov lastnik, ugotovite napetost
akumulatorja in se prepricajte, da je izhodna napetost zaganjalca ustrezna.

5. Najprej povezite tisti pol akumulatorja, ki ni povezan s $asijo. Drugi priklop izvedite na 3asijo,
stran od akumulatorja in cevi za gorivo.

2. Splosne informacije
2.1. Opis

. LCD zaslon

. Gumb za vklop

. Stikalo ON/OFF

. Mikro/USB vhodna vti¢nica za polnjenje
USBvhod-5V-21A

. USBvhod-5V-1A

. Izhodna vti¢nica za pametni kabel {3
. Akumulatorski klemi s pametnim kablom B
Ni prikazano:

LED lu¢ka (na zadnii strani) & Mikro/USB kabel & nosilna torba z vrvico

2.2. Tehnicni podatki

NSOGB WN

Model SXAE00125

Ime izdelka Litijev zaganjalec 12 V- 700 A
Zmogljivost 7200 mAh /26,64 Wh
Izhodna napetost 14,8 V (za 12 V vozilo)
Zacetni tok 350 A

Najvisji tok 700 A

Tip notranje baterije Litij-ionska (baterijska celica)
USB izhod 5VDC-1A/21A

2.3. Polnjenje zaganjalca
2.3.1. Preverjanje ravni napolnjenosti notranje baterije



ON/OFF stikalo potisnite v poloZaj ON. Na LCD zaslonu se bo izpisal odstotek napolnjenosti baterije.
Ce je notranja baterija popolnoma napolnjena, se bo na zaslonu izpisala vrednost 100 %. Ce se na
zaslonu izpiSe vrednost, nizja od 85 %, napolnite notranjo baterijo.

2.3.2. Polnjenje notranje baterije
Enoto napolnite ¢&im prej po uporabi. Baterije nikoli ne izpraznite do konca.
Za hifro polnjenje zaganjalca uporabite USB polnilnik 2 A (ni prilozen), oziroma USB polnilni vhod
2 A. Ce uporabite polnilnik z manj kot 2 A, se bo ¢as polnjenja podalj$al.

1. Mikro USB vti¢ polnilnega kabla vstavite v ustrezni vhod. Nato USB vti¢ polnilnega kabla
vstavite v ustrezni USB vhod polnilnika.

2. Vi€ polnilnika vstavite v AC ali DC vticnico pod napetostjo.

3. LCD zaslon se osvetli; Stevilke pricnejo utripati in izpiSe se napis »IN«, kar pomeni, da se
je polnjenje pricelo.

4. Zaganjalec bo popolnoma napolnjen po priblizno 4 urah (s polnilnikom z lastnosti 5V DC,
2 A). Ko bo enota popolnoma napolnjena, se bo na zaslonu izpisala vrednost » 100 %«.

5. Ko bo akumulator popolnoma napolnjen, kabel polnilnika izvlecite iz vtiénice, nato pa
odstranite napajalni kabel iz napajalnika in enote. ON/OFF stikalo potisnite v poloiaj OFF, ¢e
enote takoj za tem ne boste uporabili.

2.4. Uporaba LED lucke
1. ONJ/OFF stikalo potisnite v polozaj ON.
2. Gumb za vklop pritisnite in ga drzite 3 sekunde.
3. Ko se bo LED lu¢ka prizgala, pritisnite in izpustite gumb za vklop, da se pomaknete med
naslednjimi nacini:
= neprekinjeno Zarenje,
= utripanje za oddajanje SOS signala,
= utripanje za ustvarjanje stroboskopskega ucinka.
4. Ko ste kon¢ali z uporabo LED lugke, pritisnite in drzite gumb za vklop, dokler lu¢ka ne
ugasne.
5. ON/OFF stikalo potisnite v polozaj OFF.
6. Enoto napolnite ¢im prej po vsaki uporabi.

3. Navodila za uporabo °

3.1. Uporaba zaganjalca za zagon vozila /

POMEMBNO: @

= Med polnjenjem notranje baterije zaganjalca tega ne uporabljajte.

= (Ce zaganjalec uporabljate, ne da bi bil akumulator namescen v vozilo, boste ogrozili elektriéni
sistem vozila.

= S kabli zaganjajte le vozila, opremljena z 12 V svin¢eno-kislinskimi akumulatorji.

= Pametni kabel SXAE00140 uporabljajte le pri zagonu akumulatorja s kabli.

OPOMBA: Notranja baterija mora biti pri zagonu vozila s kabli napolnjena vsaj 40-%.

é Pred uporabo zaganjalca ugasnite motor in vse elekiricne naprave (gretje, Zarometi ...).

DC kable namestite stran od kakrsnih koli ventilatorskih lopatic, jermenov, $kripcev ali
drugih gibljivih delov.
1. Priklop zaganjalca - Stanje pripravljenosti
Akumulatorsko klemo pametnega kabla namestite v izhodno vtiénico zaganjalca. Na pametnem kablu
priéne utripati zelena LED lucka, kar pomeni, da je zaganjalec v »Stanju pripravljenosti za zagon s
kabli«.

2. Priklop na akumulator
Najprej preverite, ali je negativni pol prikljucena na $asijo/ozemljen. Ce temu ni tako, se obmite na
vasega pooblascenega zastopnika.




Rde¢o klemo (+) priklju¢ite na pozitivni pol (+) akumulatorja, nato pa ¢émo klemo (-)
ozemljite/prikljucite na Sasijo vozila (na teZji kovinski del ohisja ali bloka motorja; ne prikljucite je na
vode uplinjaca ali goriva).

3. Zagon s kabli (Jump start)
Zelena LED lucka pametnega kabla pri¢ne nepretrgano goreti, kar pomeni, da je zaganjalec v »Stanju
pripravljenosti za zagon s kabli«.

OPOMBA: Ko zelena LED lu¢ka pricne nepretrgano goreti, imate na voljo 120 sekund, da izvedete
zagon vozila s kabli. Po preteku tega ¢asa boste morali ponovno izvesti postopek prikljucitve
zaganjalca, priensi s 1. korakom.

OPOMBA: Ce je akumulator vozila zelo izpraznjen, bo lahko zaetno Erpanje toka iz zaganjalca
aktiviralo kratkosti¢no zasCito v pametnem kablu. Ko bo ta okoli$¢ina odpravijena, se bo pametni
kabel samodejno ponastavil.

4. ZaZenite motor.
Motor zaganjajte najve¢ 3 sekunde in pred naslednjim poskusom pocakajte vsaj 1 minuto.

5. Odklop izhodnega kabla
Po zagonu motorja izkljuite akumulatorski klemi iz vtiénic zaganjalca.

6. Odklop
Najprej odklopite ¢rmo klemo (-), nato pa $e rdeco klemo (+).

3.2. Poskus zagona motorja
Pri zaganjanju motorja z zaganjalcem motor zaganjajte najve¢ 3 sekunde in pred
naslednjim poskusom pocakajte vsaj 1 minuto.

Ce se vozilo pri drugem poskusu ne zazene, preglejte pametni kabel in se prepricajte, da zelena LED
lucka neprekinjeno Zari. Ce sliSite piskanje oziroma ¢e LED lu¢ka utripa, se posvetujte z odstavkom
Odpravijanje tezav.

Ce naprava ne zazna nikakrinega dogajanja, se bo pametni kabel po 120 sekundah samodejno
izkljucil, rde¢a in zelena LED lucka pa bosta nepretrgano goreli. Odklopite zaganjalec z akumulatorja
motorja, nato pa ponovno izvedite postopek zaganjanja s kabli pricensi s 1. korakom.

OPOMBA: Nizke temperature lahko vplivajo na zmogljivosti litijeve baterije zaganjalca. Ce slisite le
klik, motor pa se ne zaZene, poskusite sledece:

Ko je zaganjalec priklju¢en na akumulator avtomobila in zelena LED lu¢ka na pametnem kablu
nepretrgano Zari, za eno minuto vkljucite vse Zaromete in elektricne dodatke. To bo povzrogilo ¢rpanja
toka iz zaganjalca in ogrevanje akumulatorja. Sedaj poskusite zagnati motor. Ce se ne zazene,
ponovite postopek. Pri iziemno nizkih temperaturah boste za uspeSen zagon motorja postopek
ogrevanja akumulatorja morda morali izvesti dva- ali trikrat.

POMEMBNO: Vozila NE poskusajte zagnati s kabli ve¢ kot trikrat zaporedoma. Ce se vozilo po treh
poskusih ne zaZene, se posvetujte s strokovno usposobljenim serviserjem.

3.3. Polnjenje mobilnih naprav preko USB vhodov
Zaganjalec je opremlien z dvema USB vhodoma. Zmogljivost enega je 2,1 As 5V DC, drugega pa
do1As5VDC.

1. Glede pravilne specifikacije polnilnega sistema se posvetujte s proizvajalcem vase mobilne
naprave. Kabel mobilne naprave prikljucite v ustrezni USB vhod.

2. ONJ/OFF stikalo potisnite v polozaj ON. Polnjenje bi se moralo priceti samodejno. Na
zaslonu se bo izpisalo, kateri vhod je v uporabi.

3. Cas polnjenja se bo razlikoval glede na velikost baterije vade mobilne naprave in uporabljeni
polnilni vhod. OPOMBA: Vectino naprav je mogoce polniti preko katerega koli USB vhoda,
vendar bo polnjenje morda lahko potekalo pocasneje.

4. Ko koncate z uporabo USB vhoda, izkljucite polnilni kabel iz vase polnilne naprave, nato pa
izkljucite polnilni kabel iz enote. ON/OFF stikalo potisnite v polozaj OFF.



5. Enoto napolnite ¢im prej po vsaki uporabi.

OPOMBA: Ce z USB vhodi ni povezana nobena naprava, se dovajanje modi v te vhode po 30
sekundah samodejno izkljuci.

3.4. Vzdrzevanje

Ko napravo izkljucite in jo odklopite, s suho krpo s klem akumulatorja, kablov in ohija obriite kakrsne

koli sledi korozije akumulatorja, necistoce in oljne madeze.

3.5. Shranjevanje

= Pred shranjevanjem akumulator popolnoma napolnite. Polnite ga vsaj enkrat meseéno, e ga ne
uporabljate pogosto, da preprecite preizpraznjenost.

= To enoto shranjujte pri temperaturah med -10 °C in +40 °C, na suhem mestu, kjer bo zasCitena
pred mokroto in viago.

4, Odpravljanje tezav
4.1. Zaganjalec

TEZAVA
Zaslon zaganjalca se ne prizge.

RESITEV

Prepricajte se, da je enota napolnjena.

Zaganjalec prikljucite na napajanje, da ga ponastavite.
Prepricajte se, da je stikalo ON/OFF v poloZaju ON.
Enota je prevroca ali prehladna. Odklopite izhodni kabel
in Mikro/USB napajalni kabel. Ko bo okolis¢ina
odpravljena, ponovno izvedite priklop.

LCD zaslon utripa:

Zaganjalec se ne polni.

Prepricajte se, da je vir napajanja pod napetostjo.

Zaganjalec se prizge, vendar z
njegovo pomocjo vozila ni mogoce
zagnati.

Preverite povezave.

Preverite, da je stopnja napolnjenosti zaganjalca vsaj 40
%.

Vozila ne poskuSajte zagnati s kabli ve€ kot trikrat
zaporedoma. Ce se vozilo po treh poskusih ne zaZene,
se posvetujte s strokovno usposobljenim serviserjem.

Ce je kabel pravilno nameséen tako
na akumulator kot na zaganjalec:
zelena LED lucka utripa; rde¢a LED
lucka je ugasnjena; ne sliSite piskanja.

Sistem zaznava »navidezno« visoko napetost
akumulatorja, za$¢ita pred obratno polarnostjo pa se ni
sprozila. Lahko obrnete klju¢, da zazenete vozilo s
pomocjo kablov.

4.2. Vedenje pametnega kabla, LED luck in alarma

LED zaslon Opozorilno | Opis/Razlog
brencalo
Zelena - / Stanje pripravijenosti
utripanje Kabel je prikljucen le na zaganjalec.
Pametni kabel je prikljuéen le na vozilo (ne pa tudi na
zaganjalec).
Napetost akumulatorja vozila je med 13,5 Vin 17,2 V.
Zelena - / Sistem je pripravijen na zagon s kabli
nepretrgano Kabel je pravino names$cen tako na akumulator kot na
gorenje zaganjalec.
Zelena in rdeca / Cas za zagon s kabli je potekel
- nepretrgano Samodejni izklop zaradi neaktivnosti (preteklo je ve¢ kot 120
gorenje sekund). Odklopite zaganjalec z akumulatorja motorja, nato pa
ponovno izvedite postopek zaganjanja s kabli pricensi s 1.
korakom.
Omejevalnik napetosti



Zapiska
enkrat na
sekundo.

Pocakajte 30 sekund, da napetost naraste, in odklopite katero
koli klemo, da se sistem samodejno ponastavi.

Zascita pred previsoko temperaturo
Pametni kabel se bo samodejno ponastavil.

Lucke ne gorijo

Rdeca -
nepretrgano
gorenje

Zelena in rdeca
- izmenicno
utripanje

5. Garancija

/

Zapiska
enkrat na
sekundo.

Hitro
piskanje

Zapiska
dvakrat na
sekundo.
/

Pametni kabel je priklju¢en le na vozilo (ne pa tudi na
zaganjalec).

Napetost akumulatorja vozila je nizja od 5 V (pametni kabel ne
bo deloval).

Pametni kabel je priklju¢en le na vozilo (ne pa tudi na
zaganjalec).

Napetost akumulatorja vozila je pod 13,5 V.

Zascita pred previsoko vhodno napetostjo
Akumulatorski sklop je morda okvarjen. Obrite se na
pooblasceni servis.

ZaSCita pred prenizko vhodno napetostjo

Ponovno napolnite zaganjalec.

ZasCita pred kratkim stikom

V stanju pripravljenosti sta bili pozitivna in negativna klema
pametnega kabla povezani skupaj. Opozorilo: V stanju
pripravljenosti na zagon s kabli je to lahko nevarno.

ZasCita pred obratno polarnostjo

Zaznavanje obratne polarosti prikljucitve, ¢e je napetost v
akumulatorju vozila vsaj 0,5 V.

ZaSCita pred obratno polarnostjo

Odklopite katero koli klemo, zatem bo pametni kabel presel v
stanje pripravljenosti.

Druzba Schumacher Europe, Belgija, kupcu tega izdelka zagotavlja omejeno garancijo. Garancija ni
prenosljiva. Garancija velja za napake v izdelavi in materialih, ki se priizdelku pojavijo v obdobju dveh
let od datuma nakupa. Kupec, ki Zeli uveljavljati garancijo, mora napravo z dokazilom o nakupu vrniti
prodajnemu mestu. Pri napravah, pri katerih bo ugotovljeno, da so bile zlorabljene, uporabljene na
nepravilen ali neprimeren nacin oziroma spremenjene, ter pri napravah, ki so bile v popravilo zaupane
tretjim osebam in ne poobla$cenim zastopnikom, bo garancija razveljavljena. Druzba Schumacher
Europe ne izdaja druge garancije kot je ta omejene garancija in izrecno izkljuCuje kakrsne koli
implicitne garancije, vkljutno z garancijami za neposredno $kodo.. Druzbe Schumacher Europe ne
zavezuje nobena druga garancija, ki bi presegala namen te omejene garancije.

Seznam pooblascenih servisnih delavnic, vse informacije o nasih po prodajnih storitvah in kontaktni
podatki so navedeni na spletni strani: www.2helpU.com.

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka na obmocju EU ni dovoljeno odlagati med druge gospodinjske
odpadke. Izdelek reciklirajte odgovorno in s tem podprite trajnostno rabo materialnih virov, da
preprecite tveganja za onesnazenje okolja ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov. Ce Zelite rabljeno napravo vrniti, uporabite uveljavljene sisteme za vraila in prevzeme

_ ali pa se obmite na pooblas¢enega prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Ta lahko napravo
prevzame za varno in okolju prijazno recikliranje.




ET - Eesti keel
Kasutusjuhend

1. ETTEVAATUST
SAILITAGE SEE KASIRAAMAT JA LUGEGE ENNE IGAT KASUTAMIST.

|| Selles juhendis selgitatakse, kuidas vdimendit ohutult ja t6husalt kasutada. Palun lugege
ja jérgige neid juhiseid ja ettevaatusabindusid hoolikalt. Laadige v6imendit vahetult parast

ostmist, parast iga kasutamist ja iga 30 péeva tagant véi kui laadimistase langeb alla 85%, et hoida

sisemine aku taielikult laetud ja pikendada aku kestvust.

TAHTIS OHUTUSJUHEND - SAILITAGE SEE JUHEND
See juhend sisaldab olulisi ohutus- ja kasutuseeskirju.

A& ELEKTRILOOGI VOI TULEKAHJU OHT.

Enne toote kasutamist lugege labi kogu kasutusjuhend. Selle eiramine véib pdhjustada

tosiseid vigastusi voi surma.
2. Hoidke lastele kattesaamatus kohas.
3. See voimendi ei ole méeldud kasutamiseks vahendatud kehaliste, sensoorsete voi vaimsete
vBimetega vdi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikutele (sealhulgas lastele), vélja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik neid juhendab vdi nende jarele valvab.
4. Lapsituleks jélgida, et nad ei méngiks seadmega.
5. Arge pange toote sisse sdrmi ega kasi.
6. Arge jatke voimendit vihma ega lume katte.
7. Kasutage ainult soovitatud lisaseadmeid. Lisaseadme, mida tootja ei soovita ega miil,
kasutamine vdib pdhjustada tulekahju, elektrilddgi, inimeste vigastuse voi varakahju.
8. Elektrilise pistiku vdi juhtme kahjustamise riski vahendamiseks tdmmake véimendi
lahtiihendamisel pistikust, mitte juhtmest.
9. Elektrilédgiohu vahendamiseks eemaldage enne laadija hooldus- véi puhastustédde alustamist
laadija vooluvorgust. Ainult juhtnuppude véljaliilitamine seda riski ei vdhenda.
10. Jargige seadme puhastamise ja hooldusjuhiseid.
11. Arge kasutage vdimendit kahjustatud kaablite v8i klambritega; laske kahjustatud osa viivitamatult
kvalifitseeritud hooldustdGtaja poolt vélja vahetada.
12. Arge kasutage voimendit, kui see on saanud tugeva 168gi, on kukkunud véi muul viisil kahjustatud;
viige see kvalifitseeritud teenindaja juurde.
13. Arge votke seadet lahti; kui see on vajalik hoolduseks vdi remondiks, viige see kvalifitseeritud
hooldustddtaja juurde. Vale kokkupanek vdib pShjustada tulekahju- vai elektrilodgiohtu.

/ / LOHKEGAASIDE OHT. HOIDKE EEMAL LEEKIDEST JA SADEMETEST.
2 TAGAKE LAADIMISEKS PIISAV VENTILATSIOON.

14, TOOTAMINE ~ PLIIAKUDEGA ON OHTLIK. AKUD GENEREERIVAD TAVALISEL

TOOTLEMISEL PLAHVATUSOHTLIKKE GAASE. SEETOTTU ON TAHTIS, ET JARGIKSITE NEID

JUHISEID SEADME IGAKORDSEL KASUTAMISEL.

15. Sdiduki stilteseade ja pliiakud tuleb paigutada hastiéhutatud kohta.

16. Aku plahvatamise ohu vahendamiseks jargige neid juhiseid ning aku tootja ja kdigi seadmete,

mida kavatsete aku laheduses kasutada, tootja avaldatud juhiseid. Vaadake Ule nende toodete ja

mootori hoiatusmérgised.

17. Arge asetage voimendit tuleohtlikele materjalidele, nagu vaipkatted, polster, paber, papp jne.

18. Arge kunagi asetage vdimendit otse kaivitatava aku kohale.

19. Arge kasutage véimendit sdiduki kéivitamiseks sisemise aku laadimise ajal.

ET - inglise keel



1.2. ISIKLIKUD ETTEVAATUSABINOUD

LOHKEGAASIDE OHT. AKU LAHEDUSES OLEV SADE
/ / VOIB POHJUSTADA PATAREIDE PLAHVATUSE.
$ SADEME OHTU VAHENDAMISEKS AKU LAHEDAL:

1. ARGE KUNAGI suitsetage ega tehke aku ldheduses sademeid ega tuld.

2. Arge laske sisemisel akul ega véimendil kiilmuda. Arge kunagi laadige kiilmunud akut.

3. Sisemise aku laadimisel tédtage hastiventileeritavas kohas ja arge piirake ventilatsiooni mingil
viisil.

4. \Veenduge, et korduva kasutamise ajal on aku Gmbrus hasti 6hutatud.

s Pliiakuga to6tades eemaldage isiklikud metallesemed, nagu sérmused, kaevdrud, kaelakeed ja
kellad. Pliiakud véivad tekitada piisavalt suure lihisvoolu, et keevitada metallist rdngas vms,
pohjustades tugevat pdletust.

6. Olge eriti ettevaatlik, et vahendada metallriista akule kukkumise riski. See vdib pdhjustada aku
v0i muu elektriosa sddemeid vGi lhise, mis voib pohjustada plahvatuse.

7. Sédeme valtimiseks ARGE KUNAGI Iubage klambritel omavahel kokku puutuda ega puutuda
kokku sama metallitlikiga.

8. Kaaluge kellegi lahedal olemist plilakude laheduses to6tades, et nad saaksid vajadusel teile appi
tulla.

9. Hoidke laheduses palju varsket vett ja seepi, juhuks kui akuhape puutub kokku naha, riiete voi
siimadega.

10. Kandke taielikku silmade ja keha kaitset, sealhulgas kaitseprille ja kaitseriietust. Aku I&heduses
tootades valtige simade hddrumist.

11. Kui akuhape puutub kokku naha vdi riietega, peske seda piirkonda kohe vee ja seebiga. Kui hape
satub silma, peske silmi kohe vahemalt 10 minutit kiilma jooksva veega ja po6rduge kohe arsti poole.
12. Kui neelate kogemata akuhapet alla, jooge piima, munavalgeid véi vett. ARGE kutsuge esile
oksendamist. P6drduge viivitamatult arsti poole.

13. Enne puhastamist proovige kdik happe lekked sédgisoodaga pdhjalikult neutraliseerida.

14. See toode sisaldab liitiumioonakut. Tulekahju korral véite tulekahju kustutamiseks kasutada
vett, vahtkustutit, halooni, CO2, ABC kuivkemikaali, pulbrilist grafiiti vaskpulbrit vdi soodat
(naatriumkarbonaati). Kui tulekahju on kustutatud, pritsige toodet veega, vesilahuselise
kustutusvahendiga vdi muude alkoholivabade vedelikega, et toodet jahutada ja véltida aku uuesti
sttimist. ARGE KUNAGI proovige katte vétta ega liigutada kuuma, suitsetavat voi pdlevat toodet,
kuna vdite vigastada saada.

1.3. VOIMENDI KASUTAMISEKS VALMISTUMINE

4/ AKUHAPPEGA KOKKUPUUTE OHT. AKUHAPE ON
WY, KOIGE SOOVITAVAM VAAVELHAPE.

1. Enne v8imendi kasutamist puhastage akuklemmid. Puhastamise ajal hoidke 8hu kaudu levivat
korrosiooni silma, nina ja suuga kokkupuutest. Kasutage sodgisoodat ja vett, et neutraliseerida
akuhape ja aidata 6hu kaudu tekkivat korrosiooni kdrvaldada. Arge puudutage oma silmi, nina ega
suud.

2. Lugege labi kdik véimendi, aku, s6iduki ning aku ja véimendi laheduses kasutatavate seadmete
kohta kéivad juhised ja jargige neid.

3. Maérake s6iduki kasutusjuhendist lahtudes aku pinge ja veenduge, et véimendi valjundpinge on
oige.



4. Veenduge, et vdimenduskaabli klambrid oleksid korralikult ihendatud.

1.4. AKUGA UHENDAMISEL JARGIGE NEID SAMME

AKU LAHEDUSES OLEV SADE VOIB POHJUSTADA PATAREIDE
PLAHVATUST. SADEME OHU VAHENDAMISEKS AKU LAHEDAL:

1. Enne klambrite ihendamist seadmega iihendage véljundkaablid aku ja kere kiilge, nagu allpool
ndidatud. Arge kunagi lubage valjundklambritel kokku puudutada.

2. Paigaldage alalisvoolukaablid, et vahendada kapoti, ukse ning mootori likuvate vdi kuumade
osade kahjustamise ohtu. MARKUS. Kui kaivitamise alustamise ajal on vaja kapott sulgeda,
veenduge, et kapott ei puudutaks akuklambrite metallosa ega Idikaks kaablite isolatsiooni.

3. Hoidke eemale ventilaatori labadest, rihmadest, rihmaratastest ja muudest osadest, mis véivad
pohjustada vigastusi.

4, Madarake aku pinge, lahtudes séiduki kasutusjuhendist, ja veenduge, et véimendi valjundpinge on
Gige.

5. K0|gepealt tuleb Uihendada korpusega veel Uhendamata akuklemm. Teine ihendus tuleb teha
Sassiiga, kaugel aku ja kitusetorust.

2. Uldteave
2.1. Kirjeldus

LCD-ekraan

Toitenupp

ON/OFF lilliti

Micro/USB sisendpesa laadimiseks
USB-pesa-5V-2.1A
USB-pesa-5V-1A

Nutikaabli valjundpesa

Aku klambrid nutikaabliga

Ei ole naidatud:

LED-tuli (tagakaljel) ja mikro- / USB-kaabel ja nddriga kandekott

2.2. Tehnilised kirjeldused

NN

Mudel SXAE00125
Tootenimi Liitiumvéimendi 12 V - 700 A
Mahutavus 7200 mAh / 26.64 Wh
Véljundpinge 14.8 V (12 V séidukile)
Vool alguses 350 A
Maksimumvool 700 A

Sisemise patarei tlilip Liitiumioon (kott-litiumaku)
USB-véljund 5V alalisvool - 1A/2.1 A

2.3. Voimendi laadimine

2.3.1. Sisemise aku taseme kontrollimine
Likake ON / OFF ldliti ON asendisse. LCD-ekraanil kuvatakse aku laetuse protsent. Taislaetud
sisemine aku naitab 100%. Laadige sisemist akut, kui ekraanil on alla 85%.

2.3.2. Sisemise aku laadimine .
Laadige seadet vdimalikult kiiresti parast kasutamist. Arge kunagi laske akul téiesti tiihjaks saada.
Voimendi kiireks laadimiseks kasutage 2 A USB-laadijat (ei kuulu komplekti) voi 2 A USB-
laadimispesa. Alla 2 A laadija kasutamine pikendab laadimisaega.



1. Uhendage laadimiskaabli Micro USB-ots sisendpesasse. Seejérel ihendage laadimiskaabli
USB-ots laadija USB-pesasse.

2. Uhendage laadija vooluvérku véi alalisvoolu.

3. LCD-ekraan sttib; number hakkab vilkuma ja naitab “IN”, mis nditab, et laadimine on
alanud.

4. V/dimendi laaditakse tais umbes 4 tunni jooksul (5 V alalisvoolu, 2 A laadimissisendiga). Kui
seade on taielikult laetud, kuvatakse ekraanil “100%".

5. Kui aku on taielikult laetud, hendage laadija pistikupesast lahti ja eemaldage
laadimiskaabel laadijast ja seadmest. Kui te ei kasuta seadet kohe, liikake ON / OFF Iiliti
asendisse OFF.

2.4. LED-valgusti kasutamine

1. Likake ON / OFF luliti ON asendisse.

6. Hoidke toitenuppu 3 sekundit all.

7. Kui LED-tuli sittib, vajutage ja vabastage toitenupp, et valida jargmiste reziimide vahel:
= Uhtlane kuma
= SOS-signaal
= Vilkuv valgus

8. Kui olete LED-valgusti kasutamise Idpetanud, hoidke toitenuppu all, kuni tuli kustub.

9. Likake ON / OFF liliti asendisse OFF

10. Laadige seadet parast iga kasutamist vimalikult kiiresti.

3. Kasutusjuhend °
3.1. Soiduki kaivitamiseks o/
TAHELEPANU: O

= Arge kasutage vdimendit selle sisemise aku laadimise ajal.

= Voimendi kasutamine ilma soidukisse paigaldatud akuta kahjustab sdiduki elektrisiisteemi.
= Kaivitage ainult 12 V pliiaku siisteemiga s6iduk.

= Kasutage nutikaablit SXAE00140 ainult auto kaivitamiseks.

MARKUS. Séiduk peab olema vahemalt 40% tais laetud, et véimendit kasutada.

Enne véimendi kasutamist liilitage siiiide VALJA ja kéik elektriseadmed (kiite, valgustus

).
Paigaldage alalisvoolukaablid koigist ventilaatori labadest, rihmadest, rihmaratastest ja muudest
likuvatest osadest eemale.
1. Uhendus véimendiga - ootereziim
Uhendage akuklambri nutikaabel véimendi véljundpesasse. Nutikaablil vilgub roheline LED, mis
tahendab, et korduva reZiimi reziim on “Jump Start ootereZiim”.

11. Uhendamine akuga
Koigepealt kontrollige, kas negatiivne klemm on $assiiga (ihendatud / maandatud. Kui ei, votke
ihendust oma edasimiitjaga.

Uhendage punane klamber (+) aku positivse klemmiga (+), seejarel ihendage must klamber (-)
sbiduki maanduse / $assiiga (raami v8i mootoriploki raske gabariidiga metallosa. Arge ihendage
karburaatorisse vdi kitusetorudesse).

12. Jump Start reZiim
Nutikaabli roheline LED-tuluke muutub roheliseks, mis tdhendab, et korduva reziimi reziim on “Jump
Start reziimiks valmis”.

MARKUS. Kui LED-tuli on roheline (iihtlane), on teil sdiduki kaivitamiseks 120 sekundit aega.
Vastasel juhul peate uuesti 1. sammust alustama.

MARKUS. Kui s6iduki aku on vaga tihi, vdib véimendi algne voolutugevus aktiveerida nutikaabli
lUhisekaitse. Kui olukord on parandatud, taaskaivitub nutikaabel automaatselt.



13. Kaivitage mootor
Vandake mootorit maksimaalselt 3 sekundit ja oodake enne teist katset vahemalt 1 minut.

14. Uhendage juhe lahti

Pérast mootori kaivitamist eemaldage akuklambrid véimendi pistikupesast.
15. Lahtilihendamine

Kéigepealt tihendage lahti must klamber (-) ja seejérel punane klamber (+).

3.2. Kaivitamiskatse
Kui kasutate mootori kéivitamiseks vdimendit, &rge véndake kauem kui 3 sekundit ja
oodake enne teist katset vahemalt 1 minut.

Kui auto teist korda ei vénta, kontrollige nutikaablit, kas roheline LED pdleb (pidevalt). Kui kuulete
piiksu vdi LED vilgub, vaadake jaotist Veaotsing.

Kui tegevust ei tuvastata, lilitub nutikaabel 120 sekundi parast automaatselt vélja ning punane ja
roheline LED-tuli pélevab pidevalt. Eemaldage vdimendi sGiduki akust, seejarel alustage uuesti
Jump Start Step 1-st.

MARKUS. Kiilm ilm vdib mdjutada korduva litiumaku kasutamist. Kui kuulete ainult kidpsatust ja
mootor ei kaivitu proovige jargmist.

Kui auto aku on Uhendatud véimendiga ja nutikaablil roheline LED pdleb, liilitage minutiks sisse kéik
tuled ja elektritarvikud. See vétab vdimendist voolu ja soojendab akut. Proovige niitid mootorit tdéle
vandata. Kui see ei kaivitu, korrake protseduuri. Adrmiselt kilm ilm vdib enne mootori kaivitamist
vajada kahte v6i kolme aku soojenemist.

TAHELEPANU: ARGE proovige oma sdidukit kaivitada rohkem kui kolm korda jarjest. Kui sGiduk ei
kaivitu parast kolme katset, pdorduge hooldustehniku poole.

3.3. Mobiilseadme laadimine USB-pesade abil
Booster sisaldab kahte USB-pesa. Uks on kuni 2,1A 5V alalisvoolul; teine kuni 1A 5V alalisvoolul.

1. Nouetekohase laadimisvéimsuse saamiseks podrduge oma mobiilseadme tootja poole.
Uhendage mobiilsideseadme kaabel vastavasse USB-pesasse.

16. Lilitage ON / OFF liliti ON asendisse. Laadimine peaks algama automaatselt. Ekraanil
kuvatakse kasutatav pesa.

17. Laadimisaeg varieerub soltuvalt mobiilseadme aku suurusest ja kasutatavast
laadimispesast. MARKUS. Enamikku seadmeid saab laadida Ukskdik kumma USB-pesaga,
kuid véivad aeglasemalt laadida.

18. Kui olete USB-pordi kasutamise I6petanud, eraldage laadimiskaabel oma mobiilseadmest
ja seejarel laadimiskaabel seadmest. Likake ON / OFF liliti asendisse OFF.

19. Laadige seadet véimalikult ruttu parast iga kasutamist.

NOTE: Kui iihtegi USB-seadet pole tihendatud, lilitatakse USB-porti toide automaatselt valja 30
sekundi parast.

3.4. Hooldus
Pérast seadme lahtiihendamist piihkige kuiva lapiga kogu aku korrosioon ja muu mustus véi 6li
akuklambritest, nédridest ja valiskestast.

3.5. Ladustamine

= Enne ladustamist laadige aku taisvdimsusele. Liigse tiihjenemise véltimiseks laadige vahemalt
kord kuus, kui seda ei kasutata sageli.

= Hoidke seda seadet temperatuuril vahemikus -10 ° C kuni +40 ° C kuivas kohas, et kaitsta seda
(dhu)niiskuse eest.

4, Torkeotsing

4.1. Voimendi

Vandake mootorit maksimaalselt 3 sekundit ja oodake enne teist katset vahemalt 1 minut.



PROBLEEM

LAHENDUS

LCD-ekraan vilgub.

Vdimendi kuva ei lilitu sisse.

Veenduge, et seade on laetud.

Lahtestamiseks Uihendage toiteallikaga.

Veenduge, et ON / OFF liliti oleks asendis ON.

Seade on liiga kuum vdi kiilm. Uhendage véljundjuhe ja
mikro- / USB-laadimiskaabel lahti. Uhendage uuesti, kui
probleem on lahendatud.

Vdimendi ei lae.

Veenduge, et toiteallikas oleks pinge all.

V/dimendi lilitub sisse, kuid ei hakka | Kontrollige Ghendusi.
minu sdidukit kéivitama.

Veenduge, et korduva laengu tase on vahemalt 40%.
Arge proovige s6idukit kéivitada rohkem kui kolm korda
jarjest. Kui s6iduk ikka ei kaivitu, poorduge
kvalifitseeritud hooldustehniku poole.

Kui kaabel on 6igesti Uhendatud nii | Tuvastatakse ,véltsitud* kérge akupinge, kuid
aku kui ka vdimendiga: roheline LED | vastupidise laadimise kaitse ei aktiveerunud. Séiduki
vilgub; Punane LED ei pdle; ei piiksu. | kaivitamiseks vdite vétit keerata.

4.2. Nutikaabli LED ja alarmi kéitumine

LED-ekraan

Helisignaal

Kirjeldus / Pohjus

Roheline -
vilkuv

/

Ootereziim

Kaabel on iihendatud ainult vdimendiga.

Nutikaabel on pole korralikult Gihendatud (vdimendiga ei saa
Uihendust).

Soiduki aku pinge on vahemikus 13,5-17,2 V.

Roheline
Uhtlane

Jump Start Ready reziim
Kaabel on digesti lihendatud nii aku kui ka vdimendiga.

Roheline ja
punane -
Uhtlane

Jump Start iiletundide reziim

Automaatne valjalllitus mitteaktiivsuse tdttu (Ule 120 sekundi).
Uhendage véimendi soiduki akust lahti, seejérel alustage
uuesti Jump Start Step 1-st.

Pinge piirikaitse

Oodake 30 sekundit, kuni pinge tduseb, ja Ghendage
automaatse lahtestamise jaoks mdlemad klambrid lahti.

Piiksub Uihe
korra
sekundis

Kaitse korge temperatuuri eest
Nutikaabel lahtestatakse automaatselt.

Tuled ei pole

/

Nutikaabel on pole korralikult Ghendatud (v8imendiga ei saa
Uhendust).
S6iduki aku pinge on alla 5 V (nutikaabel ei toota).

Punane -
Uhtlane

Piiksub Uhe
korra
sekundis

Nutikaabel on pole korralikult Ghendatud (v8imendiga ei saa
(ihendust).
S6iduki aku pinge on alla 13,5 V.

Kérgepinge sisendi kaitse
Aku vdib olla defektne. Vétke Ghendust teeninduskeskusega.

Madalpinge sisendi kaitse




Laadige véimendit uuesti.

Piiksub Lihisekaitse

kiiresti Ootereziimis Uhendati nutikaabli positivne ja negatiivne
klamber omavahel. Hoiatus: Jump Start Ready reZiimis vdib
see pohjustada ohtu.

Piksub 2 | Kaitse polaarsuse p66rde eest

korda Pédrdpolaarsuse tuvastamine seni, kuni sdiduki aku pinge on
sekundis vahemalt 0,5 V.
Roheline ja / Kaitse vastupidise laadimise eest
punane - vilgub Uhendage mélemad klambrid lahti, seejérel lilitub nutikaabel
vaheldumisi ootereziimi.

5. Garantii

Schumacher Euroopas Belgias pakub piiratud garantiid selle toote algsele ostjale. Garantii ei ole
llekantav. Garantii kehtib tootmis- ja materjalivigade puhul kahe aasta jooksul alates ostukuupdevast.
Garantii kasutamiseks peab ostja seadme koos tdendiga ostust ostukohta tagastama. Seadmete
puhul, millel on téheldatud vaarkasutust, ebadiget kasutamist, ebadiget kaitlemist véi muudatusi,
samuti seadme remondi usaldamist kolmandatele isikutele peale volitatud esindajate, tuhistatakse
garantii. Schumacher Europe ei anna muid garantiisid kui see piiratud garantii ja valistab
selges6naliselt kdik kaudsed garantiid, sealhulgas kaudsete kahjude eest antavad garantiid.
Schumacher Europe ei ole seotud muude garantiidega, mis Uletavad selle piiratud garantii ulatust.

Euroopas: Alternatiivina on volitatud remonditédkodade loetelu, meie miilgijdrgse teeninduse
Uksikasjad ja kontaktandmed saadaval internetis aadressil: www.2helpU.com

See mérgistus néitab, et seda toodet ei tohiks kogu ELis koos muude olmejadtmetega &ra visata.
Kontrollimatu jaatmete kérvaldamise tagajarjel keskkonnale véi inimeste tervisele tekitatava
voimaliku kahju valtimiseks taaskasutage seda vastutustundlikult, et edendada materiaalsete
ressursside saastvat taaskasutamist. Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage palun tagastus-
ja kogumissiisteeme voi pddrduge toote miilija poole. Nad saavad selle toote keskkonnaohutuks
ringlussevotuks vastu votta.



LV - LatvieSu
LietoSanas instrukcija

1. UZMANIBU ) )
LUDZU, SAGLABIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU UN IZLASIET PIRMS KATRAS
LIETOSANAS.

ST lietoSanas instrukcija paskaidros, ka drosi un efektivi izmantot pastiprinataju. Ladzu,
uzmanigi izlasiet un ievérojiet $os noradijumus un piesardzibas pasakumus. Uzladéjiet pastiprinataju
uzreiz péc iegades, péc katras lietoSanas un ik p&c 30 dienam vai kad uzlades limenis ir zemaks par
85%, lai uzladet iek3&jo akumulatoru pilniba un pagarinat akumulatora darbibas laiku.

1.1. SVARIGIE DROSIBAS NORADIJUMI - SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS

&7 rokasgramata satur svarigas dro$ibas un lieto$anas instrukcijas.

A & ELEKTRISKAS SOKA VAI UGUNS RISKS.

. Pirms lietoanas, izlasiet visu rokasgramatu. Ja tas netiks izdarits, tas var izraisit nopietnas
traumas vai navi.
2. Glabat berniem nepieejama vieta.
3. Sis pastiprinatajs nav paredzéts lietoSanai personam (iesk. bérnus) ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spé&jam, vai ar pieredzes un zind$anu trikumu, ja vien persona, kas ir atbildiga par
pastiprinataja lietoSanu ir devusi uzraudzibu vai noradijumus par vinu dro$ibu.
4. Bérnus jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespéléjas ar ierici.
5. Nelieciet pirkstus vai rokas iericé.
6. Nepaklaujiet pastiprinataju bat lietd vai sniega.
7. lzmantojiet tikai ieteicamus pielikumus. Pielikuma izmanto3ana, kuru razotajs nav ieteicis vai
pardodis, var izraisit ugunsgréku, elektriskas stravas triecienu, cilvéku ievainojumu vai TpaSuma
bojajumu risku.
8. Lai samazinatu elektriskas kontaktdak3as vai kabela bojajumu risku, atvienojot pastiprinataju,
velcot aiz kontaktdaksas, nevis aiz vada.
9. Lai samazinatu elektriskas stravas trieciena risku, pirms apkopes vai tifiSanas méginajuma
atvienojiet pastiprinataja ladétaju no baro$anas tikla. VienkarSa ierices izslégsana $o risku
nemazinas. lekartas tirisanu un lietotaja apkopi skatiet instrukcija.
10. Neizmantojiet pastiprinataju ar bojatiem kabeliem vai skavam; bojato dalu nekavéjoties
janomaina kvalificétam servisa darbiniekam.
11. Nelietojiet pastiprinataju, ja tas ir sanémis asu triecienu, ir nokritis vai ir bojats; nogadajiet to
kvalificétai apkalpojo$as personai.
12. Neizjauciet ierici; nogadajiet to kvalificétai servisa personai, kad nepiecieS$ama apkope vai
remonts. NetieSa montéaZza var izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas trieciena risku.

SPRADZIENBISTAMU GAZU RISKS. LIESMAS UN DZIRKSTELES NOVERSANA.
UZLADES LAIKA NODROSINIET PIETEIKAMU VENTILACIJU.

13. DARBS SVEDSKABAS BATERIJAS VICINACIJA IR BISTAMS. BATERIJAS RAZO PARASTAS
DARBIBAS LAIKA SPRADZINOSAS GAZES. SA IEMESLA DEL IR SVARIGI SEKOT SAl
INSTRUKCIJAI KATRU REIZI; KAD LIETOJAT PASTIPRINATAJU.

14. Transportlidzek|a pastiprinatajs un svina-skabes akumulators janovieto labi védinama vieta.

15. Lai samazinat akumulatora eksplozijas risku, izpildiet $os noradijumus, ka arT akumulatora
razotaja un jebkura aprikojuma, kuru planojat izmantot akumulatora tuvuma, razotaja publicétos
noradijumus. Parskatiet 8T produkta un motora bridinajuma marke&jumus.



16. Nelieciet pastiprinataju uz viegli uzliesmojoSiem materialiem, pieméram, paklaju, polstergjumu,
papiru, kartonu utt.

17. Nekad nenovietojiet pastiprinataju tiesi virs uzlecamas baterijas.

18. Nelietojiet pastiprinataju, lai iedarbinatu transportlidzekli, kamér tiek uzladéts iek3&jais
akumulators.

1.2. PERSONAS PIESARDZIBAS PASAKUMI

SPRADZIENBISTAMU _ GAZU RISKS. DZIRKSTENIS
</ BATERIJAS TUVUMA VAR IZRADIT BATERIJAS
Y SPRADUMU. LAl SAMAZINAT DZIRKSTELES RISKU

NETALU NO AKUMULATORA:

1. NEKAD nesmékgjiet un nepielaujiet dzirksteles vai liesmas akumulatora vai motora tuvuma.

2. Nelaujiet sasalst pastiprinataja iek$&jai baterijai. Nekad neuzladgjiet sasalusu bateriju.

3. Uzladejot iekS&jo bateriju, stradajiet labi vedinama vietda un nekada veida neierobezojiet
ventilaciju.

4. Pastiprinataja lietoSanas laika parbaudiet vai apkart akumulatoram ir laba ventilacija.

5. Stradajot ar svina-skabes akumulatoru, nonemiet personigus metala priekSmetus, pieméram,
gredzenus, aproces, kaklarotas un pulkstenus. Svina-skabes akumulators var radrt Tssavienojuma
stravu, kas ir pietiekami augsta, lai metinatu gredzenu vai tamlidzigu lietu, izraisot smagu apdegumu.
6. Esiet Tpasi piesardzigi, lai samazinatu risku, ka uz akumulatora var nokrist metala instrumentu.
Tas var izraisit akumulatora vai citas elekiriskas dalas dzirksteli vai Tssavienojumu, kas var izraisit
spradzienu.

7. Lai novérstu dzirksteloSanu, NEKAD nepielaujiet skavam saskarties ar vienu un to padu metala
gabalu.

8. Apsveriet iespéju, ka kads ir pietiekami tuvu, kad stradajat pie svina-skabes akumulatora, lai jums
palidzét.

9. Turiet tuvuma daudz svaiga Gdens un ziepes, ja akumulatora skabe saskaras ar adu, apgérbu
vai acim.

10. Valkajiet pilnigu acu un kermena aizsardzibu, ieskaitot aizsargbrilles un aizsargapgérbu.
Stradajot akumulatora tuvuma, nepieskarieties acim.

11. Ja akumulatora skabe nonak saskaré ar adu vai apgérbu, nekavéjoties izmazgajiet vietu ar
ziepém un tdeni. Ja skabe ieklTst acts, nekavejoties vismaz 10 mindtes parpludiniet acis ar aukstu
tekoSu Gdeni un nekavéjoties sazinieties ar arstu.

12. Ja akumulatora skébe tiek nejauéi notha, dzeriet pienu, olu baltumus vai Gdeni. NEVEICINIET

14 Sis produkts satur Iltua jonu akumulatoru. Ugunsgreka gadijuma ugunsgréka dzésanai varat
izmantot deni, putu ugunsdzéSamo aparatu, halonu, CO2, ABC sauso kimisko vielu, pulverveida
grafitu, vara pulveri vai sodu (natrija karbonatu). Kad ugunsgréks ir apdzésts, lietojiet produktu ar
deni, Gdens bazes ugunsdzésanas Iidzekli vai citiem bezalkoholiskiem Skidrumiem, lai atdzesét un
novérst akumulatora atkartotu aizdeg$anos. NEKAD neméginiet panemt vai parvietot karstu,
smékejosu vai dedzinoSu produktu, jo tas var tikt injicéts.

1.3. SAGATAVOSANA PASTIPRINATAJA LIETOSANAI

/ / KONTAKTA AR BATERIJAS SKABI RISKS. BATERIJAS
8 SKABE IR SPERIGI KOROZIVA SERIBA.
1. Pirms pastiprinataja izmanto$anas notiriet akumulatora spailes. Tirianas laika novérsiet, ka
korozija gaisa nesaskaras ar acim, degunu un muti. Izmantojiet cepamo soda un ddeni, lai neitralizét
akumulatora skabi un palidzét novérst koroziju gaisa. Neaiztieciet acis, degunu vai muti.

2. |zlasiet, izprotiet un ievérojiet visas instrukcijas attiecba uz pastiprinataju, akumulatoru,
transportlidzekli un jebkuru aprikojumu, kas tiek izmantots akumulatora un pastiprinataja tuvuma.



3. Nosakiet akumulatora spriegumu, atsaucoties uz transportlidzekla TpaSnieka rokasgramatu, un
parliecinieties, vai pastiprinataja izejas spriegums ir pareizs.
4. Parliecinieties, ka pastiprinataja kabela skavas ir cie$i savienotas.

1.4. SEKOJIET SIEM SOLIEM, PIEVIENOJOTIES AKUMULATORAM

/ / DZIRKSTENIS_BATERIJAS TUVUMA VAR IZRADIT BATERIJAS SPRADUMU.
$ LAI SAMAZINAT DZIRKSTELES RISKU NETALU NO AKUMULATORA:
1. Pirms skavu pievienoSanas iericei pievienojiet izejas kabelus akumulatoram un korpusam, ka
noradits zemak. Nekad nelaujiet izejas skavam pieskarties viens otram.
2. Novietojiet lidzstravas kabelus, lai samazinatu kapuces, durvju un kustigo vai karsto motora dalu
bojajumu risku. PIEZIME: Ja l6ciena uzsaksanas laika parsegs ir jaaizver, parliecinieties, ka parsegs
nepieskaras akumulatora skavu metala dalai vai sagrieZ kabelu izolaciju.
3. Palieciet talu no ventilatora lapstinam, siksnam, skriemelus un citas dalam, kas var izraisit
traumas.
4. Nosakiet akumulatora spriegumu, atsaucoties uz transportiidzekla Tpasnieka rokasgramatu, un
parliecinieties, vai pastiprinataja izejas spriegums ir pareizs.
5. Vispirms japievieno akumulatora spaile, kas nav pievienota Sasijai. Otrs savienojums javeic ar
$asiju, kas atrodas talu no akumulatora un degvielas padeves caurules.

2. \Vispariga informacija

2.1. Apraksts

LCD displejs

Baro$anas poga

leslégSanas / izslég$anas slédzis
Mikro / USB ieejas ligzda uzladésanai
USBports -5V -2.1A
USBports-5V-1A

Izejas ligzda viedajam kabelim
Akumulatora skavas ar viedo kabeli
Nav paradits:

LED gaisma (aizmuguré) & Mikro / USB kabelis & Aukla ar siksnu

2.2. Tehniskas specifikacijas

ONooRLON=

Modelis SXAE00125
Produkta nosaukums Lithium booster 12 V - 700 A
Jauda 7200 mAh / 26.64 Wh
Izejas spriegums 14.8 V (For 12 V vehicle)
Sakuma ampéri 350 A

Pika ampéri 700 A

lek$éja akumulatora tips Lithium ion (Pouch cell)
USB izeja 5VDC-1A/21A

2.3. Pastiprinataja uzlade

2.3.1. lekseja akumulatora limena parbaude
Bidiet ON / OFF slédzi ON stavoklr. LCD displeja bas redzams akumulatora uzlades procents. Pilntba
uzladéts iekséjais akumulators ir 100%. Uzladéjiet iek$&jo akumulatoru, ja displeja redzams, ka tas ir
zem 85%.

2.3.2. lekseja akumulatora uzlade
Péc lietoSanas uzladégjiet ierici péc iespéjas atrak. Nekad pilniba neizladgjiet akumulatoru.



Lai atri uzladétu pastiprinataju, izmantojiet 2 A USB ladétaju (nav ieklauts komplekta) vai 2 A USB
ladesanas portu. lzmantojot [adétaju ar mazaku par 2 A, ladésanas laiks tiks pagarinats.

1. Pievienojiet ladéSanas kabela Micro USB galu ievades portam. P&c tam pievienojiet
uzlades kabela USB galu ladétaja USB portam.

2. Pievienojiet ladétaju stravas mainstravas vai lidzstravas kontaktligzdai.

3. ledegsies LCD displejs; cipars saks mirgot un pa radis “IN", noradot, ka uzlade ir sakusies.
4. Pastiprinatajs tiks pilniba uzladéts apméram 4 stundu laika (ar 5V DC, 2 A uzlades ieeju).
Kad ierice ir pilniba uzladéta, displeja bis redzams “100%”".

5. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas un péc tam
nonemiet 1adéSanas kabeli no |adétaja un ierices. Pabidiet ON / OFF slédzi OFF stavokli, ja
neizmantojat ierici uzreiz.

2.4. Izmantojot LED gaismu
1. Patdiet ON / OFF slédzi ON stavoklr.
2. Turiet nospiestu baro$anas pogu 3 sekundes.
3. Kad iedegas LED gaisma, nospiediet un atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas pogu, lai
parvietotos pa $adiem rezimiem:
= Vienmérigs mirdzums
= Zibspuldze SOS signalam
= Zibspuldze partraukuma rezima
4. Kad esat beidzis izmantot LED gaismu, nospiediet un turiet ieslégSanas / izslégSanas pogu,
[idz gaisma nodziest.
5. Paidiet ON / OFF slédzi OFF stavokr.
6. Pec katras lietoSanas péc iespéjas atrak uzladgjiet ierici.

3. LietoSanas instrukcijas °
3.1. Lai palaistu transportlidzekli | &
SVARIGS: O

= Nelietojiet pastiprinataju, kamér ladgjiet ta iek$&jo akumulatoru.

= PalaiSanas iekartas izmantoSana bez akumulatora ievietota akumulatora saboja transportlidzekla
elektrisko sistemu.

= Palaidiet tikai 12 V svina-skabes akumulatoru sistémas transportiidzekli.

= Léciena sakuma funkcijai izmantojiet tikai viedo kabeli SXAE00140.

PIEZIME: lek$&jam akumulatoram jabat uzladétam vismaz 40%, lai palaist transportidzekli.

Pirms pastiprinataja lietoSanas aizdedziniet OFF un visas elektriskas ierices (apkure,
apgaismojums). Novietojiet lidzstravas kabelus prom no ventilatora I&pstinam, siksnam,
skriemeliem un citam kustigam dalam.

1. Savienojums ar pastiprinataju - gaidianas rezims
Pievienojiet akumulatora skavas viedo kabeli pastiprinataja izejas kontaktligzdai. Viedaja kabell mirgo
zala gaismas diode nozimé, ka pastiprinatajs ir “Jump Start gaidi$anas rezima”.

2. Savienojums ar akumulatoru

Vispirms parbaudiet, vai negativa spaile ir pievienota / iezeméta pie Sasijas. Ja né, sazinieties ar savu
pardevéju.

Pievienojiet sarkano skavu (+) akumulatora pozitivajai spailei (+), pec tam melno skavu (-) pievienojiet
transportiidzekla zemei / $asijai (ramja vai motora bloka smaga gabarita metala dala. Nepievienojiet
[idz karburatoram vai degvielas vadiem).

3. Jump Start rezims
Vieda kabela zala gaismas diode zala krasa nozimé, ka pastiprinatajs ir “Ready to Jump Start
rezZima”.




PIEZIME: Kad LED gaisma ir zala (ieslégta), jums ir 120 sekundes laika, lai palaistu transportiidzekli.
Pretgja gadijuma restartét ir jasak atpakal uz 1. darbibu.

PIEZIME: Ja transportlidzekla akumulators ir loti izladgjies, sakotnéja stravas atdaliSana no
pastiprinataja var aktivizét 1ssavienojuma aizsardzibu viedaja kabell. P&c stavokla laboSanas viedais
kabelis tiks automatiski atiestatits.

4. ledarbiniet motoru
Pagrieziet motoru ne ilgak ka 3 sekundes un pagaidiet vismaz 1 minti pirms otra méginajuma.

5. Atvienojiet izejas kabeli

P&c motora palaiSanas atvienojiet akumulatora skavas no pastiprinataja kontaktligzdas.
6. Atvienoana

Sakuma atvienojiet melno skavu (-) un péc tam sarkano skavu (+).

3.2. Sakuma méginajums
Ja dzingja iedarbinasanai izmantojat pastlprlnata]u negrieziet vairak par 3 sekundém un
pirms otra méginajuma pagaidiet vismaz 1 minati.

Ja automasina otrreiz negriezas, parbaudiet viedo kabeli, lai redzétu, vai deg zala gaismas diode
(vienmérigi). Ja dzirdat pikstienu vai mirgo gaismas diode, skatiet sadalu Traucéjummekiésana.

Ja netiek konstatéta darbiba, viedais kabelis automatiski izslégsies pec 120 sekundém, un sarkana
un zala gaismas diode paliks vienmériga. Atvienojiet pastiprinataju no transportlidzekla akumulatora,
péc tam restartéjiet no sakuma, 1. solis.

PIEZIME: Auksts laiks var ietekmét pastiprinataja litija akumulatora darbibu. Ja dzirdat tikai klik$ki un
dzingjs neapgriezas, méginiet rikoties $adi:

Kad pastiprinatajs ir pievienots automasinas akumulatoram un zala gaismas diode iedegas viedaja
kabell, uz vienu minati ieslédziet visas gaismas un elektriskos piederumus. Tas piesaista stravu no
pastiprinatéja un sasilda akumulatoru. Tagad méginiet pagriezt motoru. Ja tas neapgrlezas
atkartojiet proceddru. Tpasi auksta laika pirms dzingja iedarbinaanas var bit nepiecieamas divas
vai tris akumulatora sasilSanas.

SVARIGS: NEMEGiniet lekt ar automa$inu vairak neka tris reizes péc kartas. Ja péc trim
méginajumiem transportiidzeklis nedarbosies, sazinieties ar servisa tehniki.

3.3. Lai uzladétu mobilo ierici, izmantojot USB pieslégvietas
Palielinataja ietilpst divi USB porti. Viens nodro$ina Iidz 2,1 A pie 5 V DC; otrs nodroina Iidz 1 A pie
5V lidzstravas.

1. Lai uzzinatu pareizas uzlades jaudas specifikacijas, sazinieties ar mobilas ierices razotaju.
Pievienojiet mobilas ierices kabeli attiecigajam USB portam.

2. Pabidiet ON / OFF slédzi ON stavokil. Uzlade jasak automatiski. Displeja bds redzams,
kur§ ports tiek izmantots.

3. Uzlades laiks mainisies atkariba no mobilas ierices akumulatora izméra un izmantota
uzlades porta. PIEZIME: Lielaka dala ieri¢u tiek uzladétas, izmantojot jebkuru no USB
pieslégvietam, tacu tas var uzladet Ienak.

4, Pabeidzot USB porta lietoSanu, atvienojiet IadéSanas kabeli no mobilas ierices un péc tam
atvienojiet ladéSanas kabeli no ierices. Pabidiet ON / OFF slédzi OFF stavokii.

5. Péc katras lietoSanas péc iespéjas atrak uzladgjiet ierici.

PIEZIME: Ja nav pievienota neviena USB ierice, barosana USB portiem automatiski izslégsies péc
30 sekundém.

3.4. Apkope
Péc ierices atvieno$anas ar sausu dranu noslaukiet visus akumulatora korozijas un citus netirumus
vai ellu no akumulatora skavam, vadiem un aréja apvalka.

3.5. Uzglabasana



= Pirms uzglaba3anas uzladéjiet akumulatoru ar pilnu jaudu. Lai novérstu parmérigu izladi, ladéjiet
to vismaz reizi ménes, ja tas netiek biezi izmantots.
= Uzglabajiet $o ierici temperatlira no -10 ° C lidz +40 ° C sausa vieta, lai pasargatu to no mitruma.

4. Traucéjummeklésana
4.1. Pastiprinatajs

PROBLEMA RISINAJUMS

Palielinataja displejs netiek ieslegts. Parliecinieties vai ierice ir uzladéta.

Pievienojiet stravas avotam, lai atiestatitu.
Parliecinieties, vai ON / OFF slédzis ir iestatits ON
stavoklr.

LCD displejs mirgo. lekarta ir parak karsta vai auksta. Atvienojiet izejas vadu
un Micro / USB uzlades kabeli. Savienojiet, kad
nosacijums ir nonemts.

Palielinatajs netiek uzladéts. Parliecinieties, vai stravas avots ir akfivs.

PalaiSanas iekarta iesleédzas, bet | Parbaudiet savienojumus.

nesaks palaist ar manu automasinu. | Parbaudiet, vai pastiprinataja uzlades [imenis ir vismaz
40%. Neméginiet palaist transportiidzekli vairak neka
tris reizes péc kartas. Ja transportlidzeklis joprojam
nedarbojas, konsultéjieties ar kvalificétu servisa tehniki.
Kad kabelis ir pareizi pievienots gan | Tiek konstatéts “viltus” augsts akumulatora spriegums,
akumulatoram, gan pastiprinatajam: | tacu reversas uzlades aizsardziba netika aktivizéta. Jus
Mirgo zala gaismas diode; Sarkana | varat pagriezt taustinu, lai palaistu transportiidzekli.
gaismas diode izslégta; nav pikstiena.

4.2. Vieda kabela LED un trauksmes darbiba

LED displejs Bridinajums | Apraksts / iemesls
par skanas

signalu
Zal$ - mirgo / Gaidisanas rezima
Kabelis ir pievienots tikai pastiprinatajam.
Viedais kabelis ir pievienots tikai (nepieslédzot pastiprinataju).
Transportlidzekla akumulatora spriegums ir no 13,5 V lidz
17,2 V.
Zal$ - / Jump Start Ready rezims
vienmériga Kabelis ir pareizi pievienots gan akumulatoram, gan
gaisma pastiprinatajam.
Zala un sarkana / Jump Start virsstundu rezimu
- vienmériga Automatiska izslegSanas neaktivitates dé| (vairak neka 120
gaisma sekundes). Atvienojiet pastiprinataju no transportlidzekla

akumulatora, péc tam restartgjiet no sakuma, 1. solis.
Aizsardziba pret sprieqguma ierobeZojumiem
Pagaidiet 30 sekundes, lai spriegums pieaugtu, un atvienojiet
abus skavas, lai automatiski atiestatitu.

Pikst vienu | Aizsardziba pret augstu temperatdru

reizi Viedais kabelis tiks atiestatits automatiski.
sekundé
Nav gaismu / Viedais kabelis ir pievienots tikai (bez savienojuma ar
pastiprinataju).

Transportlidzekla akumulatora spriegums ir mazaks par 5 V
(viedais kabelis nedarbosies).




Pikst vienu
reizi
sekundé

Sarkans -
vienmériga
gaisma

Strauji prkst

Pikst 2
reizes
sekundé
Zala un sarkana /
- Mirgo
parmainus

Viedais kabelis ir pievienots tikai (nepieslédzot pastiprinataju).
Transportlidzekla akumulatora spriegums ir mazaks par 13,5
V.

levades aizsardziba pret augstspriequmu
Akumulators var bat bojats. Sazinieties ar servisa centru.

levades zema spriequma aizsardziba

Uzladgjiet pastiprinataju.

Aizsardziba pret Issavienojumu

Gaidisanas rezima vieda kabela pozitivais un negativais
skava bija savienoti kopa. Bridinajums: Léciena gatavibas
rezima tas var izraisit bistamibu.

Pretéjas polaritates aizsardziba

Pretéjas  polaritaites ~ savienojuma  noteik$ana, ja
transportlidzekla akumulatora spriegums ir vismaz 0,5 V.
Pretéjas uzlades aizsardziba

Atvienojiet abus skavas, péc tam viedais kabelis ieslédzas
gaidiSanas rezima.

5. Garantija

Schumacher Europe, Belgija, piedava ierobezotu garantiju $T produkta sakotnéja pircéja laba.
Garantija nav nododama citiem. Garantija attiecas uz razoSanas un materialu defektiem divu gadu
laikd no pirkuma dienas. Lai izmantotu garantiju, pircéjam ir pienakums atgriezt ierici ar pirkuma
apliecinajumu pirkSanas vieta. lerices, kuras bis redzama jebkada veida launpratiga izmanto$ana,
nepareiza lietoSana vai nepareiza apstrade vai modifikacijas, ka arf ierices uzticE$ana remontét
tre§am personam, kas nav pilnvaroti parstaviji, anulés garantiju. Schumacher Europe nedod citas
garantijas ka tikai So ierobeZoto garantiju un skaidri izsleédz visas netie$as garantijas, ieskaitot
garantijas pret netieSu kaitéjumu. Schumacher Europe nav saisto$a neviena cita garantija, kas
parsniedz $Ts ierobezotas garantijas darbibas jomu.

Alternativi, pilnvaroto remontdarbnicu saraksts un pilniga informacija par masu pécpardo$anas
servisu un kontakti ir pieejami interneta vietné: www.2helpU.com.

Sis markgjums norada, ka 8o produktu nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkritumiem visa
ES. Lai novérstu nekontrolétu atkritumu apglabaSanu iespéjamo kaitéjumu videi vai cilveku
veselibai, parstradajiet tos atbildigi, lai veicinatu materialu resursu ilgtspéjigu atkartotu
izmantoSanu. Lai atgrieztu lietoto ierici, l0dzu, izmantojiet atgrieSanas un savaksanas sistémas vai
sazinieties ar mazumtirgotaju, kura produkts tika iegadats. Vini var lietot So produktu videi nekaitigai

— parstradei.



